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Аннотация
Веками расы амарантов жили бок о бок с людьми, но лишь немногие избранные знали об их существовании. Но однажды таинственные полулюди-полузвери вышли из тени на свет – и привычный мир изменился навсегда.
Выследить дракона способен только другой дракон. Это правило известно всем. Чтобы поймать дракона-изгоя, Совет людей и амарантов призывает на помощь Сайндера – дракона, много лет живущего отшельником. Сайндер привык действовать в одиночку – так проще и безопаснее. Но теперь он вынужден работать в команде, где слишком многие смотрят на него с восхищением и страхом.
И это может привести к беде.
Драконы никому не доверяют. Это правило тоже известно всем. Но возможно, настало время рискнуть – и нарушить его?

Данное издание является художественным произведением и не пропагандирует совершение противоправных и антиобщественных действий, употребление алкогольных напитков. Употребление алкоголя вредит вашему здоровью. Описания и/или изображения противоправных и антиобщественных действий обусловлены жанром и/или сюжетом, художественным, образным и творческим замыслом и не являются призывом к действию.
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Потому что мне нравится удерживать твой интерес
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Глава 1
Единственный сын
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Кажется, все считали, что Микото готов занять место своего отца. Как будто это было некое природное явление. Законное наследование. Естественное, как смена времен года. Сезон Габриэля завершился, и его сын получил немалое наследство. А еще чрезмерно предупредительного помощника.
Юлин мягко хлопнул в ладони и негромко спросил:
— Вы избегаете меня, благородный юноша? Или вас беспокоит сегодняшний состав гостей?
Микото прикусил язык, но не повернулся. Перед глазами был густой утренний туман, висевший среди деревьев на соседней горе. Он выскользнул через ворота в саду за домом очень осторожно. Однако его выследили. Опять.
Все, чего он хотел, — это немного нормальной жизни. Простых вещей. Например, начать день с пробежки. Может быть, со спарринга. Позавтракать со стражами. Или с новичками, если повезет. Но внезапно у Микото появилось расписание. И надсмотрщик.
Винить Юлина было несправедливо. Он просто выполнял свою работу.
Амарант помогал с делами отцу. И его отцу. И так далее, почти до самого начала. Согласно семейной хронике, Юлин работал со всеми старостами деревни, начиная с внука Джерарда Ривера. Он делал все, причем безупречно. Секретарь, бухгалтер, письмовод, клерк, архивариус, связной, мальчик на побегушках и переводчик. Он был во всех детских воспоминаниях Микото. Тень отца.
По традиции своего клана Юлин получил специальность писца. Писец Юлин Димитиблест, сын Линлу Димитиблеста, одного из менее известных основателей анклава Гардов. Мотылек.
— Если вам нужно сбежать, можно найти оправдание, — предложил Юлин. — Вы скорбите.
Это была правда, но не вся.
Микото с тоской посмотрел на лесистые вершины и перевалы горного хребта Денхолм. Уже почти неделю на этих склонах и на равнине за ними зарывался в землю отряд бойцов. Находясь в безопасности, под защитой самых старых в мире — и самых грозных — магических барьеров, они проходили специальную подготовку. Совершенно секретную. И совершенно эксклюзивную, как и все, что происходило в анклаве Гардов. Но отец подергал кое-кого за ниточки, попросил об одолжении и получил для Микото разрешение присоединиться к ним. А затем умер, и все эти планы пошли прахом.
Разочарование было горем особого рода, с колкой примесью вины и сожаления.
По телосложению и родословной Микото был бойцом. Когда ему исполнилось девять лет, отец разрешил ему смешаться с другими детьми и посещать лагерь, подобно всем юным наблюдателям, притворяясь, что он не живет там круглый год.
Он прошел все курсы для молодых бойцов: выживание, следопытство, скалолазание, ближний бой, дальние атаки, маскировка и стратегические игры. В совершенстве овладел полудюжиной видов традиционного оружия. Постоянно занимал призовые места на играх конца лета. Его даже прочили в ученики к Элдербау.
Отец им гордился. Вся деревня гордилась. Но эта гордость всегда напоминала поблажку, потакание. Микото был мальчиком, играющим в игры. Ребенок с хобби, которому придется отойти на второй план. Потому что Микото был единственным сыном Габриэля Ривера.
Наследником частички истории.
Старостой анклава Гардов.
— Я хотел…
Микото замолчал и пожал плечами. Его планы на лето сводились к двум пунктам: произвести впечатление на инструктора и произвести впечатление на девушку. Первое должно было привести ко второму. Так что и провал в первом означал провал во всем. Если только он не придумает другой план.
Юлин произнес:
— Вы с нетерпением ждали этого лета.
Уж он-то знал. Вероятно, сам занимался приготовлениями.
— Я эгоистичен.
— Нет, благородный юноша. Вы просто молоды. — Юлин подошел ближе. — Ваш родитель тоже когда-то был молод. Он бы понял.
Отца невозможно было представить молодым. Когда родился Микото, тому было шестьдесят пять, и он уже был сед. Но можно ли его было назвать понимающим? Да. Гейб Ривер знал, что было важно для сына, потому что разговаривал с ним. Не то чтобы подолгу. Зато всегда честно. Это все решало.
— Он знал, что вам нужно. — Пальцы Юлина коснулись края туники Микото. — Вы доверили свои надежды ему, а он, в свою очередь, доверил их мне.
Микото наконец посмотрел на того, кто олицетворял собой все, что он потерял, и все, что от него потребуется.
Как и все мотыльки из клана Димитиблест, Юлин был невысок и хрупок, а его волосы были припудрены всеми оттенками кремового и коричневого цветов, словно крылья настоящих мотыльков. Целое семейство в камуфляже.
Юлин обладал многими ценными качествами. Спокоен, деловит, любезен и, увы, практически вездесущ. Но Микото тут же перестал дуться, когда увидел его большие серые глаза. Потому что в них стояли слезы.
По его вине?
Или по той же причине, которую Юлин предложил ему в качестве оправдания? Он скорбел.
Микото напряженно моргнул. Он ни разу не плакал с тех пор, как они нашли отца мертвым. Не мог. И не будет. Он предоставил это матери, сестрам, сводным сестрам и племянницам. Не потому, что они женщины, а потому, что он — это он.
Он не мастер выражать чувства.
Он попытался придумать, что сделать, но его эмоциональный словарный запас, если можно так выразиться, ограничивался неясным хмыканьем, сочувственным ворчанием и неловкими хлопками по плечу. Его отец гораздо лучше находил общий язык с людьми. Знал, что сказать. Умел быть главным.
Прибегнув к смущенному похлопыванию, Микото пробормотал:
— Вы в порядке?
— Время берет свое, но оно же показывает путь вперед. — Юлин смахнул слезу. — Смею надеяться, что буду в порядке. С вашей помощью, благородный сын.
Микото уже привык к тому, что Юлин находил все новые способы назвать его благородным. Мотылек шутил, обыгрывая кандзи, составлявшие имя Микото, которое записывалось знаками, обозначавшими благородство, знатность и даже божественность. Сегодня же это больше походило на издевку. Микото не просил ни о новом статусе, ни о связанных с ним обязательствах.
И все же разговор перешел на эту тему. Поэтому он спросил:
— Что я могу сделать?
— Давайте работать вместе.
Микото бросил последний тоскливый взгляд на склон, где бойцы, возможно, прямо сейчас осваивали новые навыки.
— Я помню о своем долге.
Смех Юлина был похож на шелест листьев, а легкое прикосновение означало мольбу.
— Главы кланов признают вас наследником. Анклав Гардов теперь на вашем попечении. — Его слова прозвучали весомо, будто это утро и этот самый момент ознаменовали вступление Микото в должность. — Однако было высказано предположение, что ваш возраст недостаточен, если учесть, какая ответственность вам выпала.
— Я не готов.
Микото испытал искреннее облегчение, услышав это от кого-то другого.
Взгляд Юлина смягчился.
— Именно поэтому вы стали учеником.
Микото не терпелось выплеснуть накопившееся напряжение.
— Чьим?
— Анклава Гардов.
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Глава 2
Пять наставников
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Независимо от классификации, наблюдатели проходили обучение с учетом их сильных сторон, обычно в школах или на летних курсах вроде тех, что предлагал анклав Гардов. Там обучались в группах. Но наблюдателя с исключительными способностями мог взять в ученики наблюдатель постарше с соответствующей специализацией либо наставник-амарант.
Выбор был беспрецедентной честью, открывавшей множество дверей. В том числе ворота анклава Гардов. Стандарты Блеска Стармарка были самыми высокими, поэтому в их деревню приезжали в основном наблюдатели с престижными связями.
Никто не виноват в том, в какой семье родился. Родословные тщательно отслеживались, но единственное, что было гарантировано наблюдателям с хорошим происхождением, — положение желанного производителя. Обладатели высокого рейтинга могли рассчитывать на отличные предложения касательно материнства, отцовства и супружества. А также на денежные стимулы для многодетных семей.
Родословная означала потенциал. Но одного потенциала недостаточно. Тут-то и начинали играть роль индивидуальные усилия. Те, кто старался, чаще привлекали внимание. Им было легче заручиться покровительством могущественного наставника.
— Я не понимаю, — сказал Микото.
Наставники брали по одному ученику за раз. А у ученика мог быть только один наставник. Один на один. Персональное внимание. Взаимная преданность.
Если наставник был амарантом, связь становилась настолько тесной, что ученик мог носить герб и цвета своего наставника. Об этом слагали легенды и мечтали, ведь мало кто мог претендовать на такую близость.
С Микото все было иначе. Почти наоборот.
— Как я могу стать учеником целой деревни?
— Вы — будущее анклава Гардов. Вы должны строить на его фундаменте. — Пальцы Юлина дрогнули. — Я говорю о Пятерых.
Микото знал Пятерых с детства. Не тех всемирно известных Пятерых, которые спланировали Открытие. Речь шла о первоначальной пятерке — пяти основателях анклава Гардов. Амарантах, которые заключили союз с предком Микото.
Стармарк.
Фуллсташ.
Дантаффет.
Альпенглоу.
Димитиблест.
Главы кланов по-прежнему считали анклав Гардов своим домом. Они все так же впечатляли гостей. Особенно историков. Но для Микото в них не было ничего необычного. Приятные ребята. Хорошие соседи. Друзья семьи.
— Я не понимаю, — повторил он.
— Вы — первый староста, который занял эту должность до своего сорокалетия. И первый, кто занял ее из-за смерти своего предшественника. — Голос Юлина смягчился от грусти. — По традиции вас должен был наставлять отец.
Но его не стало.
— Гейб оставил вас нам.
Микото тяжело сглотнул:
— Но как? Его смерть была неожиданной.
— Ваш родитель держался так долго, как только мог. Он успел увидеть праправнучку, но знал, что не застанет ваше сорокалетие. — Юлин тяжело вздохнул и повторил: — Гейб оставил вас нам. Точнее, мне. Но остальные потребовали свою долю, и их советы пойдут вам на пользу.
— Я… я правда не понимаю. — Микото осознавал, что это должно быть большой честью для него, но ему казалась неприятной мысль о том, что его будут тянуть в разные стороны. — Я должен отчитываться перед всеми вами? Будут ли мне назначены курсы? Ученики обычно живут со своими наставниками. Как я могу…
— Нет, мой добрый благородный юноша. — Юлин взял его руку и положил поверх свою ладонь. — Мы не будем дополнительно обременять вас. Мы возьмем ваши обязанности на сезон и будем делить их в течение этого времени, а затем вернем, когда наступит подходящий сезон и вы будете готовы.
— Значит, я не главный?
— Вы главный. — Юлин сжал его руку. — Но большинство своих обязанностей вы передадите добровольцам. Нам.
Микото понял то, что, вероятно, должен был понять сразу.
— Вы говорите от имени клана Димитиблест?
— Да. До тех пор, пока не вернется мой родитель. — Юлин сразу перешел к делу. — Я буду с вами и буду заниматься всеми вопросами относительно связей с общественностью. Ваше вступление в должность, несомненно, вызовет интерес международной прессы.
Микото рефлекторно схватил Юлина за запястья.
Мотылек улыбнулся и повторил этот жест, скрепляя молчаливое обещание:
— Естественно, в первую очередь мы должны позаботиться о наших гостях. Летние курсы начнутся через неделю, и в этом году среди слушателей есть особые случаи. Нужно связаться с Мерлом, который будет заведовать инструкторами, их расписанием и поставкой всего необходимого. Он представляет клан Альпенглоу.
Микото моргнул и вздохнул с облегчением:
— Мерл — один из моих наставников?
Юлин улыбнулся:
— По моей просьбе, поскольку у вас с ним сложились доверительные отношения.
— Спасибо, — прошептал Микото.
— Я здесь, чтобы облегчить вам жизнь.
— Кто еще?
— Салали, конечно же. А Брэм согласен выделить любого из Дантаффетов, так что выбирайте сами. — Юлин жестом указал в сторону дома. — Мерл пообещал приготовить ваши любимые блюда, если вы согласитесь прервать свой пост и разделить с ним трапезу.
Микото кивнул. Затем поколебался:
— А кто будет от Стармарков?
— А.
Юлин приподнялся на цыпочки и мимолетно поцеловал Микото в щеку. Словно извинялся. Ответ был совершенно очевиден. Это будет сам Блеск.
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Глава 3
Жеребец Альпенглоу
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Анклав Гардов стал одним из мест, где произошло Открытие, его выбрали в связи с его историческим значением. Деревня в Новом Свете, где амаранты и наблюдатели впервые заключили союз, процветала на протяжении многих веков. Наблюдатели отправляли сюда детей на лето. Это можно было красиво преподнести. Хисока Твайншафт и Хармониус Стармарк позаботились о картинке для зрителей.
Микото было пять лет, когда приехали первые съемочные группы. Журналисты со своими вопросами, ракурсами и интересом публики. Политики со своими скептицизмом, избирателями и предстоящими выборами. Туристы со своими храбростью, списками достопримечательностей и бумажниками.
Они всегда так удивлялись, когда преодолевали внешние чары и видели скрытый за ними горный хребет. Денхолм перестал прятаться, и стало ясно, что вдали от городов людей есть большие участки земли, надежно скрытые магией. Так что, пока миротворцы и законодатели прорабатывали формулировки договоров, картографы, охотники за криптидами и любители теорий заговора бросились искать другие убежища амарантов.
Как будто это была детская игра. «Найди меня, если сможешь».
Лучше, чем альтернативный вариант. «Найди и уничтожь».
Будучи старостой деревни наблюдателей, отец Микото лично встречал каждую группу киношников и сопровождал ее по территории летнего лагеря. Место было живописное. Причудливые домики, бронзовые таблички на дверях. Все постройки были максимально аутентичными, хотя их обновляли и ремонтировали, чтобы в распоряжении каждого поколения гостей имелись современные удобства.
Круг, от которого амфитеатром поднимались сиденья. Хижина, задрапированная знаменами клана. Настоящий зоопарк в убежище Собратьев. Пастбища, которые теперь служили тренировочными площадками. Гейб Ривер провел множество экскурсий, и Микото часто ему помогал. Но почему-то, несмотря на многочисленные свидетельства обратного, посетителям, которые смотрели на все большими глазами, никогда не приходило в голову, что внутри одних барьеров могут существовать другие.
Они видели красивую деревню, но не замечали города.
Видели лес, но не замечали дерева.
Видели достаточно, но не более того. И никогда не видели всего.
Для Микото здесь все было иначе. Тщательно охраняемые секреты анклава Гардов были его наследием. Отчасти в силу кровных уз, связывавших отца и сына. Но также и потому, что на него были настроены многочисленные иллюзии и барьеры, которые держались благодаря чарам, охранным камням и Салали Фуллсташу.
Поэтому, повернув и выйдя вместе с Юлином из леса, Микото ясно увидел деревню, город за ней и грандиозное дерево. Может быть, зайти после завтрака к Ваасейаа?
— Он ждет, — пробормотал Юлин.
Микото не сразу понял, что мотылек имел в виду Мерла. Помахав другу рукой, Микото побежал через Зеленый круг. Мерл встретил его у ворот своего сада, подняв руку. Они молча скрестили руки, как спарринг-партнеры скрещивают клинки или боевые посохи. Или… ну, на самом деле этот жест заменял им удар кулаками.
В своей истинной форме жеребец Мерл Альпенглоу был мускулистым и коренастым тяжеловозом, унаследовавшим окрас своего отца Ханника — шерсть цвета золотистой ириски в рыжих яблоках, грива и хвост сплошь рыжие. В человеческой форме Мерл был светлокож и собирал волосы цвета пудинга в пучок, скорее практичный, чем модный, — по крайней мере, по меркам лошадей.
— Как дела?
Широко расставленные карие глаза Мерла потемнели от печали.
Микото покачал головой, но вслух сказал:
— Лучше.
— Могу я попросить тебя об уступке?
— Разок можно.
Разрешение прикоснуться.
Жеребец обвил его руками.
Мерлу должно было быть не меньше восьмисот лет, но у амарантов возраст не препятствовал пылкости. Сам Микото этого не помнил, но отец часто рассказывал, как все было. Судя по всему, Микото рос тихим ребенком. Любил куда-нибудь убегать и играть в одиночестве.
Наверно, чтобы хоть на время покинуть дом, где было полно сестер.
Но потом малыш привязался к Мерлу. Очень скоро он стал сбегать не куда глаза глядят, а сюда, к целителю лагеря, которого привык звать старшим братом. Все считали это детской игрой, но Мерл воспринимал четырехлетнего ребенка всерьез и почитал его привязанность за честь для себя.
Поскольку Мерл был рад Микото, его семья поощряла их дружбу. Микото учился сажать семена и собирать цветы. Изучал травы и лекарства, узнавал, как лучше наматывать бинты. Но вскоре после того, как ему исполнилось семь, Микото пришел раньше обычного и по неведению проскочил через барьер, спугнув жеребца в разгар боевого танца.
Все изменилось.
После этого Микото стал учиться стоять и падать. Он изучал захваты, палки, посохи и шесты. Затем появились клинки и луки. А потом он узнал, что умение преодолевать барьер очень полезно в играх бойцов.
Мерл приносил новые охранные камни, работал над самообладанием Микото и преподавал ему основы заботы. Каждый год он рекомендовал лучшие курсы в лагере, а затем назначал другие, еще лучше. Возможно, уже тогда Мерл проявлял себя как наставник. Но Микото ни разу не почувствовал себя нижестоящим. Они просто хранили секреты друг друга.
Один — дар своего клана.
Другой — наследник своего отца.
Когда Микото исполнилось четырнадцать, он поступил на курс, который преподавал глава клана Тандерхуф. Тактика конного боя, прямо из учебников истории. Всадники с дротиками, копьями, луками. Как запрыгивать на движущуюся лошадь и спрыгивать с нее. Как ехать, стоя босиком на спине неоседланного коня. Как усидеть в седле на крутом склоне. Как понять, когда придержать коня, а когда решиться на прыжок.
Гости лагеря, зарегистрировавшиеся на курс, ездили на Собратьях клана Альпенглоу, но Микото состязался верхом на Мерле. Как две половинки одного целого. Как равные.
И все снова изменилось.
Они по-прежнему были связаны узами, поскольку изначально стали братьями. Но Микото уже не нуждался в Мерле так, как нуждался в четыре года или в семь. Теперь они были спарринг-партнерами и товарищами по оружию. Тем летом жеребец стал для него чем-то большим — лучшим другом.
— Как поживают твои сестры? — спросил Мерл, уже ведя его за собой по дорожке.
— Все дома.
— Все, — повторил Мерл. — Включая Рен и Лили?
— Да.
— Должно быть, они очень помогают тебе в такое время.
Микото подумал, что, наверно, так оно и было. По крайней мере, сестры не давали ему уйти в себя.
Рен и Лили были его сводными сестрами, дочерьми Закатного Света — первой жены отца. Она умерла много лет назад. Обеим сестрам было уже за шестьдесят. Позже Габриэль снова женился. Возможно, его уговорил Блеск. Мать Микото, Сора, приехала в анклав Гардов из Японии. Брак по расчету.
От нее родились Микото и три его старшие сестры.
Хикари вышла замуж и жила неподалеку с мужем и четырьмя дочерьми. Кохару и Хана по-прежнему жили под одной крышей, как и их дочери. Кохару служила в страже анклава. Три ее дочери родились по контракту. У Ханы, которая была ближе всех по возрасту к Микото, тоже была дочка. Когда вся семья опять собралась вместе, женщин оказалось по меньшей мере втрое больше, чем раньше, и они были втрое шумнее.
Из мужчин остался только Микото. И Юлин.
Микото остановился и оглянулся:
— Вы идете?
Юлин стоял у ворот.
Мерл присоединился к приглашению:
— Идем. Сможешь проследить за тем, чтобы он хорошенько поел.
Мотылек задумался:
— Как ваш аппетит, благородный юноша?
— Я не голоден, — соврал Микото.
Юлин принял решение и присоединился к ним, но войти в дверь они не успели.
— Вот вы где! — прогремел голос, который в анклаве Гардов знали все.
К ним шел Блеск Стармарк, а вокруг него крутились три юных Собрата. Случайный человек принял бы их за золотистых ретриверов, необычайно крупных, но слишком милых и неуклюжих, чтобы поверить, что они принадлежат к стае, которая веками была известна под именем дьявольских псов Денхолма.
Юлин шагнул вперед, и на его лице появилась вежливая улыбка.
— Блеск, для тебя в расписании Микото забронировано место на завтра. Если это…
Блеск просто погладил его по голове и прошел мимо.
— … удобно, — озадаченно закончил Юлин.
Главный пес анклава Гардов поистине не умел замечать препятствий.
Блеск наклонился, заглядывая Микото в глаза, и спросил:
— Как ты, мальчик?
Микото неловко пожал плечами. В детстве он обожал основателя клана Стармарков с его громким голосом, сильными руками и большими собаками. Блеск впечатлял его силой и мужественностью. Точнее, «самцовостью». Наверно, ребенком Микото из кожи вон лез, как и эти щенки, стремясь привлечь внимание Блеска. Заглянуть в серебряные глаза, не уступавшие по яркости звезде на лбу.
Теперь оказаться в центре внимания Блеска было не так приятно.
Разговоры всякий раз сводились к будущему. И к той, что могла бы разделить это будущее с Микото.
Блеск был главным сватом в деревне. Составление родословных — его хобби. Он славился умением объединять сильные линии. В сущности, большинство молодых наблюдателей, приезжая в анклав Гардов, надеялись получить аудиенцию у Блеска и обсудить с ним свои брачные перспективы. Печать, свидетельствовавшая о его одобрении, — очень солидная на вид наклейка из медной фольги — была для многих пределом мечтаний.
Микото не хотел рыться в фолиантах. В этом не было необходимости.
Он сделал свой выбор уже давно. Еще когда ему было девять.
И этим летом он собирался ей рассказать. Так или иначе.
— Чтобы убедиться, что это хорошая пара. — Блеск беспокойно коснулся руки Микото. — Ты слушаешь, мой мальчик?
— Он не слушал, — сказал Мерл.
Рука Блеска была теплой. Взгляд — мягким.
— Значит, так. Нехорошо быть одному.
Микото не был один. Напротив.
— Это заняло больше времени, чем я предполагал, но думаю, что ты останешься доволен.
— Чем?
— Кем, — лукаво поправил Блеск.
Что Микото прослушал? На какой-то ужасный миг ему показалось, что он согласился на что-то и теперь связан обязательством. Он нервно покосился на Мерла и Юлина. Один просто покачал головой, мол, все в порядке. Другой прятал улыбку.
— Протяни руки, — приказал Блеск.
Микото медленно повиновался, настороженно наблюдая, как большая коричневая рука Блеска опустилась в глубокий карман куртки и извлекла комочек белого меха.
Блеск осторожно положил его в ладони Микото и просто сказал:
— Берегите друг друга.
После этого он тут же ушел.
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Глава 4
Поймать дракона
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Первый приказ, который Сайндер отдал наблюдателям, набранным Нару-со, был не более чем детской забавой.
— Найдите меня.
Бойцов это не впечатлило.
Кто-то поднял руку:
— И это все?
По одному взгляду Сайндер понял, что восемьдесят процентов новобранцев чувствовали себя оскорбленными. Остальные как будто пытались понять, не шутит ли он.
— Где Нару-со?
— Не ваше дело, — мило улыбнулся Сайндер.
— У нас должен быть инструктор из клана Элдербау.
По группе прокатился ропот одобрения.
— Думаете, Нару-со собрался провести целое лето без охоты, чтобы держать вас за руку? — Сайндер жалостливо посмотрел на новобранцев. — Будет вам Элдербау. Но сейчас вы должны сосредоточиться на мне.
Поднялась вторая рука.
— Сэр, можем ли мы узнать ваше имя?
— Это тоже не ваше дело.
Взгляды. Те, кто чувствовал себя оскорбленным, теперь излучали раздражение.
Если ему удастся вызвать у них деятельную неприязнь, они, возможно, и впрямь попытаются.
— Вы — те, кого отобрал Нару-со, так? Те, кого он предпочел другим? В ком увидел потенциал, который только и ждет, когда им воспользуются? — Сайндер поднял руку. — Сколько из вас верят, что они — те самые, кого мы все ждали? Если по следу изгоя пойдете вы, может, мы наконец чего-то добьемся.
Никто не поднял руку, но теперь бойцы стояли в строю чуть прямее, и в их осанке чувствовались гордость и уверенность.
Бедные дети. Это будет худшее лето в их жизни. Но если Сайндер хорошо выполнит свою работу, они доживут до следующего.
Он хотел вздохнуть, но вместо этого нацепил ухмылку:
— Восхищен вашей смелостью. Она вам понадобится.

Когда речь шла о поимке изгоя, все навыки и вся тактика в мире ничего не стоили, если не получится его найти. А это была нелегкая задача.
В своей истинной форме дракон может выглядеть эффектно, даже крикливо — и уж точно неуместно. Но он умеет сливаться почти с любым ландшафтом. Даже с безликой на вид равниной. Сейчас Сайндер находился на одной из таких равнин. На широком участке тундры колыхалась зеленая с золотом трава. Под ветром подрагивали редкие низкие кустики, по земле двигались тени стремительно проносящихся облаков. Когда набегало облако, равнина ненадолго погружалась в тень, а затем высокое летнее солнце снова заставляло щуриться.
Тридцать новобранцев вышли на тренировочную площадку и стали ждать. Они внимательно оглядывались, прикрывая глаза руками. У некоторых были бинокли и подзорные трубы. Кое-кто начал ставить чары — идея правильная, хотя толку от нее не будет. Наблюдатели стали расходиться веером, двигаясь осторожно, но явно пребывая в замешательстве.
С ними была одна из стражниц Стармарков. Она стояла в задумчивости, расставив ноги, опустив взгляд. И не собиралась вмешиваться.
Один из бойцов подошел к ней:
— Вы уверены, что здесь есть дракон?
— Да. На расстоянии удара от тебя.
Тоже правильная мысль. Чувства любого амаранта острее, чем твои собственные.
Другой тихо спросил:
— Откуда вы знаете?
Вопрос был не такой уж глупый. Знать, что поблизости находится хищник, уже неплохо, но твой следующий шаг зависит от того, как ты это узнал.
Однако стражница не собиралась подыгрывать наблюдателям.
Она просто сказала:
— Есть границы, и он обещал не выходить за них.
Это было слишком просто, но Нару-со действительно отобрал лучших. Они разберутся. Они начнут обучаться, и тогда Сайндеру придется постараться. Но в этот раз он преподаст им урок. Потому что, если выслеживаешь дракона и хочешь иметь хоть какой-то шанс выжить после встречи с ним, нужно помнить, что глаза могут тебя обмануть.
Когда осматриваешь окрестности и чувствуешь уверенность, что дракону здесь спрятаться негде, ты ошибаешься. Он рядом, и он неподвижен. Дракон слушает и смеется. И почти наверняка стоит у тебя за спиной.

Тактика Сайндера — выскакивать сзади и пугать — не прибавила ему популярности. Прошло три дня, а новобранцы все еще не могли найти дракона в чистом поле. На четвертый день они начали подозревать, что и не найдут. По крайней мере, без посторонней помощи. На пятый день они были в этом уверены. А значит, готовы — настолько, насколько могли быть готовы.
— Приведите Элдербау, — велел Сайндер вместо приветствия.
Когда инструктор вышел из леса, строй притих.
Сайндер критически осмотрел бойцов. Да, они были удивлены. Но к этому времени они уже должны были достаточно отчаяться, чтобы схватиться за любую возможность.
Когда набирали эту группу, предполагалось, что тренировать ее станет Бунмар-фен Элдербау. Но все пошло наперекосяк, и Бун исчез с радаров. После долгих уговоров Нару-со согласился прислать другого своего брата.
— Меня зовут Торлу-декс Элдербау.
Бойцы обменялись взглядами.
Сайндер с удовлетворением отметил, что среди эмоций преобладали растерянность и… благоговение. Он готов был поспорить, что никто из них никогда не встречал столь юного амаранта. Торлу выглядел лет на двенадцать.
— Нару-со — мой брат, — мягко улыбнулся волк. — Вот что он обещал: если к середине лета вы превзойдете меня, он придет и будет бегать с вами.
Недурной стимул.
Сайндеру было интересно, сколько времени у новобранцев уйдет, чтобы понять, что этот парнишка бегал со следопытами Элдербау с незапамятных времен. Он был хорош. Очень хорош. Торлу умел быть безжалостным, и это могло бы тревожить, если бы он не был так чертовски сердечен. Младшенький Адуны-со уже не раз укладывал Сайндера на обе лопатки. В этом он лишь ненамного уступал Цзуу-ю.
— Новая цель! — Сайндер перекинул волосы через плечо. — Теперь, когда здесь есть Элдербау, чтобы давать вам советы, мы усложним игру. Найдите меня прежде, чем я найду вас.
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Глава 5
Ночные маневры
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Как только за дело взялся Торлу, Сайндер замолчал. Ну то есть перестал давать полезную информацию. Его редкие замечания были невыразительными или колкими. Это входило в план. Бойцам требовался осязаемый враг, которого можно проклинать, загонять в угол и пытаться взять в плен. Потому что настоящий изгой был самой страшной насмешкой, самым большим оскорблением и подлинным чудовищем — на двух ногах или на четырех.
Прошло двенадцать лет, а он все еще разгуливал на свободе, отнимал жизни и насиловал девушек.
Человеческие службы безопасности не понимали, почему с ним так долго не могут совладать. Раз в год, а то и чаще они выдвигали обвинения и требовали результатов. Но достаточно было разговора по душам с несколькими членами Совета амарантов, обязательно в присутствии Лаписа, чтобы напомнить им, с чем столкнулось сообщество.
С чем столкнутся эти новобранцы.
Что может сделать Сайндер, прошептав несколько слов.
Он старался не смотреть на них, не встречаться взглядом, не называть их по именам. Иначе их суровые взгляды и ругательства, которые они бормотали, могли бы на него подействовать. А дело было не в нем. Шла генеральная репетиция, и всем следовало глубоко вжиться в свои роли.
Сайндеру не нравилось изображать злодея. Не нравилась суровая деревенская атмосфера анклава Гардов. Он предпочитал жить в пентхаусе с климат-контролем. Коммуникации и компьютерный код. Социальные сети и прокрадывание на серверы. Обычно команда полагалась на него, когда требовалось раздобыть информацию, но теперь его засунули в место, где время остановилось. Он сходил с ума без вай-фая. Если так подумать, не исключено, что это будет худшее лето в его жизни.
Замечтавшись о том, как Цзуу-ю и Халлоу придут и заберут его, Сайндер едва не пропустил свою реплику.
Торлу отрывисто спросил:
— Поняли?
— Да, — в один голос ответили наблюдатели.
Все взгляды обратились к Сайндеру.
Он улыбнулся:
— Моргните.
А потом бросился прочь, зная, что им покажется, будто он исчез. Не потому, что хотел произвести на них впечатление. Это было предупреждение. Другого они не получат.
Приказ был простой. Рассыпаться. Искать. У них был час, чтобы найти его.
Торлу выдал им по две банданы — зеленую и красную. Каждый новобранец повязал зеленую на голову, а красную спрятал в карман.
Следующие несколько минут в лесу оказались для Сайндера более увлекательными, чем обычно.
Его нечасто назначали на подобные миссии. Это было как-то нечестно. Завершив работу раньше времени, он вернулся к Торлу.
— Скольких ты накрыл? — спросил Торлу, взяв его за руку.
— Не всех, — признался Сайндер. У некоторых новобранцев были напарники-Собратья. — Но большинство.
Большие голубые глаза Торлу не отрывались от его лица.
— Большинству ты не нравишься.
Сайндер скорбно присвистнул:
— Разве можно их винить?
— Я бы обвинил. — Молодой волк крепче сжал его руку. — Ты здесь, чтобы им помочь.
— Я их только что унизил. — Сайндер осторожно высвободил руку, потому что бойцы возвращались на базу. — Позволь мне раззадорить их. Стань их союзником.
Когда вернулись все, Торлу разделил бойцов по цвету бандан. Только пятеро были одеты в зеленые. Остальные излучали смятение и уныние.
— Это какой-то фокус? — спросил один.
— Это была бойня, — сказал Торлу. — Все, на ком красная бандана, были раскрыты либо убиты.
— Я его даже не видел! — запротестовал один, затем другой.
— Вы не помните, что видели его, — сказал Торлу. — Никто никогда не помнит.
Поднялась рука.
— Как он поменял бандану?
— Он не менял. Ты сделал это сам.
— Быть не может.
Другие качали головами, гневно бормотали. Но доказательства были налицо.
— Расскажите нам, как это было сделано, — попросил один из бойцов, чья зеленая бандана выглядела как знак отличия.
Сайндер уже пару раз обращал на него внимание. Он был лучшим из всех, и не только благодаря своему напарнику-коту. На плече у него была нашивка — «Майклсон».
Торлу улыбнулся ему и приподнял хвост. Как будто знал этого парня.
— Ваша добыча — дракон, а драконы владеют словом. Когда он сказал вам поменять банданы, вы подумали, что это хорошая идея. Когда он сказал вам забыть, что вы встретились с ним один на один в лесу, вы так и сделали.
— И это действует на всех? — спросил Майклсон.
— На амарантов и на людей, — ответил Торлу. — Но не на Собратьев, поэтому у тех, кто нашел напарника, есть преимущество.
— Можем ли мы защитить себя?
— Да.
Торлу стал планомерно объяснять следующий этап обучения. Видя, что Майклсону ответили, другие тоже стали высказываться. Если Сайндер не ошибся в своих догадках, именно этого парень и добивался. Поскольку у него сложилось впечатление, что наблюдатель Майклсон и сам знал ответы.
К нему стоило присмотреться.

Теперь, когда у них появился инструктор, новобранцы стали справляться лучше. Торлу познакомил их с тактикой выживания, которая понадобится на охоте. Например, работать по двое и трое, прикрывая друг друга. Научил жаргону следопытов — словесному коду, который позволял общаться, не выдавая секретов.
У тех, кто имел напарников-Собратьев, был самый высокий процент выживаемости, так что теперь все понимали очевидное и видели свое будущее в новом свете. Чтобы добиться успеха, им нужно было создать союзы. Торлу привел группу писцов из клана Димитиблест, чтобы те помогли бойцам подать заявки на напарников-Собратьев. Те, кто отличится за лето, смогут попасть в программу подбора пар уже этой осенью.
Неплохая мотивация.
Торлу решил, что они готовы к ночным маневрам.
Теперь-то Сайндеру приходилось быть начеку. Преследователи все лучше учились ограничивать его возможности. Осторожные шаги и ритмичное гудение кристаллов. Короткие кодовые команды и жуткий вой волков, идущих по следу.
Торлу привел с собой двух Собратьев. Торн и Янг были похожи друг на друга — светло-коричневые, голубоглазые и достаточно крупные, чтобы смотреть в глаза взрослому человеку. Волки были товарищами по стае, напарниками и телохранителями. Или, возможно, приглядывали за ребенком. Хотя он не нуждался в няньках.
Несомненно, Адуне-со было спокойнее оттого, что ее младшенький не один. Волки редко выбирали одиночество. Но Сайндер понимал, что приятели Торлу вряд ли подарены матерью. Скорее всего, их выбрал отец, потому что у них был окрас стаи Требеллейр.
Сегодня все были в прекрасной форме. Сжимая кольцо, наблюдатели отжимали его к теснине, вероятно надеясь загнать в угол. План мог бы сработать, если бы они подкрепили его чарами, но большинство бойцов плохо управлялись с барьерами.
Сайндер пронесся сквозь лес, обойдя основную часть противников. Замедлив шаг, он внимательно прислушался к шевелению в верхушках деревьев. У одного из наблюдателей была сова-Собрат, невидимая и боевитая. Пусть Хисока найдет еще сов. Надо включить эту идею в следующий отчет.
Что-то ударило его. Не сильно, но ощутимо.
Попался.
Сайндер помчался прочь, напрягая все чувства, чтобы определить местоположение преследователя. Это должно было быть легко. Даже если бы наблюдатель был защищен чарами, его камни и символы шептали бы на языке, понятном каждому дракону. Ибо символы писались на ветру и перекликались с песнями камней. Но Сайндер ничего не чувствовал. Это означало, что боец не зачарован.
Кто-то из наблюдателей все-таки умел ставить чары самостоятельно.
Сайндер запрыгнул на дерево и быстро скинул тунику, чтобы осмотреть ее сзади. На ткани мерцал символ. Возможно, для отслеживания. Он бросил тунику на ветви и пустился бежать по кронам. Эта мера походила на отчаяние, но лучшего выхода не было.
Получилось быстро, но не так тихо, как ему хотелось бы. И далеко не изящно.
Листья шелестели. Ветки царапались. Кора обжигала. Остановившись, чтобы прислушаться, он оглянулся через плечо и уловил отблеск символа, проступающий на бледной коже.
Он опустил голову и пожелал — уже не в первый раз, — чтобы рядом был Цзуу-ю.
Его напарник быстро расправлялся с любыми символами.
Именно поэтому Хисока не одобрял одиночные миссии. Поэтому Бун влип по уши. Поэтому Сайндеру нужно было либо сбросить кожу — не лучший вариант, — либо спуститься на землю. Если замаскироваться, у него будет хотя бы небольшой шанс продержаться до утра.
Тут на него накатило головокружение. Мгновение спустя он упал на землю, и бок пронзила боль. С трудом вдохнув, он поднялся на ноги и сосредоточился на тихом отступлении.
Знал ли преследователь, что он не летает? Этой маленькой подробности не было в утвержденном плане урока. Нетвердыми шагами он направился к одной из пещер, обнаруженных во время разведок. Не лучшее убежище, но оно оказалось ближе всего, а это было главным.
Сайндер протиснулся через щель между камнями и упал в нору с земляным полом. Возможно, когда-то здесь жили дикие кошки или волки. Вероятно, из норы вышло бы неплохое укрытие, если бы он не был уверен, что символ, который продолжал расползаться по коже, приманивал своего создателя.
Держась за бок, он ждал, когда увидит, кто же его унизил.
Прошла всего минута. Несколько негромких слов, тихая возня, и в нору заглянул Майклсон.
— Уходи, — пробормотал Сайндер.
— Только когда уберу этот символ.
Прекрасно. Он еще и не слушался.
— Дерзишь дракону? Что-то ты слишком хорошо подготовлен для новобранца.
Майклсон подбросил в воздух пару кристаллов, которые засветились мягким голубым светом, и со вздохом спросил:
— Ты меня не помнишь, да?
— А должен?
Сайндер присмотрелся к юноше. Европеоид. Темные глаза, темные вьющиеся волосы свисают почти до плеч. Давно не брился. Крепкого телосложения.
Боец покачал головой:
— Драконы сравнительно мало полагаются на запахи. У вас вызывают воспоминания цвета и звуки, а мой голос изменился.
Сайндер нахмурился. Его не нужно было учить быть драконом. Он уже пытался опознать голос мужчины, глубокий и с легким акцентом. Как будто тот владел не только английским.
— Я дам тебе подсказку. — Майклсон поманил его пальцами обеих рук и тихо приказал: — Дотронься до моего носа.
— Мы встречались. — Сайндер лихорадочно думал. — Мы встречались, когда ты был ребенком?
— Всего раз, поэтому неудивительно, что ты не помнишь. — Он протянул руки ладонями вверх. — Можно прикоснуться?
Сайндер попытался проявить ответную вежливость, но на руке оказалась кровь.
— Ты ранен. — Приблизившись, наблюдатель потребовал: — Покажи где.
— Я должен заверить, что это всего лишь царапина?
Мужчина фыркнул:
— Я проверяю, не сломаны ли ребра.
К счастью, руки Майклсона, когда он ощупал раны, были теплыми. Сайндер прикусил губу, чтобы не застонать.
— Напарник Собрата, знаток символов и полевой медик? Где Нару-со тебя нашел?
— Держись, Сайндер. Мне нужна аптечка, и Фенд уже ее несет.
Мужчина знал его имя и произнес его доброжелательно.
Они уже встречались однажды. Но где? Сайндер не знал никого по фамилии Майклсон… но наблюдатели сами выбирали себе фамилии. А. Он влип.
— Ты сын Майкла. — А поскольку в мире было полно Майклов, он добавил: — Первого среди стражей.
— Точно.
Ну вот. У него была улыбка отца.
— Твоя мать — боец.
Сайндер поднял руки, открывая доступ к раненому боку.
— И целительница, к счастью для тебя. — Майклсон облил его чем-то жгучим, а затем начал бинтовать. — Я провел пару лет с кобылами, а потом меня отправили к маминым коллегам.
Сайндер старался не ерзать:
— Можешь поздравить себя с тем, что перевязал раны, которые сам же нанес?
— Нет. — Темные глаза искали его взгляд. — Мне очень жаль, Сайндер. Я даже не был уверен, что символ сработает.
— Он работает.
— Можешь описать его действие?
— В самых мучительных подробностях. — Его била мелкая дрожь. — Значит, я — эксперимент?
Майклсон снял жилет и тунику:
— Подними руки еще раз.
Сайндер потерял желание ехидничать, когда его укрыли теплой тканью. Такое облегчение.
Мужчина разгладил тунику у него на спине, вытащил из-под нее толстую косу, растер руки. Сайндер почувствовал, что скучает по Колту.
— У тебя много шрамов, — заметил наблюдатель.
— Давний случай с окном в крыше. — Сайндер пожал плечами и пожалел об этом. — Каков диагноз, целитель Майклсон?
— Ушибы есть, переломов нет. — Он снова надел жилет, застегнув его на волосатой груди, и пошарил по карманам. — Рекомендую дозу для снятия боли, и тебе давно пора лечь в долгий сон. Не помешала бы и забота. Точнее, она была бы лучше всего.
Сайндер едва успевал понимать, что тот говорит. Он потряс головой, надеясь, что в ней прояснится.
Майклсон отвел взгляд:
— Насчет символа…
Задрав один рукав, Сайндер наблюдал за тем, как узор распространялся по его коже. Получалось довольно красиво, словно расплавленный боди-арт. Но это его беспокоило.
— Разве ты не собирался его убрать?
— Я как раз об этом. — Наблюдатель встретил его взгляд с мольбой в глазах. — Ты не против, если мы его оставим?
Сайндер потянулся к нему и вцепился когтями в ткань жилета:
— Что он со мной делает?
Майклсон взял его руки, поднес к лицу и прижал к вискам, изображая драконий знак веры.
— Этот не так уж плох. Ловушка и инструмент для отслеживания. Он поет тебе колыбельную.
Этот не так уж плох. Значит, есть и другие. Хуже.
Сайндер не был уверен, что ему это нравится:
— Он должен меня усыпить?
— Если сработает правильно.
— Похоже на то. — Привалившись боком к стене пещерки, он спросил: — А если выйдет из строя?
— Уберу его. — Майклсон обхватил его рукой, притягивая к себе. — Я буду рядом и прослежу.
Сайндер задумался, так ли чувствуют себя люди, попавшие под действие слов дракона. Неспособность сопротивляться. Глупая доверчивость. Тем не менее ему удалось высказать еще одно возражение:
— А если он вызовет долгий сон?
— Я беру на себя всю ответственность. — Майклсон улыбнулся отцовской улыбкой и добавил: — Я не могу предложить тебе гарем или высоту, но мой дом в твоем распоряжении, пока он тебе нужен.
— Поклянись в этом.
— На всех четырех ветрах, — серьезно ответил он.
Мило, подумал Сайндер, но не то, чего он хотел.
— Своим именем. Поклянись своим именем.
Ищущий взгляд. Сдержанная улыбка.
— Да будет так. Я клянусь, что доставлю тебя домой в целости и сохранности. Клянусь своей честью и своим именем — именем Тимура Майклсона, напарника Фенда, который в последнее время живет в Особняке приглашенного инструктора в анклаве Гардов и наследника секретов Ордена Споменки.
А. Дважды влип. Сначала легендарный Дзюндзи, теперь еще и Споменка прямиком из прошлого?
Он протестующе защебетал, понимая, как жалобно звучит его голос.
Мужчина поднял его, будто он ничего не весил.
— Отдыхай спокойно, Сайндер Стоункаирн. Я за тобой присмотрю.
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Глава 6
Я шпионю
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Сайндер проснулся на предмете, который нельзя было назвать иначе, как платформой для сна. Он сразу же подумал о волках, хотя шерсти явно недоставало. Альков Буна всегда выглядел так, будто в нем хранили сбитую на дороге дичь. Кровать, хотя и такая же просторная, была застелена более удобно — гладкие простыни, пуховые одеяла и богато расшитое покрывало. Зеленый цвет, золотой и достаточно оранжевого, чтобы согреть сердце любого Фарруста.
Но это не было гнездо феникса. Сайндер не раз пользовался гостеприимством Хармониуса. Значит, пес.
Повернув голову, он заметил сеть из базовых символов, которые применялись для защиты от шума и докучных посетителей. Внутри этой мерцающей завесы, рядом с постелью, стояло большое кресло. А в кресле дремал Тимур Майклсон, который успел принять ванну и побриться. Его простая хлопчатобумажная футболка была сине-зеленой, как полагалось бойцу. Сайндер поднял голову и разглядел пижамные штаны.
Его движение, хотя и бесшумное, разбудило стража.
— Привет, — пробормотал Майклсон, выпрямляясь и протягивая руку. — Есть неприятные последствия?
Сайндер позволил кончикам пальцев коснуться себя, хотя и был уверен, что сногсшибательная новость насчет Ордена Споменки ему не приснилась.
— Ты — истребитель драконов?
— Семейная традиция. — Тимур тихо добавил: — Ты имел право знать.
— Испытанный боец среди новобранцев? Кто знал… — Он не договорил, потому что знал ответ. — Это устроил Твайншафт?
Тимур посмотрел в сторону двери, затем потер затылок:
— Сенсей знает, конечно. Но я здесь не поэтому.
— Значит, то, что ты участвуешь в интенсиве по выслеживанию драконов, — всего лишь совпадение?
— Я заменяю Буна.
Сайндер фыркнул:
— Его заменяет Торлу.
Тимур жестом попросил его проявить терпение:
— Бун также был назначен инструктором в лагерь. Я буду работать с детьми из академии. Но я здесь прежде всего потому, что это устроил Арджент.
— Ты?
Тимур выглядел смущенным.
Сайндер повернулся на бок, проверяя, слушаются ли мышцы, стиснул зубы, почувствовав новую боль и судороги в нескольких местах.
— Без обид, Майклсон, но ты не можешь рассчитывать, что я поверю, будто ты шпионишь для Меттлбрайта.
— Значит, мы шпионы?
— Я этого не говорил, — пробормотал дракон, радуясь, что комната зачарована.
— Думай что хочешь. Я не могу отрицать, что нахожусь здесь по… причинам. — Губы Тимура искривились. — Но они в основном семейного характера.
— Но не чисто семейного. — Сайндер сам не знал, какого признания добивается. Почему он продолжает разговор? И тут его осенило. — Что ты мне дал?
— Хаддлбад. Вторую дозу ты получил два дня назад. Я могу заварить чай, который снимет остаточный эффект. — Тимур примостился на краю кровати. — Комната все это время была зачарована. Никто ничего не слышал.
Глаза Сайндера расширились.
— Что я говорил?
— Много всякого. Ничего такого, что стоит повторять. — Тимур усмехнулся. — Хотя я бы хотел получить свой телефон обратно. В конце-то концов.
Телефон обнаружился под подушкой.
Глаза Тимура искрились от смеха.
— Ты обнимал его, как плюшевого мишку.
Сайндер прижал телефон к сердцу:
— В анклаве Гардов нет вай-фая.
— В Денхолме есть.
Как по команде, телефон завибрировал.
— Мы в Денхолме?
Сайндер взглянул на экран. Кто-то под ником BeastieBestie писал:
Я хожу быстрее, чем едет этот автобус.
— Нет, мы в самом сердце анклава Гардов.
Что-то в том, как он это сказал, заставило Сайндера внимательнее присмотреться к обстановке. Должно быть, он выпил нектар совсем недавно. Впрочем, Сайндер привык предоставлять Цзуу-ю возможность копаться в мелочах.
День, примерно половина утра. Спальня, вероятно гостевая. По меркам анклава Гардов — просто роскошная.
— Мне они выдали палатку.
Тимур рассмеялся:
— У меня небольшая хижина, как и у других инструкторов. Но здесь было и безопаснее, и удобнее по некоторым… причинам.
Сайндер не собирался оставлять эту проговорку без внимания:
— Ты ведь знаешь, что я знаю Инти?
Быстро кивнув, Тимур сделал ответный ход:
— И ты знаешь, где он.
На несколько мгновений в воздухе повисло недосказанное.
— Знаю. Что ж, — пробормотал Сайндер, — чем меньше слов, тем лучше.
— Теперь ты говоришь, как Бун, — упрекнул его Тимур.
Сайндер опустил голову, не зная, что ответить. Наконец он спросил:
— Как много ты знаешь?
— Больше, чем положено, но не настолько, чтобы быть опасным. Я пытаюсь тебя успокоить. У нас есть общие знакомые. Ты можешь мне доверять.
— Чтобы я доверял Споменке? — Сайндер косо посмотрел на него. — Это было бы нелепо.
Тимур кивнул:
— Почти так же нелепо, как иметь напарника-феникса.
Сайндер откинулся назад и обвиняюще ткнул в него пальцем:
— Ты — огромная и ужасная угроза для безопасности.
— Ни капли. Но я здесь по соображениям безопасности. — Он протянул руку и одним движением пальца разблокировал свой телефон. — Где они там?
От BeastieBestie продолжали приходить сообщения:
Я хожу быстрее, чем едет этот автобус.

Неасфальтированные дороги = первая линия обороны.

Лиля просит привести Фенда.

На нем едется более плавно и быстро.

Затем появилось селфи, и Сайндер сел. Темно-зеленые сиденья, в окнах тундра — отправитель действительно ехал в лагерном автобусе.
— Наблюдатели уже подъезжают?
— Приедут через пару дней. Блеск разрешил кое-кому прибыть пораньше. — Тимур вытянул шею, чтобы рассмотреть фотографию. — Эта комната для них.
На селфи был ухмыляющийся мужчина в выцветшей голубой рубашке, оттенявшей глаза. Его спутанные серебристые волосы взбесили бы Цзуу-ю, но Сайндера больше заинтересовали уши. Серебристые лисьи уши, выдававшие в нем метиса. Причем знаменитого.
Рядом с ним на сиденье приткнулись двое детей. Девочка с длинными каштановыми волосами обнимала за плечи мальчика, который прижимался к ее талии. Его темно-красные глаза не с чем было перепутать. Как и пятна с чешуйками.
— Ребенок Арджента?
Тимур оперся на локоть, чтобы лучше видеть экран.
— Они оба его — Гинкго и Кирие. А Лиля — одна из моих сестер. Это их первый лагерь. Было легче получить все эти разрешения от родителей, потому что я здесь и потому что мне нужен Гинкго.
— Не могу поверить, что Арджент отпустил Кирие.
— Он доверяет Гинкго. Как и я.
— Напарник Собрата, знаток символов, полевой медик и нянька для ребенка.
— Нянькой будет Гинкго. Я буду играть роль старшего брата. — Указав на телефон, Тимур сказал: — Давай, сообщи, что греешь ему постель, а я заварю-таки чай.
Пальцы Сайндера так и чесались от желания воспользоваться телефоном. Он скучал по технологиям. Любил чатиться.
— Как он отреагирует, узнав, что я захватил линию, где не должно быть посторонних?
— В душе он лис. Любит загадки. — Следующие слова Тимур произнес с акцентом своей матери. — Ты можешь быть шпионом Хисоки. Он будет шпионом Арджента. А я буду играть русского шпиона. Договорились?
— Невероятно. — Сайндер не совладал с лицом. — Тебе нравятся загадки?
— Вообще-то я в них очень плох. — Тимур прошептал: — Между нами говоря, мозг этой операции — Фенд.
— Ты признаешь, что твой Собрат умнее тебя?
С каждой минутой этот наблюдатель нравился ему все больше.
— Отчасти поэтому из нас вышла такая хорошая команда.
Любопытство Сайндера стало еще сильнее.
— Как вы общаетесь?
Тимур постучал себя по носу:
— Что ты имеешь в виду? Собратья умны, преданны, и из них выходят хорошие домашние животные. Это все знают.
— Ты очень хорош.
— Не во всем. — Выражение его лица ненадолго застыло, но вскоре улыбка вернулась, хотя и немного грустная. — Например, тебе точно не понравится мой чай.
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Глава 7
В сердце анклава Гардов
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Сайндер порылся в телефоне Тимура, убеждаясь, что соединение защищено, прежде чем поиграть с Гинкго.
Я не Тимур. Кто я?
Два удара сердца. Третий. Потом Гинкго ответил:
Фенд — первый в мире печатающий Собрат.
Кошачьих можешь исключить. Попробуй еще раз.
Друг или враг?
И то, и другое, или только друг, или только враг.
Смотря во что играть.
Л — девочка или мальчик?
К — наполовину или полностью?
Мужчина на все сто, но дева в беде.
Он угрожает мне чаем.
Стоит ли мне беспокоиться?
Они прислали селфи, на котором лица всех троих выражали — как он надеялся — преувеличенное отвращение. Гинкго хоть и не знал, кто его собеседник, но явно решил, что этой тайной можно поделиться со всей семьей.
К — тебе конец.
Л — ты заболел?
Для К — я буду сопротивляться.
Для Л — ранен при исполнении служебных обязанностей.
Вы меня спасете?
Где ты?
Не знаю.
В гостевой комнате. В вашей комнате.
Два удара сердца. Третий. Потом Гинкго ответил:
Она зачарована?
Да.
Хозяева?
Никаких признаков. Я спал.
Стоит ли мне беспокоиться?
И да, и нет.
Маленьким драконам рассказывают про деревья?
Очевидно, этот Меттлбрайт знал больше, чем Сайндер потрудился раскопать. Не ошибся ли он, взявшись за это задание без задней мысли? Быть может, он слишком полагался на то, что здесь будет Бун?
— О капитан, мой капитан, — пробормотал он. — Где ты?
Пауза наверняка выдала его с головой, но он решил перестраховаться.
Каждый клан знает свои песни.
Рискованное дело — спать под деревьями.
Да, Сайндер…
Проклятье.
Что?
Сообщи Тимуру, что мы будем через час.
Хорошо.
Сайндер вознаградил полулиса, отослав селфи с надутой миной. И написал напоследок детям:
Позывной: Дева.
Когда Тимур вернулся с подносом, Сайндер проскроллил чат до селфи с отвращением на лицах.
— Это то, что ты собираешься со мной сделать?
Тимур криво усмехнулся:
— Именно. Мамины рецепты отвратительны, но я принес закуску. Ты, должно быть, голоден.
Сайндер сел и взял поднос. На тарелках лежали запеченные овощи, булочки с хрустящей корочкой и сыр. А еще жирный рулет, который пах медом, орехами и корицей. Сайндер понял, что барьер Тимура блокирует не только звуки, но и запахи, а это требовало необычайного мастерства. Подобные навыки граничили с умением наводить иллюзии. Если так подумать, в этом было что-то лисье.
— Сначала это. — Тимур протянул наполненную чайную чашку. — Он достаточно остыл. Постарайся выпить залпом.
Сайндер скорчил гримасу.
— Ты же не хочешь, чтобы при встрече с нашими хозяевами в твоем организме осталась хоть капля.
Сайндер вылил в себя напиток, закашлялся и прохрипел:
— Мерзость.
Тимур пожал плечами и снова заговорил, как мать:
— Полезное редко бывает приятным. Зато от него становится хорошо.
А от завтрака будет еще лучше. Сайндер принялся за еду. Судя по дате на телефоне Тимура, он не ел уже четыре дня, так что этот поднос будет не последним.
Набив рот выпечкой, Сайндер сказал:
— Гинкго, похоже, считает, что моя добродетель под угрозой.
Он отдал телефон Тимуру, и тот просмотрел переписку, постоянно улыбаясь. Наконец он сказал:
— Ты спал под деревом. Практически внутри него. Одна из причин, почему здесь так безопасно, заключается в том, что большинство людей с трудом вспоминают о существовании этого места. Мы в доме Ваасейаа.
Сайндеру говорили об этом на инструктаже. Твайншафт очень интересовался амарантийскими деревьями анклава Гардов. Он стал жевать медленнее, а затем спросил:
— Ты знаешь о Сородичах деревьев?
— Теперь да. Блеск представил меня, когда я только прибыл. Прошло три недели, а я до сих пор не привык. И они. Особенно Зиса.
— Зиса. — Сайндер сделал логичный вывод. — Это дерево-близнец?
Тимур кивнул и наклонился ближе:
— Предупреждаю сразу. Если у тебя есть личные границы, он нарушит их раньше, чем ты успеешь сказать: «Поцелуй меня еще раз».
Сайндер медленно покачал головой.
Тимур просто кивнул.
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Глава 8
Обход хозяйства
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Чем больше Микото узнавал о своей роли старосты, тем меньше ему казалось, что он справится. Часть обязанностей носила характер почетных — например, участвовать в ежегодном фестивале в День основателей, принимать важных гостей, фотографироваться для глянцевых буклетов и статей в интернете. Все это было частью жизни сына, его сына, его сына — и так в глубь веков.
Но вот повседневные занятия Гейба Ривера были куда более прозаичными. Он был главой сообщества в анклаве Гардов и директором лагеря.
Первое взял на себя Дантаффет, а второе — Мерл Альпенглоу. У них все было под контролем, так что на данный момент главной заботой Микото был проворный комок белого меха.
Щенок пришелся по душе Хане и племянницам. В меньшей степени Юлину. Дар Блеска напустил в архиве мотылька на одну лужу больше, чем следовало. Поэтому домашний наставник Микото стал ставить в его расписание обязательные долгие прогулки. Говоря, что Микото-де обходит свое хозяйство.
Cвободы оказалось больше, чем ожидал Микото. Но со щенком был хлопот полон рот, чего он точно не ждал. Не в буквальном смысле, конечно. А ведь кроха едва могла считаться псом. Особенно в деревне, где бойцы, получившие в напарники Собратьев, ездили на псах верхом.
Девочки быстро предложили несколько имен, причем довольно милых. Но Микото решительно их отверг. Он не собирался отдавать столь важный вопрос на откуп женщинам. Кроме того, ему хотелось, чтобы имя было более достойным. Это навело его на мысль о Юлине. А потом он вдруг нашел идеально подходящее имя. Похожее на собачью кличку и при этом ласковое. Нобл — благородный.
Юлина это позабавило. Но ему было приятно. Микото знал.
Нобл оказался шустрым и приставучим, из-за чего постоянно путался под ногами. Пока Микото обходил хозяйство, прыгающий и вертящийся щенок то и дело запутывался в поводке. В конце концов Микото решил держать Нобла в кармане длинного жилета, который еще не привык носить. На жилете, надетом поверх обычной летней туники, были изображены гербы анклава Гардов и пяти его основателей, как и подобало старосте.
Так, со щенком в кармане и запасом свободного времени, Микото свернул на узкую тропинку, которая вела к пастбищу за домом Блеска. И к огромному дереву, нависшему над ней. Вход в дом был тайным и хорошо защищенным, но не от членов семьи. И не от старосты. А Микото был и тем и другим, поскольку последней женой Ваасейаа была старшая сестра Гейба Ривера.
— Дядя, — поздоровался он.
У Ваасейаа была красновато-коричневая кожа и прямые черные волосы, свойственные многим представителям коренных народов. Он был одет в желто-коричневую тунику, украшенную оранжевой вышивкой, которая была верным признаком давней привязанности и защиты Блеска. Ваасейаа всегда носил одну и ту же тунику. Или похожую. Может быть, у него имелся сундук, набитый почти одинаковыми нарядами. Или его одежда не старела, как не старел он сам.
— Здравствуй, Микото. — Ваасейаа сидел среди корней своего дерева-близнеца, его руки были заняты ребенком, которому не исполнилось еще и двух лет. Маленький мальчик решительно лез куда-то. — Я помню, как ты был таким же.
— Не уверен. — Взгляд Микото метнулся к крупному коту, распростершемуся неподалеку. — Хотя ты терпеливо относился к моим попыткам выдирать у тебя волосы.
Ваасейаа заплетал волосы в очень длинную косу. Если бы у него не было привычки обматывать ее вокруг плеч, конец волочился бы по земле.
— Один из твоих? — неловко спросил Микото.
— Не из моего рода. Его отец — один из инструкторов. — Ваасейаа подхватил малыша. — Тимуру требовалась помощь, а у меня руки были свободны. Это Грегор. А это Фенд, напарник Тимура.
Показав ладони Собрату, Микото спросил:
— Где Зиса?
— Дуется. — Ваасейаа посмотрел вверх, в крону дерева. — Он не может быть таким гостеприимным, как хотел бы, когда гостевая комната зачарована от него.
Микото обратился к дереву:
— Хочешь познакомиться с моим новым щенком?
Руки Зисы крепко обхватили его сзади, и амарант уткнулся лицом в спину Микото. Его вопрос прозвучал приглушенно:
— Ты пришел ко мне?
— Да. К тебе и к дяде. — Микото похлопал по одной из рук. — Блеск подарил мне щенка. Похоже, решил, что мне нужна компания.
Зиса поднял голову, и Микото улыбнулся, глядя в глаза того же желто-зеленого цвета, что и листья дерева. Он никогда не возражал против близости с Зисой. Дядя уже давно все объяснил, и Микото нравилось, когда ему доверяли правду. Зиса любил давать, но никогда не брал. И чем больше его принимали, тем меньше он флиртовал.
— Твой дом дальше, чем брат позволяет мне уходить. — Зиса поцеловал его в щеку. — Приходи еще, и я составлю тебе хорошую компанию.
— Обязательно. — Повернувшись в объятиях Зисы, он обхватил дерево за талию одной рукой. — Но будет еще более интересная компания. Я видел расписание. Тебя назначили чьей-то хижиной.
— Правда?
— Да, в таблице у Мерла так и сказано: «Хижина: Зиса».
Дерево посмотрело на своего близнеца, восторженно улыбаясь, так что на лице проступили ямочки.
— Слышишь, брат? Я — хижина!
— Я понимаю, почему Арджент Меттлбрайт так обеспокоен. — Ваасейаа погладил маленького Грегора по кудрявой головке. — Он попросил вежливо. Разве мы могли отказаться?
— Ты знаешь, что у нас уже есть компания? — жеманно спросил Зиса. — Внутри дракон. Он прекрасен.
Микото осторожно достал Нобла из кармана:
— Ты всех считаешь прекрасными.
— Жизнь прекрасна. — Ослабив объятия, чтобы взять щенка обеими руками, Зиса воскликнул: — Да он не больше эфемеры! Как его зовут?
— Нобл.
Зиса хихикнул:
— Как Юлин вас различает?
Микото улыбнулся, пожал плечами и… расслабился. Он ожидал привычных соболезнований, но дядя и Зиса были просто рады, что он захотел прийти. Может быть, у Сородичей деревьев так было всегда. Наверно, именно поэтому Микото так нравилось приходить сюда. Они всегда жили настоящим, всегда были рады разделить его с ним.
Дядя указал на место у себя под боком, и Микото сел рядом.
— Я знаю эту одежду. — Пальцы Ваасейаа легонько погладили ткань жилета. — Он тяжелый?
Микото кивнул, потом передумал и покачал головой. Дядя наверняка знал, что у него пять наставников, да и сам Микото устал это объяснять. Тогда он спросил:
— Ты знал их всех?
— Старост? Да.
— Они, должно быть, смотрели на тебя снизу вверх.
— Нет, — сказал Ваасейаа. — Не все. И не всегда.
Микото не мог этого представить. Ваасейаа был добр, мудр и щедр.
— Некоторые боялись меня. Некоторые были во мне разочарованы.
— Почему?
Дядя отвел взгляд:
— Думаю… они бы использовали мои годы по-другому. Вместо того чтобы увидеть меня, они видели то, чем я мог бы стать. Или чем они могли бы стать, если бы можно было поменяться местами.
— Они завидовали тебе?
— Не совсем. Они завидовали части, но не целому. — Ваасейаа слабо улыбнулся. — Некоторые из них встречались со мной в те времена, когда я был несчастен. Иногда мне бывает грустно. Ты понимаешь.
Микото понимал.
— Некоторые из них лучше ладили с Блеском, чем со мной. Или… с нами. — Его теплый взгляд остановился на близнеце, который тихонько болтал с Ноблом. — Не все понимают. И принимают.
— Мне всегда было с тобой проще, чем с Блеском.
Это прозвучало смело. Микото пригнул голову.
— Да. — Ваасейаа похлопал его по руке. — Но Блеск любит тебя.
Он фыркнул.
— Это правда. Он подарил тебе Нобла, потому что знал, что тебе грустно. Щенки — его ответ на скорбь.
— Он когда-нибудь дарил тебе щенка?
— Много, много раз.
Распустив конец своей косы, Ваасейаа вручил его Микото.
У Микото перехватило дыхание и заныло в горле. Так дядя всегда утешал его, на что бы он ни жаловался — на сестер, которые пытались им помыкать, или на ушибы. А пару раз и тогда, когда он признавался, что у него разбито сердце. Микото никогда не был плаксивым, но… это не значит, что он никогда не искал утешения. Или не знал, где его найти.
— Прошу прощения, — раздался незнакомый Микото голос. — Прошу прощения, что прерываю вас.
В дверях дома Ваасейаа, практически заполнив собой проем, стоял мужчина. Он был поменьше амарантов-собак, но ему хватало роста, чтобы опереться рукой о верхний косяк. Он носил цвета бойца и казался очень компетентным.
— Мы можем снова позвать вашего целителя? Жеребца Альпенглоу?
Микото заметил, как мужчина обратил на него внимание, а потом, как перестал о нем думать. Он знал, что это значит у бойцов. Не угроза. Не приоритет.
Мужчина добавил:
— Он проснулся.
На какую-то долю мгновения Микото захотелось отбросить дядину косу и притвориться сильным, важным или невосприимчивым к эмоциям, для которых у него не было слов. На долю мгновения он разочаровался в себе. Потом крепче сжал руку и намотал косу на кулак, затем на запястье. Он не хотел отпускать ее. Ни сейчас, ни потом.
Ваасейаа принял это так же, как и все остальное. Молча. И все же, находясь так близко к нему, Микото на мгновение прикоснулся к живой связи, которая возвышалась над ними, достигая верхушки дерева и уходя глубоко в землю, ибо Зиса прочно укоренился в этом холме. А Ваасейаа был маяком, установленным на нем.
Внезапно Микото услышал низкий рык и напрягся. Большой кот, оскалившись, крался к нему. Как черная пантера, только крупнее. И гораздо менее грозный, поскольку он мурлыкал.
Микото заглянул в оранжевые глаза.
— Его зовут Фенд, — негромко напомнил дядя.
Малыш на его руках лепетал и смеялся, явно радуясь встрече с большой кисой.
Широкий нос Фенда легонько коснулся лба Микото. А потом у него в ушах громко зазвучало мурлыканье, потому что кот стал тереться мордой о его лицо. Щека к щеке. Сначала с одной стороны, потом с другой. Снова и снова, как ласковая домашняя кошка.
Было ли это проявлением симпатии? Очень лестно, особенно в анклаве Гардов, где жили убежденные собачники. Микото подумал, что сказал бы Блеск, если бы увидел это… и улыбнулся.
Фенд сел, уступая дорогу мужчине, который теперь явно обратил на Микото внимание.
Протянув руку, он весело спросил:
— А ты кто?
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Глава 9
Яма с глиной
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Тэмма никогда не считал себя импульсивным, но не находил другого слова для своего внезапного желания прогуляться по лесу. Он просто хотел осмотреться. Познакомиться с окружающей обстановкой. И не хотел разгуливать в одиночку.
Но в этом направлении, несомненно, что-то было не так. Он научился доверять своей уверенности, даже когда она приводила его в странные места.
Например, сюда.
Он был в лесу чуть ниже деревни, это он знал точно. Так что он не мог сильно заблудиться. Ручей не стал неожиданностью. В его представлении горы и родники могли сосуществовать. По крайней мере, так было у него на родине. Но, дойдя до широкого изгиба русла, он обнаружил что-то похожее на обнажившийся слой глины.
Сероватое вещество было как раз из тех, с которыми любил работать Го-сенсей, и Тэмма решил принести ему образец. Однако, приблизившись, чтобы рассмотреть глину и взять немного, он каким-то образом завяз. А теперь и вовсе тонул.
Попытки вылезти привели лишь к тому, что он стал быстрее погружаться в густую жижу. Она была уже выше икр, и он не мог освободиться. Тэмма потер переносицу, сместив очки набок, и почувствовал себя ребенком, а не взрослым мужчиной.
Его хватятся. Если он не придет к обеду в полдень, Го-сенсей заметит это и пойдет его искать. Если только не будет поглощен работой.
Через час Тэмма может уже утонуть. Лучше позвать на помощь. В анклаве Гардов много амарантов, и их чувства остры. Они услышат его голос, и у них хватит сил, чтобы не дать ему пропасть по глупости.
Резко рядом прокричала птица и опустилась на землю у края ямы. Склонив голову набок, она посмотрела на Тэмму глазом-бусинкой.
Несмотря на отчаянное положение, он был потрясен красотой птицы. С тех пор как он окончил среднюю школу Нью-Сага, он постоянно путешествовал. Обычно с Го-сенсеем. До недавнего времени также с Инти. Тэмма постоянно удивлялся тому, как много в мире птиц. То, что было обычным и неинтересным для местных жителей какой-либо области, казалось странным и новым путешественнику вроде него.
У птицы были блестящие синие перья, испещренные черными и белыми полосами, и характерный хохолок на голове. Поразительное существо — и, как надеялся Тэмма, необычно крупное для своего вида.
— Привет, — тихо сказал он. — Доброе утро.
Потом сделал рукой простой жест, давая понять, что он наблюдатель. Это было не совсем верно, но теперь Тэмма действительно был частью Междумирья. Он всегда хорошо ладил с Собратьями.
— Ты, случайно, не друг?
Птица расправила крылья, взмахнула ими один раз и что-то прокричала.
Теперь Тэмма был убежден.
— Я рад, что ты меня нашла. Кажется, я застрял. Не могла бы ты слетать за помощью? — Он махнул рукой в сторону деревни. — Я здесь всего несколько дней. Ну, не здесь. Я не застрял здесь на несколько дней. — Он нес чушь, но не мог остановиться. — Я имел в виду, что нахожусь здесь, в анклаве, всего несколько дней. Поэтому я не знаю, к кому обратиться за помощью. Но если это твой дом, ты-то знаешь, правда ведь? Есть в анклаве какой-нибудь патруль или охрана?
— Есть и то и другое.
Голос раздался сверху и сзади, и Тэмма повернулся, пытаясь разглядеть, кто говорит.
Кто-то удобно устроился на ветке соседнего дерева. Видел ли он, как Тэмма пытался вылезти?
Подняв два пальца, он повторил свою реплику, на этот раз по-японски.
Тэмма кивнул и пробормотал слова благодарности. Он мог объясняться по-английски, но в стрессовых ситуациях многочисленные уроки языка сразу забывались.
Амарант соскользнул со своего насеста, легко приземлился на босые ноги и подошел, чтобы Тэмме не приходилось поворачиваться. На нем были свободные штаны из грубой ткани, застегнутые на двойной ряд пуговиц, доходивших до середины живота. Это придавало ему вид деревенщины, как будто он недостаточно часто бывал в обществе, чтобы знать, что сейчас носят.
К счастью, Тэмма и сам не был одет по моде наблюдателей. Его хорошая одежда не пережила бы эту грязь. А прочным рабочим джинсовым штанам было все равно. Они и так были выпачканы глиной после нескольких сезонов работы с гончарным кругом.
Длинное пальто его спасителя казалось надежной защитой от непогоды, как и шляпа с опущенными полями. Он сдвинул ее на затылок, открыв взору примечательную копну седых волос и яркие глаза. Этому амаранту очень нужна была стрижка. И, вполне возможно, ванна.
— Что у нас здесь?
Голос мужчины прозвучал дразняще. Это радовало, поскольку означало, что Тэмма, скорее всего, не нажил себе неприятностей.
— Спасибо, что спрашиваете, — сказал он официальным тоном. — Простите, что беспокою вас, но я, кажется, застрял.
— Это точно. Застрял. В чем, интересно?
Его тон удивил Тэмму. Но он привык, что амаранты склонны говорить загадками, особенно когда пытаются объяснить, что собой представляют. Поэтому он дал очевидный ответ:
— В глине.
— Интересуешься глиной?
Он подошел достаточно близко, чтобы Тэмма понял, что его светлая кожа не испачкана ни грязью, ни пеплом. Это были веснушки. Серые веснушки. В целом он производил впечатление человека, мало заботящегося о своей внешности. Перчатки прикрывали тыльную сторону кистей и предплечья, но оставляли ладони голыми, а когти были на виду.
Тэмма выбрал самое простое, хотя и не самое точное объяснение:
— Мой наставник — гончар.
— Это многое объясняет. — Амарант приблизился к нему, легко ступая по глине. — То, что манит одного человека, для другого — всего лишь грязь.
Протянув ладони — скорее с мольбой, чем в знак вежливости, — Тэмма спросил:
— Не могли бы вы мне помочь?
— Прошу прощения!
Амарант подошел еще ближе, схватил его под обе руки и потянул.
Тэмма ожидал, что глина украдет его ботинки, а с ними и достоинство, но амарант не вытащил его из глины — она просто исчезла. Как будто ее и не было. Повиснув в руках своего спасителя, он увидел небольшое углубление, в котором только что стоял. В центре лежал камень, испещренный символами.
— Ловушка? — спросил он.
— И ты попался прямо в нее, — сказал амарант. — Отвлекся, да?
Тэмма поднял голову и посмотрел в стальные глаза. Теперь, когда они соприкасались, сила покалывала кожу, и он видел цвета. Все это его ничуть не тревожило. Может, он и странный, зато столько тренировался, что уже привык к этому.
— Я преступил границу? — спросил Тэмма. — Прошу прощения.
Амарант держал его в руках, паря в нескольких сантиметрах над землей. Он был могуч. Тэмма был уверен, что окажется выше ростом, но амарант был гораздо сильнее… и умел летать.
Значит, это не дракон.
Амарант поставил его на землю, и Тэмма осел на колени.
— Ты пострадал?
Незнакомец усадил его и стал ощупывать суставы и кости.
— Все хорошо. Просто немного дезориентирован. — Он успокаивающе махнул рукой. — Это была твоя иллюзия?
— Символ мой. А то, что ты видел, — полностью твое. — Амарант задумчиво потянул за край шляпы. — Ты — баловник Го.
Тэмма вздохнул. Как бы его ни огорчал этот ярлык, он подходил ему больше, чем звание ученика. Любой, кто хоть раз видел, как он пытается слепить горшок, знал, что Го держит его при себе не из-за художественных способностей. Не проходило и ночи, чтобы Тэмма не лежал в объятиях представителя клана обезьян, поскольку Го продолжал дело Хану, Юты и Плума. Он лелеял и оберегал тот проблеск, который волки обнаружили в его душе.
— Он был моим учителем в школе.
Тэмма жалел, что из-за него Го ушел из Нью-Саги. Но был безмерно благодарен ему за постоянное присутствие. Го был терпеливым учителем, умелым защитником и отцом для него и Инти. Их дружба превратилась в братство. Они стали одним племенем.
— И теперь ты его питомец?
— Вроде того.
Сначала этот термин казался ему обидным, но потом Тэмма понял, что он не унизителен и не оскорбителен. В культуре амарантов близкого человека называли словом, которое не имело точного перевода. Ближе всего по значению было слово «питомец», поскольку оно подразумевало выбор, заботу и дружеское общение. А также признание и готовность поднять на свой уровень, поскольку некоторые люди относятся к своим питомцам как к людям. Вот это действительно звучало оскорбительно, если смотреть с точки зрения амарантов.
Тэмма понимал это только потому, что Айла и Лапис потрудились объяснить.
Го не имел на него никаких официальных прав, но принес Пятерым торжественную клятву. Он обещал помочь Тэмме добраться до мест, которые тому нужно будет посетить. Причем скрытно. Чтобы он мог заниматься своими делами, не возбуждая интереса и не привлекая внимания. Только он всегда привлекал внимание.
Амарант, казалось, ждал продолжения, поэтому Тэмма добавил:
— Мы хорошо ладим.
— Твоя классификация?
Он был любопытен. Это всегда заканчивалось плохо.
Тэмма покачал головой:
— У меня нет специализации.
— Склонность?
— Во всяком случае, не к символам.
Слабая шутка и еще более слабый отвлекающий маневр.
— Ремесленник, как твой наставник? Нет? — Он придвинулся ближе и понизил голос. — Должно быть, ты милый и к тебе приятно прижиматься.
Тэмма сомневался, что сейчас стоит напоминать, что амаранты-обезьяны не прижимаются друг к другу, а сплетаются.
— Я правда не могу сказать.
— Можешь не говорить. Я уже знаю. — Кончики пальцев приподняли его подбородок. — Таинственный мистер Субару, почетный член клана Стармарк, ученик лорда Моссберна и эмиссар кланов. Говорят, что твоя забота не просто приятна. Она целительна.
Тэмма не мог отрицать ничего из этого. И ему не было позволено подтверждать что-либо.
— Ты меня дразнишь?
— Немного. — Амарант сел рядом, сложив руки и пристально глядя на него. — Спроси почему.
— Почему ты меня дразнишь?
Амарант хрипловато захихикал:
— Ты всегда такой послушный?
— Да.
— Уверен?
Тэмма покачал головой.
— Я знаю, что в конце концов ты все-таки спросил бы, но давай немного ускоримся? Салали Фуллсташ. Мы помогаем с охраной, пока шеф не в форме. — Подозвав синюю птицу, которая уселась на ветку над его шляпой, он добавил: — Это Гент. Он Собрат. Голубая сойка.
— А ты…
— В общем-то бродяга, хотя признаю себя белкой. В настоящее время не обременен ни домом, ни кланом, ни соратницей, ни потомством. Очень похоже на тебя. Спроси, откуда я знаю.
Тэмма сгорбился:
— Как ты узнал, что я до сих пор не женат?
— Поверишь ли ты, если я скажу, что об этом говорит твой запах?
Чувства амарантов были необычайно остры, но Тэмма знал их пределы.
Он покачал головой:
— Ты говорил с Го-сенсеем?
— Нет, но Блеск говорил, а я случайно оказался поблизости и узнал о твоем предстоящем свадебном турне.
Тэмма со вздохом кивнул. Сказать было нечего.
Теорий было много, но те, кто его исследовал, так и не пришли к единому мнению насчет того, почему Тэмма смог починить одного из Сломленных. Однако все согласились, что такой дар, как у него, нужно сохранить. На языке наблюдателей это означало, что он должен произвести на свет кучу наследников. Хотя он слышал, как Хисока усиленно лоббировал другое средство для достижения этой цели. Что-то насчет золотого семечка.
— Хочешь найти невесту?
— Таков план. Я побываю в нескольких анклавах. Поучаствую в брачных встречах. Возможно, меня отправят в одно из отдаленных поселений.
— Ты и правда всегда такой послушный? — мягко усмехнулся Салали.
— Да. — Он сам поставил условие, из которого вытекал этот план, поэтому не имел права жаловаться. — Есть… причины.
— Значит, ты пойдешь туда, куда тебе скажут, и будешь делать то, что тебе скажут? Примешь их планы на тебя?
Тэмма отвел взгляд:
— Не могу сказать, что у меня есть собственные планы.
— Очень мило. А как насчет того, чтобы поучаствовать в моих?
— В чем?
— В моих планах на тебя. — В глазах Салали появился безумный блеск. — Пойдем со мной. Я покажу тебе хорошее место. Там мы сможем делать хорошие вещи.
— Ты опять меня дразнишь?
— Пуще, чем в прошлый раз, — улыбнулся амарант. — Ты уже решил, будешь ли мне доверять? Во что бы то ни стало, любыми средствами расследуй это дело по своему усмотрению.
Разрешение.
Этот амарант действительно знал больше, чем следовало.
Сделав рукой жест, означавший просьбу о секретности, Тэмма шепотом спросил:
— А ты знаешь, что голубой бывает разным? Это самый капризный цвет.
Салали закатил глаза, указывая на Гента:
— Нашел кому рассказывать.
Издав резкий крик, голубая сойка забила крыльями и чуть не сорвала с Салали шляпу. Белка ухватилась за поля обеими руками.
— Это то, что ты видишь, Тэмма Субару? — спросил Салали. — Я капризно-голубой?
У Тэммы все лучше получалось выражать увиденное словами. Он помогал другим понять разницу между тем, что он видел, и тем, что это значило для них. Поэтому он осмелился спросить:
— Как давно вы дружите?
Салали посерьезнел:
— Давно. Более чем давно.
— Вот почему. — Тэмма несколько мгновений разглядывал птицу, а потом улыбнулся. — Голубизна Гента стала частью тебя, а ему передался твой оттенок. Могу я задать личный вопрос?
— Валяй.
— Твое пламя красновато-пурпурное? — Выражение лица белки послужило ответом, и Тэмма кивнул. — У соратников цвета обычно смешиваются, создавая новый. Но у давних друзей происходит обмен. Как будто каждый — то, о чем другой больше всего думает.
— Ты не первый, кто это заметил, — мягко сказал Салали.
Словно уже знал.
Тэмма поправил очки, пытаясь понять. Неужели все это время ответы находились здесь, в анклаве Гардов? Ни у одного из кланов не было сведений о таких, как он. Но… Да. Салали ведь сказал, что не принадлежит ни к какому клану.
— Ты знаешь о моем секрете?
— Первое правило хранения секретов — не позволять никому узнать, что у тебя есть секрет.
Это прозвучало отчасти как насмешка, но отчасти — как подтверждение.
Салали небрежно спросил:
— Кто видит невидимое в цвете?
— Только я.
— Неправда.
Тэмма не мог в это поверить. Наконец-то!
— Ты знаешь, кто я? Здесь есть еще такие же, как я?
— Не здесь. — Салали поднял палец. — Пока не здесь. Но она уже в пути.
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Глава 10
Делитесь снова и снова
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Людям казалось, что Лиля не понимает, что они с братом разные. Глупое убеждение, но верное.
Они с Кирие всегда были вместе. Родились в один день и делили между собой молоко ее матери. У них была общая кроватка, потом спальня. Домашние животные. Планы. Книги. Печенье. Братья и сестры. Секреты. Даже общие родители.
А еще был Гинкго. Он принадлежал им обоим. Не по-родительски, потому что Гинкго не умел соблюдать правила, следить за манерами, выдерживать время отхода ко сну и уважать границы. Но по-своему, потому что он умел держать за руки, строить рожицы, совершать полуночные вылазки и участвовать в приключениях. А это самое главное.
Гинкго погладил ее по макушке:
— О чем-то задумалась?
— О тебе, — ответила Лиля.
— Ах вот откуда у тебя на лице улыбка.
Конечно же, теперь у нее на лице появилась улыбка.
Он кашлянул и сказал:
— Я беспокоился, что вы оба будете тосковать по дому.
Кирие оторвался от проплывающих мимо пейзажей, чтобы проверить, как там Лиля. Вдали от дома его взгляд был более бодрым и не был приклеен к страницам книги.
Взяв ее за руку, Кирие тихо спросил:
— Мама хотела узнать, как мы?
— Нет. Она слишком тверда в вере, чтобы беспокоиться. — Лисьи уши Гинкго опустились, и он убрал телефон в карман. — Но ты же знаешь папу.
— Пошли ему фото, — предложил Кирие.
Гинкго сморщил нос:
— Чтобы он перестал сидеть как на иголках?
— Если он не будет уверен, что мы в безопасности, он придет сам и убедится в этом. — Кирие прислонился к Лиле, сделав спокойное лицо и приготовившись позировать. — Ты же знаешь папу.
Гинкго снова достал телефон и наделал достаточно жизнерадостных снимков, чтобы успокоить дядю Арджента.
Лиля дернула его за рукав:
— Отправь их папке. И маме тоже.
— А ты соображаешь, малышка.
Ее родители, конечно, не беспокоились. Может быть, потому, что привыкли видеть, как их дети приезжают и уезжают. Теперь их было шестеро — Дарья, Тимур, Айла, Анника, Лиля и Ваня. И Гинкго открыл им секрет — у папки и мамы появится еще один. Когда они вернутся домой в конце лета, уже будет заметно, что мама носит ребенка.
Из-за Лили. Все так говорили.
Из-за нее они сделали еще одну попытку.
Гинкго снова погладил ее по голове и ущипнул за ухо для пущей убедительности:
— Куда убежала эта улыбка?
— Недалеко. Она здесь.
Лиля прильнула к нему и закрыла глаза, прячась от будущего.
Кирие прошептал ее имя, и это придало ей смелости открыть глаза.
— Прямо здесь, — повторила она, потому что, если бы у нее был выбор, она бы всегда была здесь.
Он улыбнулся ей — едва заметной улыбкой, которая почти вся была в глазах. Осторожно и тихо, как будто его всегда окружали пугливые существа, которые сбегут, как только заметят его. Кирие умел оставаться незамеченным. Удивительное качество для того, кого трудно назвать незаметным. Все из-за его происхождения.
Отец Кирие был стройным и хитрым, небрежным и чванливым — иногда одновременно. Дядя Арджент был лисом, и у него имелись важные друзья. Иногда он путешествовал, но говорил, что больше всего ему нравится в Особняке. Когда он был дома, то никогда не отходил далеко от мамы Кирие, маленькой и изящной, мудрой и доброй. Она была маяком. Как и Лиля.
Но Кирие был приемным ребенком.
Тетя Цумико рассказывала только о том, откуда взялось его имя. Но Нару-со однажды обмолвился, что она присутствовала при рождении Кирие. Значит, она знала больше, чем говорила. А сестра Лили Айла, которая приезжала каждый раз, когда Хисока-сенсей навещал папку, спорила с лордом Моссберном об окраске и кланах драконов, и кто-то из них обронил, что родитель Кирие — не человек.
Это означало, что мать Кирие была человеком, а отец — драконом.
Кирие был метисом.
Только у него не было лисьих ушей и хвоста, как у Гинкго, который напоминал более молодую и лохматую копию дяди Арджента. Наследие Кирие проявлялось в чешуе, пятнах и рожках. А при свете дня — как сейчас — можно было заметить, что его волосы насыщенного темно-фиолетового цвета, как баклажаны из сада Каури Уизершенкс, только более блестящие и пышные. Он отращивал их и носил распущенными. Словно занавес, за которым можно спрятаться.
Брат Лили был сильнее папки.
И быстрее Минкс.
Он ловко управлялся с символами и камнями.
В школе он учился в сто раз лучше Лили.
Однако все равно люди считали нужным напоминать ей, что они не настоящие брат и сестра. Как будто то, что она была самым большим разочарованием своей семьи, сделало бы ее жизнь бессмысленной. Словно она не понимала, что ее ждет.
Этой зимой люди начали смотреть на нее понимающе.
В один момент семья заметила, что Лиля стала на пятнадцать сантиметров выше Кирие. Тетя Цумико спокойно напомнила, что девочки вытягиваются раньше, чем мальчики. Но закусила губу и выглядела немного грустной. Дядя Акира сказал, что в роду Хадзимэ все ростом ниже среднего. А мама доказала это — подкралась сзади и нависла над ним.
Все рассмеялись и оставили эту тему. Лиля стала выше не потому, что что-то изменилось. Она выше, потому что всегда будет выше. Наследие играет важную роль и для людей.
В основном Лиля была похожа на маму — высокая, крепкая, с темными глазами и прямыми волосами. Но форму и черты лица она унаследовала от папки. Как любому метису, ей досталось понемногу от каждого из них.
Но метисы-амаранты всегда взрослели, как амаранты. Медленно. И хотя до сих пор Кирие развивался так же, как Лиля, теперь все изменится. Уже изменилось.
Им уже по одиннадцать, и они недолго будут оставаться похожими. А значит, это их последнее лето вместе. Она будет жить дальше, будет становиться старше — и еще через год или два окажется выше его уже не на полголовы, а на целую голову и плечи. Потом станет ростом с маму, а он так и останется худеньким мальчиком.
Дети и даже внуки Лили смогут познакомиться с ее братом и в одиннадцать лет будут похожи на него. Или в двенадцать. Или в пятнадцать. Потому что она не может замедлить время, так же как он не может ускорить свой рост.
Они будут похожи на тетю Цумико и дядю Акиру.
Поскольку у мамы Кирие особая связь с дядей Арджентом, она заимствовала его годы. Или что-то в этом роде. Словом, она не старела. И хотя родилась раньше дяди Акиры, он ее догнал. А потом перегнал.
Когда Лиля спросила, папка объяснил, что разделить жизнь с амарантом — не всегда благо. То, что так радовало Арджента, Гинкго и Кирие… огорчало тетю Цумико и дядю Суузу.
— Чувствуешь? — прошептал Кирие.
— Безупречно, — изумленно проговорил Гинкго. — А говорят, вслепую.
Где-то там.
Лиля кивнула, хотя и не знала, в какую сторону смотреть:
— Где?
Кирие показал в окно — она увидела только бесконечное море травы.
Старшие братья и сестры рассказывали о своих путешествиях, но она раньше никогда не покидала Особняк. Это место казалось чужим, бесформенным и пустым. Но Лиля большую часть жизни воспитывалась среди лис, поэтому знала, как мало значит то, что кажется. Часто вообще ничего не значит.
Она не могла управлять символами, говорить с камнями или делать что-нибудь еще из того, в чем ее папка был лучшим в мире. Поэтому барьер, скрывавший анклав Гардов, не слишком ее заинтересовал.
— Тимур здесь?
Гинкго наклонился и очень сосредоточенно посмотрел мимо них.
— Приготовься, — пробормотал он. — Уже вот-вот.
Что-то пробежало по коже Лили, и она задрожала. Гинкго машинально обхватил рукой ее запястье. Кирие взял ее за другую руку. Оба хотели убедиться, что ее стены на месте. Что печать папки и дяди Арджента выдержит.
Автобус остановился перед высокой стеной, которая выглядела прямо-таки средневековой и совершенно неуместной. И от этого была еще более интересной. Рва или разводного моста не было, но ворота оказались закрыты.
Из небольшого бревенчатого домика у дороги вышла беловолосая амарантка в цветах клана Стармарк и вошла в автобус.
Лиля хотела попросить Гинкго сфотографировать их, но сдержалась. Было здорово думать, что это может быть одна из многочисленных тетушек или кузин Эвера. У нее были такие же медные глаза.
Эвер Стармарк был их лучшим другом. С ним их было трое. Он тоже был метисом, но жил в городе Кейши, слишком далеко от Особняка, чтобы они могли часто видеться. Но он приезжал, когда мог, а они навещали его, когда дядя Арджент бывал в Кейши на встречах. Порой они втроем играли в поместье Стармарков, порой исследовали Кикусаву — район под горным святилищем, где Эвер жил со своим старшим братом Элоквентом.
Они пригласили Эвера присоединиться к ним этим летом, ведь ему тоже было одиннадцать, а скоро исполнится двенадцать. Он не смог, но причина была веская. Эверу предстояло стать дядей. Летом Кимико ждала ребенка, и Эверу было просто необходимо поприветствовать нового товарища по стае.
— Не возражаете, если мы сфотографируемся с этим? — неожиданно спросил Гинкго.
Лиля проследила за движением его руки и увидела дорожный знак с надписью крупными буквами:
ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В АНКЛАВ ГАРДОВ
ФОНД МИРА

Ниже чуть менее крупными буквами было гордо дописано:
РОДНОЙ ГОРОД ХАРМОНИУСА СТАРМАРКА

Кирие хихикнул, то есть издал мелодичный треск, который Лиля не смогла бы воспроизвести. По-драконьи это означало, что он доволен.
Лиля знала, как сильно он хотел, чтобы этим летом Эвер был с ними. Перед отъездом из Японии они торжественно пообещали, что каждый день будут слать ему фото. Ведь они были частью друг друга, даже если много времени проводили порознь.
— Ради нашего первого дня. Ради его папы.
— Пожалуйста, фотографируйтесь, — ответила женщина, которая смотрела на уши Гинкго, но старалась не показывать этого. — Поклонники?
— Друзья, — возразил Гинкго. Он едва доставал ей до плеча, но был совершенно спокоен. Об этом можно было догадаться по плавному покачиванию его серебристого хвоста. — Странно, что вы не получили извещение. Или нет. Отец считает, что секретность и безопасность — одно и то же.
— Вы сын лорда Меттлбрайта, — пробормотала она.
Лиля отступила назад по проходу, чтобы дать Кирие вылезти с сиденья.
Выражение лица амарантки тут же изменилось — удивление, сожаление и многообещающая улыбка.
— Может, вы еще и друзья Эвера?
— Лучшие друзья, — торжественно поправил ее Кирие.
Она проводила их к выходу из автобуса, а затем опустилась на одно колено перед Лилей и Кирие, протягивая руки ладонями вверх.
— Меня зовут Сверкание, и я одна из стражей анклава Гардов. Хармониус — мой старший брат.
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Глава 11
Старший брат
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Лиля с удовольствием положила руки поверх рук Сверкания. Она любила собак. Возможно, даже больше всех остальных кланов. В основном из-за Эвера, но немного и из-за его папы, который всегда смеялся и добродушно урчал. Если папа Эвера — старший брат Сверкания, значит ли это, что она любит его так же, как Лиля любит Тимура? Скучает ли она по нему так же, как они скучают по Эверу?
— О, моя прекрасная, — сказала Сверкание, когда их руки встретились.
Это было странно. На Лилю наложили мощную защиту, а значит, никто не должен был даже догадываться о том, что она наблюдательница. Но, возможно, собака все поняла по ее запаху. Собаки такое умели.
— С нетерпением ждешь занятий?
Лиля прикусила губу. Лгать собакам было бессмысленно, поэтому она слегка покачала головой.
— Тоскуешь по дому?
Она снова покачала головой.
Сверкание покосилась на Гинкго и Кирие:
— Не хочешь, чтобы мальчики услышали?
Лиля вообще не хотела, чтобы об этом знал хоть кто-то. По крайней мере, кто-то из Особняка. Но Сверкание наполовину угадала, поэтому Лиля кивнула.
— Дадите нам несколько минут наедине? — Жестами она попросила предоставить разрешение и проявить терпение. — Девочкам нужно поговорить.
Гинкго подскочил к Лиле, заглянул ей в лицо, поцеловал в нос и сказал:
— Не успела войти в ворота, а уже завела друзей. Разговаривайте сколько нужно.
Вот так.
Вряд ли кто-нибудь из родителей позволил бы Лиле уйти с чужаком.
Впрочем, Сверкание была из Стармарков. И они никуда не уходили. Вместо этого стражница достала кристалл из мешочка на поясе. Лиля знала о кристаллах — у нее был свой собственный, — поэтому они со Сверканием сцепили пальцы, зажав кристалл между ладоней. Теперь то, что они будут говорить, не сможет подслушать даже самый хитрый лис.
Конфиденциальность. Первая новинка в этом путешествии.
Гинкго и Кирие отступили назад, чтобы она могла говорить сама за себя.
Сверкание осторожно передвинула одну руку так, чтобы рука Лили лежала на ней сверху:
— Могу я узнать, что ты скрываешь?
— Я — маяк.
Тонкие брови изогнулись дугой.
— Этот секрет хорошо скрыт, но вряд ли именно его ты хотела сохранить в тайне от этих парней. А значит, это не та правда, которую я предлагаю оберегать.
Эвер порой тоже так говорил. Уверял, что защитит их от всего, что омрачает их дух, будь то плохие сны, обиды или низкие оценки. И все еще грозился «обнюфать» их, если Лиля или Кирие пытались что-то от него скрыть.
Лиля придвинулась ближе.
— Я — маяк, — тихо повторила она. — Но быть маяком — это не работа.
— Тебя не классифицировали?
Она скорчила гримасу:
— Конечно классифицировали. Много раз. Я — маяк.
Сверкание нахмурилась:
— Но это не… А-а. Неужели они не смотрят дальше?
— Смотрят. Они уже много раз пытались. — Дядя Арджент особенно старался помочь ей усовершенствовать свою выдающуюся душу, определить свой путь. — Ничего не получается. Они не могут определить мою склонность, потому что у меня ее нет.
— Ты свидетельствуешь о силе своих родителей, но не знаешь, чего стоишь сама по себе?
Лиля поразилась тому, как точно и просто это было сказано.
— Я в этом кое-что понимаю. — Сверкание закатила глаза. — Попробуй побыть дочерью Блеска Стармарка.
На нее тоже давили, потому что ее отец был Первым из собак? Возможно, она понимала, какие надежды возлагают на дочь Первого среди стражей.
— Мой случай немного отличается. Видишь ли, мне уже достаточно лет, чтобы за мной можно было ухаживать, и мой родитель желает мне счастья. Но его энтузиазм в этом отношении превосходит мой собственный. Если бы я хуже себя знала, то могла бы ошибочно решить, что моя единственная ценность для стаи — в количестве щенков, которых я принесу своему роду.
Лиля кивнула.
— Тогда хорошо, что ты приехала к нам. В анклав Гардов. И не стоит бояться занятий. Они помогут тебе понять себя. — Сверкание улыбнулась. — Тогда ты будешь гордо стоять на ногах, уверенная в своем месте в жизни.
— Ты тоже так делала?
Сверкание осторожно поцеловала Лилю в щеку:
— Делала и делаю до сих пор. Принять решение — это хорошо, но передумать — тоже шаг на пути к себе.
Какое облегчение. Было бы ужасно выбрать курс, который ей не подойдет.
— Теперь ты выглядишь более спокойной.
Лиля решила, что так и есть:
— Спасибо.
Взяв обратно свой кристалл, Сверкание громко обратилась к Гинкго и Кирие:
— Если я вам понадоблюсь, спросите любого из стражей. — Выпрямившись во весь рост, она гордо заявила: — Сестры и дочери Сияния Стармарк сильны.
Автобус провез их через ворота, поднялся по крутому серпантину и проехал вдоль края большой лужайки, которая казалась идеальным кругом. Вдоль дороги стояли здания, а в стороны расходились тропинки к хижинам. Автобус остановился перед невысокой постройкой, увешанной баннерами, цвета которых соответствовали всем специализациям наблюдателей, но Лилю больше интересовал мужчина, который стоял у входа и держал на руках пухлого малыша. Рядом сидел большой черный кот.
Грегор так вырос после прошлого Дня разделения, когда Тимур привез приглашения в анклав Гардов. Он пробыл дома достаточно долго, чтобы убедить их родителей — и особенно дядю Арджента — принять приглашение Блеска.
На это ушло целых два месяца.
Лиля подозревала, что в конце концов лиса убедил именно маленький Грегор. Стоило им привязаться друг к другу, и Арджент уже ни за что не позволил бы малышу попасть в чужие лапы. Гинкго должен был поехать. Никто другой не сможет как следует приглядеть за сыном Особняка.
Гинкго мигом выскочил из автобуса.
Было приятно видеть Тимура таким веселым.
— Он такой же, как мы, — сказал Кирие, все еще сидя на своем месте. — Брат и о нем заботился.
— Он обо всех нас заботится, — согласилась Лиля, которая провела на руках у Гинкго столько же времени, сколько и у мамы. Может, даже больше. — И будет заботиться обо всех наших детях.
— О твоих — возможно, — мягко ответил Кирие. — Если ты останешься в Особняке.
Лиля собиралась сказать, что никогда не уедет. Она не хотела этого, но не могла знать наверняка. Дарья вышла замуж по контракту, уехала и больше не возвращалась. А Айла получала предложения со всех концов света.
Она коснулась плеча Кирие:
— И о твоих детях тоже.
Он пожал плечами и покачал головой.
— Метисы женятся, — настаивала она. — Эш женился на Тами.
Губы Кирие дрогнули в легкой полуулыбке.
— Эш никогда никого не пугал.
— Возможно, когда-нибудь у тебя появятся крылья. Ты повзрослеешь.
В глазах брата светилась мягкая грусть, которая никогда его не покидала.
— У Эша крылья ангела. А я с драконьими крыльями стал бы еще больше похож на дьявола.
Теперь проблемы Лили казались мелкими и глупыми. Она опустилась на сиденье и крепко обняла его:
— Нет, no, non, никогда.
Кирие прижался к ней.
— Прости, — прошептал он. — Незачем думать сегодня о завтрашних проблемах.
— Довлеет дневи злоба его, — согласилась Лиля, цитируя тетю Цумико. — Теперь мы можем пойти к Тимуру?
— Можно мне первым подержать Грегора?
Лиля хихикнула:
— Если сможешь отобрать его у Гинкго.
Дружно поблагодарив водителя, они взялись за руки и побежали к братьям. Там было на что посмотреть. Гинкго, верный себе, забрал ребенка, но тем самым дал Тимуру преимущество. Тот стиснул в объятиях и Гинкго, и Грегора, показывая, что ему хватает сил держать на руках и полулиса, который его вырастил, и сына, которого он растил один.
— Поставь меня на землю, любитель обнимашек. — Гинкго улыбался во весь рот. — Знаю, я твой любимчик, но ты не должен пренебрегать остальными товарищами по логову.
Тимур крепко поцеловал Гинкго в лоб, а затем отпустил его, чтобы схватить Кирие. Он подбросил мальчика вверх — тот взвизгнул, — поймал и расцеловал.
— Ты вырос? — Держа Кирие на вытянутой руке, Тимур дал ему поизвиваться и поулыбаться, пристально его оглядел и кивнул: — Немного вырос, по-моему. Да?
Лилю всегда поражало, что человек, так похожий на маму, может вести себя так похоже на папку. Тимура не было несколько лет. Он уезжал тренироваться и привез как хорошее, так и плохое. Его смех стал глубже, а улыбка грустнее. Изменился акцент. И появился маленький сын.
Но жены не было.
У Лили сложилось впечатление, что папка переживает за Тимура, хотя он с радостью принял Грегора в семью. Мама была очень горда, но старалась не показывать этого. Никто не спешил рассказывать подробности детям.
Пока Тимур расспрашивал Кирие о том, как прошло путешествие, Лиля протянула руку Фенду — отпрыску Минкс. Он ткнулся носом ей в ладонь и пощекотал ее усами, в основном из вежливости. Фенд был очень деловой и не любил обниматься и мурлыкать с кем попало. Но он сел рядом с ней, наблюдая за Тимуром внимательнее, чем кто-либо. А Лиля ждала своей очереди как человек, который знает, что его оставляют напоследок… и что благодаря этому ему достанется больше, чем другим.
— Где там моя сестра? — спросил Тимур.
Она подняла кулак жестом бойца. Или это был жест волков-следопытов? Лиля постоянно их путала.
Да и какая разница. В несколько шагов Тимур оказался рядом, опустился на одно колено и протянул руку, как коренастый, но прекрасный принц.
Восхищенная Лиля сделала реверанс и положила кончики пальцев ему на ладонь.
Пробормотав что-то ласковое на родном языке их матери, он заключил ее в объятия.
— Много ли странных вещей ты видела на своем пути?
Для ребенка, который жил с гигантской кошкой и летающим лисом и дружил с фениксом, поездка была полна диковинок.
— Пароход, самолет, поезд, автобус.
— Несравненные чудеса? — поддразнил ее Тимур.
— Что-то новое, — серьезно ответила она. — Мы с Кирие наконец-то расширили свой кругозор.
Гинкго покачался на пятках, строя глупые рожицы Грегору, и спросил:
— Нам нужно у кого-нибудь отметиться?
— Так получилось, что я только что встретил старосту, и он хочет поприветствовать вас лично.
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Глава 12
Мальчик, рожденный деревом
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Даже зная, чего ожидать, Гинкго с трудом верил своим глазам. Как только его взору предстало обещанное амарантийское дерево, он понял, насколько сильны были оберегавшие его иллюзии.
— Ладно, эта штука просто огромная.
— Да, — согласился Тимур.
Гинкго огляделся, напрягая все чувства. Столько всего пришлось отладить и согласовать между собой: иллюзии прятали дерево, отбрасываемую им тень, перепады температур, его крону в небе. Вероятно, этот барьер был подобен тому, который отец использовал, чтобы уберечь свою оранжерею от посягательств. Из-за него большинство людей в Особняке вообще не помнили о существовании остекленной постройки.
Ствол Зисы, сошедший прямиком со страниц книги сказок и похожий на изображение Мирового древа, был гладким, листья имели жутковатый оттенок шартреза. Но больше всего Гинкго заинтересовал аромат.
— Ты чувствуешь этот запах?
Тимур замедлил шаг:
— Помню, в первый день пребывания здесь мне показалось, что чем-то пахнет. Наверно, я уже привык и не замечаю его.
Кирие спросил:
— Вы про цветы?
Гинкго кивнул и посмотрел на деревню внизу. Отсюда песенный круг был виден четче, как и суета вокруг хижин.
— Туда, — указал Кирие.
— Да? — Гинкго указал на ближайшие горные вершины. — Что там?
— Без понятия. — Тимур махнул рукой в сторону севера. — Сразу за гребнем Денхолм, город, который не раскрыл свое существование. Центр всей промышленности Димитиблестов. Именно здесь писцы пишут сводки, которые рассылают наблюдателям по всему миру.
— А какая еще промышленность Димитиблестов здесь находится? — спросила Лиля.
Пока она перечисляла товары, которыми славились кланы мотыльков, Гинкго отошел в сторону, дожидаясь Кирие, который все еще смотрел на восток:
— Восемь разных цветов.
Он говорил с уверенностью, которая, как правило, подкупала восприимчивых. Но вместе с тем он опирался на опыт. Кирие был лучшим помощником Гинкго в садах Особняка, как снаружи, так и внутри дома. Если он не совал нос в книгу, то обычно совал его в цветок.
— Узнаешь какие-нибудь?
— Все новые. Мы можем их поискать?
— Почему бы и нет. — К стыду своему, Гинкго не улавливал никакого запаха. — Восемь, да? Как ты разобрался в запахах, с которыми никогда не сталкивался?
— Ветер помог. — Вглядываясь в густую листву над головой, Кирие неуверенно спросил: — Слышишь?
Гинкго навострил уши:
— Птицы?
— Кто-то поет.
Будучи лишь наполовину амарантом, Гинкго знал, что его чувства намного слабее, чем у настоящих амарантов. Его младший брат тоже был метисом, но на иной лад. Кровь дракона наделила Кирие совершенно другими способностями. Гинкго баловался с символами, создающими иллюзии. Но ему ни разу не удавалось сделать ловушку или барьер, которые Кирие не смог бы разрушить одним прикосновением.
Мальчик всегда кивал на ветер. Наверно, благодаря драконьим преданиям, которые читала ему Цумико. Приняв Кирие в свое сердце, как сына, она углубилась в историю, писания и песни амарантов и изучала их прилежно, как писец из Димитиблестов, особенно то, что касалось драконов.
— Кто? — спросил Гинкго.
Кирие наклонил голову в одну сторону, затем в другую:
— Кто-то новый.
— Может, это само дерево?
Его младший брат оживился:
— Может быть.
— Пора представиться друг другу. — Гинкго протянул руку. — Пошли поздороваемся.
Они нашли Тимура на кухне скромного домика. Он обнимал за плечи человека, который походил на молодого самурая, потерявшего мечи. Волнистые черные волосы обрамляли широкое лицо с резкими скулами и мощной челюстью, но он держался спокойно и не внушал робости. Во многом потому, что из кармана у него выглядывал щенок.
— Это мой новый спарринг-партнер, Микото, — сказал Тимур.
Судя по выражению лица юноши, это была новость. Причем хорошая.
— Он староста анклава Гардов, так что ведите себя прилично.
Сам Тимур, впрочем, не спешил проявлять хоть каплю уважения. И Гинкго решил, что Микото это нравится.
Лиля поприветствовала его по-японски, и неудивительно. В Особняке, не задумываясь, переходили с японского на английский и французский и обильно присыпали свою речь выразительными русскими словами. Но японский преобладал, и по внешности Микото казалось, что он должен его понимать.
К удивлению Гинкго, Микото тоже ответил на японском, вежливо и официально:
— Для меня большая честь приветствовать вас от имени анклава Гардов. Пусть грядущий сезон сделает вас сильнее ради ваших усилий и богаче — ради тех уз, которые мы разделим.
Хорошие слова, хороший парень, хотя и немного серьезный на вкус Гинкго. Но он был из тех, к кому обычно тянулся Кирие. Спокойные, добросовестные ребята. Возможно, потому, что они были чуть менее восприимчивы к словам дракона. Рядом с теми, кто не мог ему противостоять, мальчик быстро затихал.
Обрадованный, Гинкго повернулся, чтобы вывести брата вперед, но тут же понял, что его рука пуста.
Лиля, у которой был нюх на такие вещи, выпалила:
— Где Кирие?
Прежде чем Гинкго рванулся к двери, его схватила за плечо чья-то рука.
— Подожди. Он не ушел далеко.
— Я отвечаю за него, — запротестовал Гинкго.
Незнакомец, который был с ним примерно одного роста, улыбнулся:
— Я ваш хозяин и тоже несу за него ответственность. Он в безопасности.
— Ваасейаа. — Гинкго позволил себя удержать. — Где мой брат?
— С моим. В каком-то смысле. — Усмехаясь темными глазами, Ваасейаа сказал: — Твой брат лезет на дерево.

Кирие знал, что нельзя уходить одному, никому ничего не сказав. Это было основное правило, особенно на незнакомой территории. И он его не нарушил, если уж на то пошло. Фенд видел, как он ускользнул.
Сняв ботинки у корней, Кирие дотронулся до дерева, такого большого, что казалось, будто перед ним деревянная стена. Поверхность была не шершавой, а гладкой, но морщинистой. Словно ствол состоял из множества маленьких стволиков, которые росли и сплетались друг с другом, образуя нечто вроде косичек, которые тетя Санса часто делала Лиле.
Если опираться на эти складки, ему не придется впиваться когтями в безупречную поверхность дерева. Было бы нехорошо оставить следы. И наверно, невежливо, ведь это особенное дерево.
Выбирая, откуда стартовать, он обнаружил торчавший из дерева металлический обруч. Должно быть, он торчал уже давно, потому что вокруг него наросла древесина. Кирие пощупал его и решил, что это ступенька.
Задрав голову, он увидел еще одну и улыбнулся.
Кто-то уже забирался на это дерево. Вполне возможно, втайне или, по крайней мере, в одиночку, поскольку обруч был украшен кристаллом.
Против Кирие чары работали не очень хорошо, особенно когда якорь был фиолетовым. Он прикоснулся к мягкому лавандовому кристаллу, который словно шептал ему приветствия. Наблюдатели предпочитали использовать для чар аметисты, но Кирие обнаружил, что его больше всего любят пурпурные камни. Если он оказывался рядом, они забывали о том, чем были заняты.
Барьеры пропускали его, если не были укреплены особыми символами. Но это происходило только дома. И уже не так часто, поскольку он вырос достаточно, чтобы уважать границы.
Балансируя на обруче, Кирие потянулся к следующему. Тот, кто прокладывал этот путь, был выше, поэтому ему приходилось тянуться и карабкаться, пока он не добрался до развилки. Затем путь начал ветвиться, и возможностей стало много. Он начал искать.
Песня закончилась, но его тянуло к аромату. Теперь он стал сильнее, словно один из барьеров сдерживал именно его.
Не замечая, как высоко он забрался, Кирие искал цветы, желая выяснить, какой они формы и цвета. Тогда он сможет рассказать о них Гинкго. Может быть, они даже посадят такое дерево в саду дома. Тогда он сможет наслаждаться этим ароматом постоянно. Или, по крайней мере, каждый раз, когда дерево будет цвести.
Он нашел цветы случайно, когда уткнулся в них лицом.
Они не были похожи ни на какие другие цветы, которые он когда-либо видел, — гроздья колокольчиков с пышными многослойными лепестками. Ярко-оранжевые, тяжелые от пыльцы и липкой золотой пыли, которая щекотала ему нос, пока он не чихнул. От шума несколько эфемер бросились прочь, как испуганные рыбы. Но потом вернулись, очарованные цветами, как и Кирие.
Ему нравились эфемеры. В папином стеклянном саду было много разных.
Но эти были новыми. И конечно же, дикими. Когда он протянул к ним кончики пальцев, они отпрянули в сторону. Впереди целое лето. Может быть, он сумеет приручить одну. Привезет домой, чтобы подарить папе. Гинкго, вероятно, поможет.
Шестиногие ящерицы зарывались в оранжевые цветы так, словно любили это дерево.
Какое же оно красивое.
Находясь в кроне, Кирие чувствовал себя усталым, ему было жарко и радостно… и немного хотелось спать. Он нашел развилку прямо среди цветов и улегся. Ненадолго.
Какое красивое дерево.
Расслабившись, Кирие не замечал, что рядом есть кто-то еще, пока не раздался голос:
— Высоко ты забрался.
— Это большое дерево, — согласился он.
Незнакомец легко опустился на ветку, где лежал Кирие:
— Тебе нравятся большие деревья?
Кирие кивнул:
— Особенно это.
— И с чего бы?
Кирие глубоко и довольно вдохнул:
— Приятные ощущения.
Незнакомец огляделся. Кажется, он не был так уверен.
— Это тебе так кажется.
— Ты не можешь это почувствовать? — спросил Кирие.
— Нет. — Оглядывая голодных эфемер, он тихо признался: — Никогда не мог понять, что в них привлекательного.
— Очень жаль. Это дерево очень красивое.
Незнакомец улыбнулся:
— И тебе оно нравится?
Кирие даже не задумался.
Он робко признался:
— Думаю, да.
— Ты украдешь эти цветы и соберешь их пыльцу?
— Я бы предпочел навещать его при каждом удобном случае.
Незнакомец одобрительно хмыкнул:
— Благоразумный мальчик.
Устроившись поудобнее на своем насесте, Кирие пробормотал:
— Приятно.
— Но будет неприятно, если упадешь.
Кирие повернул голову, чтобы посмотреть, насколько высоко он сидит, но стоило взглянуть вниз, как он покачнулся.
— Опа, опа, опа. Вот так не надо! — Незнакомец схватил его. — Грязное дело — убирать упавших мальчиков.
Внезапно Кирие осознал, что его держат на руках, как ребенка, и не очень-то удивился. Он и был ребенком. Но не маленьким, поэтому не хотел, чтобы с ним нянчились. Он хотел это сказать, но отвлекся на волосы своего спасителя — это были ярко-зеленые листья, такие же яркие, как те, что их окружали. Его улыбка была приятной, а запах — чудесным.
Тогда Кирие сделал вывод:
— Ты дерево?
— Я вот это дерево.
Приподнявшись, Кирие прикоснулся губами к дереву, как учил папа. Это потребовало немалых усилий.
Обмякнув, он восторженно выдохнул:
— Ты мое любимое дерево.
— Ты любишь меня?
Какое красивое дерево.
— Думаю, да.
Дерево потрогало его нос:
— Ты очарователен.
Откуда-то снизу донесся голос, который звал Кирие.
— Идем, я познакомлю тебя с моим братом. Поскольку ты будешь навещать меня при каждом удобном случае, он хочет с тобой познакомиться. — Брови амаранта слегка приподнялись. — Какое имя мне назвать, когда я буду вас представлять?
— Я Кирие.
Дерево погладило его по волосам:
— Какое красивое имя.
— Оно означает молитву о милосердии, — объяснил Кирие, потому что амаранты обычно хотели знать значения имен.
Дерево восхищенно улыбнулось:
— И я буду к тебе милосерден, маленький дракончик.
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Глава 13
Каждый по-своему привлекателен
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Кирие открыл глаза в ванне с водой.
Гинкго поддерживал ему голову, но смотрел то туда, то сюда, как будто в комнате было слишком много народу.
Какой-то мужчина с нежными руками и добрыми глазами умывал лицо Кирие, и тот сразу его заметил.
— Я смыл пыльцу, — мягко сказал он. — Как ты себя чувствуешь?
Затем его взору предстал перевернутый Гинкго:
— Как думаешь, сможешь чихнуть по команде?
Кирие никогда не приходило в голову такое пробовать.
— Ты нанюхался свежей пыльцы, братишка, — ухмыльнулся Гинкго. — Давай не будем говорить об этом папе.
Человек с мочалкой повторил:
— Как ты себя чувствуешь?
— Все путается.
Гинкго тихо сказал:
— Это Ваасейаа. Наверно, ты встретил его близнеца. Зиса принес тебя вниз.
Кирие действительно встретил близнеца Ваасейаа, но все пошло наперекосяк.
— Зиса.
— Я здесь.
По его руке скользнул палец, затем его взяли за ладонь. Тот, кто был деревом, провел большим пальцем по его спине. Вернее, по одному из участков чешуи с лавандовым отливом, которые были разбросаны по телу Кирие.
Он беспокойно пошевелился и понял, что его засунули в воду, не раздевая. Это хорошо. Кирие не любил, когда видели, как он отличается от других. Мама называла скромность добродетелью, но он не был уверен, что его поведение достойно похвалы. Он просто не хотел, чтобы его дразнили, и еще больше не хотел, чтобы его боялись. Его мать считала его красивым, но она была его матерью. Это почти не считается.
Зиса разговаривал с Ваасейаа, охотно рассказывая о спасении ребенка.
Без пыльцы, затуманивавшей восприятие, Кирие заметил больше деталей. Например, отсутствие клыков и когтей. А также заостренных ушей и щелевидных зрачков. Еще интереснее был слабый узор из тонких линий, которые украшали кожу Зисы, словно рельеф коры. Ему захотелось прикоснуться к этой коже. Возможно, по той же причине большой палец Зисы продолжал поглаживать тыльную сторону руки Кирие.
Внезапно между ними возникла Лиля и ткнула ему под нос какой-то флакон. Запах был незнакомый, но сильный. Кирие чихнул. Гинкго тоже. Дважды.
— Его одежда, — простонала она. — Где наши чемоданы?
Зиса спросил:
— Ты все еще любишь меня без пыльцы, милосердный дракон?
Кирие почувствовал, как по кончикам ушей разливается тепло.
Человек с куском мыла повторил:
— Я — Ваасейаа, а это мой брат Зиса. Ты находишься в нашем доме, который станет твоим на время пребывания в анклаве Гардов. Твой брат объяснил, как ты нашел путь через барьеры. В это время года мы стараемся сдерживать пыльцу. Иначе все будут… путаться.
— Это пустяки, — вмешался Зиса. — Чуть-чуть цвета. Даже говорить не о чем. Видели бы вы меня на пятый год полного цветения.
Ваасейаа пробормотал:
— Да, на тебя стоит посмотреть. Но барьеры установлены не просто так. Слишком много хорошего.
Да, аромат цветов Зисы был хорош.
Какое красивое дерево.
Кирие медленно, глубоко вдохнул, желая, чтобы ветер снова принес ему запах. Перед его мысленным взором свисали водопады цветов, усыпанные гранулами чистого золота, которые со всех сторон облепляли эфемеры. Кирие не хотел забывать этот запах.
Так ли чувствовали себя другие? Те, кто не мог устоять перед его словами? Кирие не был уверен, что ему нравится быть одновременно беспомощным и счастливым от этого.
— Все хорошо, Кирие? — спросил Ваасейаа.
Он напрягся, пытаясь вспомнить, что собирался сказать. Ему задали вопрос. Ах да.
Кирие отыскал взглядом дерево и торжественно ответил:
— Да, Зиса. Я все еще люблю тебя.

Сайндер доедал второй завтрак. Альпенглоу хватало ума приносить еду целыми подносами, а не мисками и не тарелками. Он был так увлечен отрыванием, зачерпыванием и пережевыванием, что не заметил небольшого изменения в символах Тимура, пока они не сделали нечто очень странное. Тихо вздохнув, символы закружились вихрем — и встали на место, столь же непреодолимые, как и прежде. Но при этом впустили кого-то.
Нетрудно было угадать, кто вошел, но его способ преодолевать чары стал сюрпризом.
— Ты мой рыцарь, пришедший спасти меня из ласковых лап Тимура? — Сайндер указал на дверь. — Как ты прошел через его барьер?
Ребенок моргнул и оглянулся:
— Я его не заметил. Прошу прощения. Я мешаю?
— Вовсе нет. — Сайндер жестом указал на поднос у себя на коленях. — Голоден?
Кирие посмотрел на два уже пустых подноса, стоявших на кровати подле Сайндера.
— Немного, но тебе еда нужна больше.
— Поешь со мной, — велел Сайндер, в основном для того, чтобы проверить, сработают ли его слова на полудраконе.
Мальчик оглянулся через плечо и шагнул ближе к кровати:
— Могу я спросить кое о чем?
— Я удовлетворю твое любопытство, если ты удовлетворишь мое.
Сайндер похлопал по матрасу у себя под боком. Мальчик сел, но по собственной воле. Это вполне устраивало Сайндера. Ему не придется так тщательно следить за своими словами.
Приемный сын Арджента обладал всеми чертами своего гнусного отца. В ходе расследования Сайндер видел восьмерых детей с теми или иными чертами дракона. Шерсть, чешуя, крапинки, глаза. Рога, как у Кирие, имелись не всегда, а одному из детей достался хвост.
Этот мальчик никак не мог знать, что у него есть братья и сестры. Сайндер не сомневался, что от Арджента эту маленькую деталь тоже скрыли. Возможно, из-за страха перед тем, что он мог натворить. С другой стороны, Арджент был умным старым лисом. Достаточно умным, чтобы спрятать своих сыновей в безопасном месте на один сезон.
Что мог затевать сейчас лорд Меттлбрайт?
— Продолжай, — попросил Сайндер. — Твое любопытство понятно и лестно. Хотя я знаю, что я не первый дракон в твоей жизни.
Кирие опустился рядом с ним на колени и протянул руки ладонями вверх:
— Лапис приходит, когда ему позволяет расписание.
— Недостаточно часто?
Мальчик покачал головой:
— И мне приходится делить его с другими.
— Как удачно, что Тимур обеспечил нам уединение. — Сайндер положил в руку мальчика половинку граната. Выщипывая кончиками когтей рубиновые зерна из своей половины, он добавил: — Со мной не обязательно соблюдать этикет. Поболтаем.
— У тебя есть рога?
— В истинной форме — да. У большинства драконов они есть, но разные кланы выглядят по-разному. Рога, панты, клыки, гребни, даже плавники. — Он кашлянул. — Рога вроде твоих обычно растут парами. Можно?
Кирие приглашающе наклонил голову, и Сайндер запустил руку в шелковистые волосы. Две пары рожек изящно торчали на линии роста волос, загибаясь внутрь, белые, как клыки. Потом пальцы нашли третий комплект, прорезавшийся позади них и чуть ниже. Эти были еще маленькими, и их скрывали волосы.
— Я видел нечто подобное у кланов Винноуинд и Галестраф. Есть шанс, что в ближайшие годы у тебя появится целая корона.
Мальчик смотрел ему в лицо глазами, напоминавшими цветом семена, с которыми он играл.
Наконец он спросил:
— У тебя есть хвост?
Сайндера охватило любопытство.
— А у тебя?
Кирие не ответил и перешел к другому вопросу:
— А как насчет… спины?
— Там что-то есть? Можно посмотреть?
Кивнув, мальчик отложил гранат и повернулся.
— Можно потрогать? — уточнил Сайндер.
— Пожалуйста, — сказал мальчик, зарумянившись.
Сайндер осторожно приподнял тунику, обнажив бледную кожу, которая выглядела вполне человеческой. Но выше обнаружился кончик растущего гребня, защищавшего позвоночник. И лавандовые завитки, которые, возможно, представляли собой пламя. Но их расположение напоминало… крылья.
— У тебя есть пламя?
Кирие кивнул.
— Это оно?
Сайндер расправил ткань.
Кирие покачал головой, повернулся и оттянул воротник.
— Над сердцем. — Слабо улыбнувшись, он добавил: — Прямо как у Гинкго.
— Где он?
— Вон там. — Кирие указал на барьер, и его лицо потеплело. — Я думаю, он заговаривает им зубы.
— Чтобы дать тебе время допросить пленника?
— Чтобы… просто дать мне время.
— Очень мудро с его стороны. — Сайндер отставил поднос и сложил руки на коленях. — Как насчет такого? Когда нам обоим позволит расписание, я могу показать тебе одно местечко. Уединенное маленькое озеро, идеально подходящее для груминга. Будем сравнивать пятна и гребни, рога и хвосты, а я буду передавать тебе мудрость веков и шутить шутки. Знаешь, обряд перехода.
— Я хочу. А Гинкго может прийти?
— Конечно. Твой брат должен знать, что тебе нужно, верно? — Сайндер решил не упоминать о том, как отчаянно ему нужна компания. Он почти не знал Гинкго, но у них были общие знакомые. Может быть, даже общие цели, если слова Тимура насчет шпионов окажутся правдой. — Приведи его, и мы узнаем, что он думает о нашем плане.
Кирие соскочил с кровати и побежал к двери, подняв обе руки, словно хватаясь за что-то. Он затейливо взмахнул рукой — и барьер исчез, впустив в комнату смесь интересных запахов и звуков.
Гинкго ворчливо крикнул:
— Осторожней, Дева!
Сайндер запоздало вспомнил, почему Тимур установил такие сильные чары.
Какая-то часть его мозга была благодарна за то, что Цзуу-ю этого не видит. Поскольку его напарник жил среди амарантийских деревьев и обучал Сайндера основам этикета. Большая часть того, что он знал, вылетела из головы задолго до того, как Зиса отступил назад и улыбнулся.
— Меня устраивает. — Увидев, что Тимур готов вмешаться, Сайндер покачал головой.
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Глава 14
Из чего делаются династии
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Микото догадывался, что находится среди важных персон. По крайней мере, знаменитых. Это была семья Арджента Меттлбрайта. Или, правильнее сказать, его товарищи по логову, поскольку Майкл Гард также проживал в Особняке. Микото заочно знал Первого из стражей, Блеск часто его упоминал.
Такой большой потенциал.
Блеск раз за разом предлагал Майклу отправиться в турне и зачать много детей. Или занять апартаменты в его конюшне. Все что угодно в обмен на размножение.
Все было напрасно.
Ничто так не расстраивало Блеска, как союзы, созданные на основе взаимной привязанности. По крайней мере, так казалось, когда сваха анклава Гардов ворчала.
Если Старшим островам требовался новый якорь или какой-либо анклав запрашивал молодых дипломатов, готовых вступить в брак, Блеск был только рад достать свои реестры и бухгалтерские книги и отправить туда наблюдателей, наиболее подходящих для этой задачи. Но в половине случаев те, кто лучше всего отвечал нуждам какого-нибудь отдаленного анклава, уже строили свои собственные планы.
Они находили кого-нибудь в школе или в лагере. Соглашались на брак, устроенный родителями или наставниками. Сбегали с простыми людьми, с которыми познакомились случайно. Для Блеска каждый такой случай был катастрофой.
Настоящая любовь ужасно путала ему карты.
Такое случалось нередко, но Майкл Гард был постоянной темой разговоров. Исключением, которое подтверждало правило. Ведь в кои-то веки сердце подсказало наблюдателю верный путь. Первый среди стражей женился по любви, но получил ранг династии, когда в его семье родился маяк. Девочка.
Вот эта девочка.
Микото отступил назад и ударился бедром о комод.
Блеск, должно быть, в восторге оттого, что заманил сюда дочь Майкла Гарда. Новенький маяк, созревший для сватовства. Несомненно, он с любовью подобрал для нее десятки потенциальных супругов и рассчитал прогнозы для их потомства.
Маяк не посылают туда, где нужно поддержать угасающую генетическую линию. Нет, Блеск хотел бы, чтобы династия продолжалась. Маяк может родить маяка, если найти правильного отца. И Микото подозревал, что знает, чье имя возглавляет список Блеска.
— Майклсон? — пробормотал Микото.
Тимур, который вернулся к нему, как только стало ясно, что Сайндер не нуждается в помощи, наклонил голову, давая понять, что слушает.
— Сколько лет твоей сестре?
Боец пристально посмотрел на Микото, словно у того на лице были написаны все его опасения:
— Одиннадцать.
Молода. Но не слишком.
Тимур пихнул его в плечо:
— Планируешь присоединиться к семье?
Микото не смог придумать, что ответить, поэтому просто покачал головой.
— Она не знает. Мои родители никогда ей не рассказывали. — Тимур по-прежнему наблюдал за ним, и его лицо становилось все более веселым. — Ты тоже не знаешь, да?
В полной растерянности Микото снова покачал головой.
Тимур захихикал:
— Отец сказал мне, что мама уже много лет кромсает твои предложения. Вручную. Церемониальным кинжалом. Это стало одной из ее маленьких традиций на День разделения.
Микото побледнел.
— Не волнуйся. Ничего личного. Мои родители получают предложения мешками. Для каждого из нас. — Он легко улыбнулся. — Когда она заканчивает, мы разводим из этой бумаги костер на пляже.
— Я не знал. — Микото хотел как-то оправдать себя. — Наверно, их посылает Блеск.
— Да. Каждый раз один и тот же вестник. Папка с ним болтает. — Тимур обнял Микото за плечи. — Сколько тебе лет?
— Семнадцать.
Он старше, но не слишком стар. Особенно если отложить брак означает обеспечить маяк для рода Риверов.
— Я уже сказал тебе больше, чем следовало бы, но ты нравишься Фенду. И мне. Вот в чем дело. — Он небрежно притянул Микото поближе и понизил голос: — Каждый год в День разделения, пока горят контракты, родители напоминают нам, что мы не должны выполнять свой долг перед Междумирьем ценой собственного счастья. Мы можем выбрать любой путь как в жизни, так и в любви.
Микото хотел бы, чтобы эта роскошь была ему доступна.
— Папка просил передать, что он понимает, насколько почетно твое предложение, но Лиля выберет сама. — Тимур поколебался. — Наверно, мамино сообщение лучше опустить. В любом случае она в основном сердится на Блеска.
Микото жалобно повторил:
— Я не знал.
— Я вижу. — Тимур не убрал руку. — Итак… тебя интересует моя сестра?
Он медленно покачал головой:
— Есть еще кое-кто.
— Ты заключил контракт?
— Нет. — Микото решил придерживаться самых простых выражений. — Я — нет. Но она заключила.

Сайндер был на знакомой территории. Большая часть его работы сводилась к тому, чтобы слушать и извлекать информацию. Наблюдать. Подслушивать. Выспрашивать. Он любил быть в центре событий и следить за разворачивающейся драмой, обычно оставаясь при этом невидимым. Или, по крайней мере, незамеченным. Но не на этой неделе.
Его взял в плен Орден Споменки.
Его перевязал дар клана.
Его поприветствовал староста.
Ему задавал вопросы метис.
К нему приставало дерево.
Либо он был ужасным шпионом, либо гениальным. В любом случае Сайндер знал, что он ужасный пациент. Цзуу-ю указывал на это каждый раз, когда болезнь или травма заставляли его вторгаться в личное пространство напарника. Сайндер становился навязчивым, Цзуу-ю — суетливым. По правде говоря, феникс никогда не отказывал дракону в помощи. Он был слишком сдержанным и негибким, но при этом абсолютно надежным. И Сайндер удивительно сильно по нему скучал.
Проклятье, он ненавидел одиночные миссии.
Как и ночевки в промокших палатках.
Он без восторга ожидал, когда его выселят из гостевой комнаты. Было ли это неизбежно? Если он правильно помнил, лисы умели спать вместе. Но у Гинкго, несомненно, имелись свои планы, и он мог быть не готов к сотрудничеству. Вернее, к сожительству.
Больше по привычке, чем по какой-либо другой причине, Сайндер осмотрел комнату. Он не обращал внимания на мелочи, которые были специальностью Цзуу-ю. Тот занес бы в мысленный каталог все — от размера обуви до марки шампуня, а также происхождение каждого символа. Сайндер лучше разбирался в тех, кому эти вещи принадлежали. Особенно в том, что они выдавали, ни в чем не признаваясь.
Именно благодаря этой проницательности Бун и поставил его в пару с Цзуу-ю. И потому, что фениксы были невосприимчивы к чарам драконов.
Сайндер оценил обитателей комнаты. Отдавая дань уважения своему отсутствующему напарнику, он даже попробовал угадать размер их обуви. Он включит это в свой следующий отчет. Пусть Твайншафт делает с этой информацией что хочет.
Интереснее всех в комнате была Лиля. В ней не было смысла.
Гинкго сел рядом с Сайндером на кровать, задев его бедром:
— Самый задумчивый взгляд, который я когда-либо видел. Скажи, Дева, почему ты положил глаз на Лилю?
— На нее наложены чары.
— Сверху донизу, — согласился полулис.
Сайндер спросил, понизив голос:
— Но зачем?
— Было бы забавно, если бы их не было.
Такое нельзя было сказать вежливо.
— Они не работают.
Глаза Гинкго сузились.
— Эти камни высочайшего качества.
— Достойные дочери Первого среди стражей. — Сайндер закатил глаза. — Но им скучно. Они не работают, потому что им нечего делать. Она самозванка?
— Она настоящая.
Сайндер медленно покачал головой и озвучил свое первое впечатление:
— В ней нет смысла.
Гинкго хмуро сказал:
— Она еще ребенок. Дай ей побыть ребенком.
— Ага. Скажи это Блеску.
— Не думай, что я не скажу. — Его губы дрогнули. — Но пока в ее комнате сидишь ты и примериваешься к ней.
— Я буду изгнан?
— Не мой сад, не мое дерево, не мое решение.
Гинкго прижал к себе ребенка, который в данный момент использовал его плечо в качестве подушки. Пухлая ручка потянулась к Сайндеру, и тот настороженно отпрянул.
Заметив нитки бус на запястьях, Сайндер спросил:
— Кто это?
— Грегор. Сын Тимура. — Гинкго поймал цепкие ручонки и положил подбородок на головку ребенка. — На это лето я его нянька. Официально.
Сайндер не оставил намек без внимания:
— В лесу тренируется отряд новобранцев. На это лето я их добыча. Официально.
— А… неофициально?
Зная, что их объединяет, Сайндер воспроизвел ворчание Буна:
— Чем меньше слов, тем лучше.
Гинкго сделал рукой волчий жест:
— Я никому не скажу, если ты никому не скажешь.
Официально они не были знакомы, и у обоих оставалась лазейка — они могли все отрицать. Но даже без обмена именами Сайндеру нравился тон разговора. Особенно то, что Гинкго выдавал, ни в чем не признаваясь.
Сайндер наудачу спросил:
— Насколько вероятно, что ты позволишь мне торчать тут?
— Ни за что. — Уши Гинкго опустились. — Есть соображения приличия. И собственности. Ничего личного.
Сайндер был оскорблен:
— Я здесь не для того, чтобы ухаживать за твоим маленьким маячком.
Гинкго фыркнул:
— Думаешь, это помешает ей привязаться к тебе? Взгляни правде в лицо, Дева. Не зря этот возраст называют впечатлительным.
Это сразу отрезвило его.
Маяки были людьми, но вместе с тем и товаром. Многие амаранты ставили знак равенства между сильными душами и властью, славой или безопасностью. Любой… нет, каждый повелитель драконов желал бы добавить такую душу в свой гарем, надеясь вернуть себе небо. Каждый анклав хотел бы иметь такой якорь. А каждый род хотел бы иметь маяк, чтобы хвастаться им.
Сразу после совершеннолетия Лиля сможет выбрать себе мужа. Но в нынешних условиях, когда общественное мнение благосклонно к межвидовому скрещиванию, эта юная леди сможет выбирать не только из людей.
Арджент определенно будет защищать ее интересы и ограничивать выбор.
— Уведи меня отсюда. — Вскинув руки, Сайндер пробормотал: — Точнее, уведи отсюда ее. Или ты не заметил, насколько любвеобильно это дерево?
Окинув комнату настороженным взглядом, Гинкго наклонился так близко, что его дыхание коснулось лица Сайндера.
— Не так уж плохо, если ей здесь понравится. Ваасейаа как раз временно не женат.
Сайндер выругался. Дважды. Затем взмолился:
— Выпусти меня.
Он осмотрел комнату, но Тимура не было. Как и старосты. А Зиса, похоже, заманил детей к себе, пообещав еду. Очень похоже на дерево. С ними остался единственный, с кем Сайндер не был знаком.
Ваасейаа улыбнулся Грегору, потом Гинкго. Посмотрел в лицо Сайндеру:
— Я не мог не услышать.
Сайндер бросил виноватый взгляд на Гинкго и спросил:
— Что именно?
— Ты хотел бы остаться. — Мужчина присел на край матраса. — Вряд ли это удивительно. Ты спал здесь в безопасности. Это своего рода связь.
Совершенно верно.
— Мой брат очень хотел с тобой познакомиться.
Сайндер вымученно улыбнулся:
— Он — что-то с чем-то.
Ваасейаа кивнул:
— И ты тоже. Так получилось, что ты наш первый дракон.
— Ну, вы нечасто путешествуете. А в этом регионе нет ни одного драконьего клана. — Сайндер слегка повернул запястье и пошевелил пальцами. — Я не лучший экземпляр, зато, возможно, самый благодарный. Спасибо за гостеприимство.
— Я охотно продлю это гостеприимство. — Ваасейаа поднял руку, и Гинкго замолчал, не успев ничего сказать. — Это мой дом, и мое обещание Ардженту Меттлбрайту остается в силе. Однако у Зисы есть свой домик. Он пустует.
— Зачем дереву дом? — спросил Гинкго.
Ваасейаа сложил руки на груди:
— Некоторые из моих жен были… территориальными.
Больше он ничего не сказал.
Сайндер переспросил:
— Я буду жить вместе с Зисой?
— Он, несомненно, будет считать себя хозяином. Единственный, кто пользуется коттеджем, — это Блеск. Я сообщу ему о тебе. — Пожав плечами, Ваасейаа сказал: — Мой брат ласков, а мой старейший друг приходит и уходит, когда ему заблагорассудится.
Сайндер взглянул на Гинкго, пытаясь оценить приемлемость плана.
— Может, в этом коттедже найдется местечко для двоих? — спросил полулис.
— Кого ты имеешь в виду? — спросил Ваасейаа.
Погладив спящего Грегора по спинке, Гинкго сказал:
— Я был бы рад быть ближе к Тимуру.
Очевидно, Сайндер втайне был мазохистом, потому что сказал только:
— Меня устраивает.
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Глава 15
Первый день
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К половине утра начнут прибывать автобусы с сотнями отдыхающих. Первый день лагеря всегда был важным событием для семьи Риверов. Обязанности хозяев скоро заставят их разойтись во все стороны, и несколько недель подряд им не будет покоя. Поэтому, пока все не перевернулось с ног на голову, семья отмечала приход лета праздничным завтраком.
Из кухни соблазнительно доносились знакомые запахи, но у Микото не было аппетита. Встречать ежегодный наплыв гостей без отца было трудно. Гейб Ривер любил Первый день больше, чем любой другой праздник. Именно ради этого он жил, а теперь… Теперь его не было.
Микото не мог надеяться, что его энтузиазм сравнится с энтузиазмом отца.
Без него анклав Гардов не был прежним. Да и не мог быть.
Юлин пробормотал:
— Соберитесь с духом, благородный юноша.
Он кое-как выпрямил спину, хотя был уверен, что душа ссутулилась еще больше.
В дверь постучали, и его старшая сводная сестра Рен пошла посмотреть, кто там. Юлин жестом велел Микото встать, как раз когда из передних комнат дома донесся ее голос:
— Блеск! И дядя! Пожалуйста, входите. Вы присоединитесь к нам? Это так мило. Добро пожаловать.
Микото стоял молча, не зная, хорошо это или плохо. Он решил предоставить приветствия Юлину. Впрочем, Блеск не дал мотыльку говорить долго. Посмотрев на Юлина так, что тот сразу замолк, Блеск бросился к Микото, оттеснил его в угол и крепко обнял. Только через несколько мгновений Микото понял, что Блеск плачет.
Горячие слезы капали ему на плечо, а тихое завывание разрывало сердце. Он хотел обратиться за помощью к дяде, но не смог разглядеть его за крупным телом главы клана Стармарк, который жался к нему, словно ища утешения. Как будто Микото мог его утешить.
— Я скучаю по нему, — пробормотал Блеск, сжимая руки. — Я скучаю по своему другу.
Это признание сломило Микото, и он издал сдавленный всхлип.
Ваасейаа и Юлин взялись за дело и неуклюже протащили их по коридору к комнате Микото. Мотылек быстро зачаровал стены и двери, чтобы их никто не услышал, едва успев до того, как Блеск разразился жалобным воем. Микото почувствовал его боль. А потом был бурный и неуютный поток горя.
Он испугался.
Почувствовал, как горе выворачивает его наизнанку.
Когда Микото наконец перевел дыхание, он ощутил, что был вымотан больше, чем если бы пробежал марафон по пересеченной местности наравне со стражами анклава. Он подозревал, что на ногах его удерживает только Блеск. Впрочем, вскоре его ноги оторвались от пола.
— Храбрый мальчик. Хороший парень.
Блеск фыркал ему в шею, бормотал ласковые слова и хрипло извинялся.
На этот раз Микото решил дать себе волю. Потому что сегодняшний день будет сначала тяжелым, а затем душераздирающим. По причинам, от которых у него опять навернулись слезы. Нежно обхватив руками Первого из собак, Микото притворился, что может удержать все что угодно, если сильно этого захочет.
— О, мой мальчик. — Блеск дрожал всем телом. — Я не люблю отпускать.
Микото просто вцепился в него, не боясь вырвать шерсть или испортить вышивку. Потому что знал, каково это — любить кого-то, понимая, что тебя оставят. Для него каждое лето было целой жизнью, и оно всегда заканчивалось горем. Снова и снова. Потому что он не мог перестать быть преданным.
Каждый год Микото терял Лупе.
Каждую жизнь Блеск терял друга.
Ваасейаа уговаривал Блеска, а Юлин подталкивал его к незаправленной кровати Микото.
— Тебе нужен отдых, — сказал дядя. — Долгий.
— Эта комната подходит лучше всего, — добавил Юлин. — Я возьму на себя ответственность.
Блеск застонал и зарычал. Затем хрипло пробормотал:
— Разрешаешь, мальчик?
— Оставайся, — сказал Микото. Голова болела, нос был заложен. Однако тому, кто оказывает гостеприимство, не пристало быть скупым, поэтому он спросил: — Тебе нужна забота?
— Да. — Блеск усадил Микото на кровать и опустился перед ней на колени. — Она нужна мне. Она нужна анклаву Гардов. Она укрепит нашу связь. Возобновит мой договор.
Коснувшись его скорбного лица, Микото сказал:
— Анклаву Гардов нужна забота. Нам нужна забота. Я хочу о тебе позаботиться.
— Хороший мальчик.
Микото встал, освобождая место.
Дядя расправил постель и откинул одеяла:
— Укладывайся, Блеск. Не спеши.
Блеск растянулся на слишком узком для него матрасе, жалкий, изможденный и полный тоски.
На несколько мгновений Микото задумался о том, как это бывало раньше. Сколько раз Блеск переживал такое? Будет ли когда-нибудь Первый из собак выть по Микото и внюхиваться в запах его будущего сына? Скольким сыновьям Блеск помог идти вперед, в туманное будущее? Нужно быть очень сильным, чтобы перенести столько потерь.
Микото помог дяде укутать его, а затем присел на краешек, держа одну из больших рук Блеска в своих руках. Благодаря Мерлу он знал, что делать. Но его опыт заботы ограничивался только уроками, во время которых они обычно сосредотачивались на совершенствовании контроля Микото. Мерл воздерживался от личных замечаний, но Микото было любопытно.
Он наблюдал за лицом Блеска, размышляя о том, как выглядит его душа в сравнении с прежними поколениями Риверов. Что получает амарант от этого соприкосновения душ?
Блеск повернул голову, и его губы дрогнули.
— Таких, как я, нечего бояться. Может, мне и поручено нумеровать звезды, но каждая из них по-своему прекрасна. Ты сияешь истинно, и я благодарен за то, что смог это узнать.
Микото как бы… оступился. Словно тепло, которое он чувствовал, невозможно было сдержать.
Где-то позади него ахнул Юлин.
Глаза Блеска закрылись, и он сделал долгий вдох.
— Создатель, благослови, — прошептал он. Глаза расширились, рука сжалась, и Блеск сказал: — Ты должен был сказать мне, что влюблен.
Микото отвел взгляд:
— Разве это имеет значение?
— Это всегда имеет значение. — Блеск боролся со сном — веки опустились, слова звучали невнятно. — Это все меняет.

Микото сидел понурый и ошеломленный, а дядя прижимал к его лицу то теплую, то прохладную ткань. Юлин принес поднос, на котором лежали его любимые лакомства Первого дня. Должно быть, их приготовила мама.
— Выпей, — попросил Юлин, протягивая стакан с водой. — И послушай.
Выпив полстакана одним махом, Микото заметил, что вода сладкая. В нее что-то подмешали. Несомненно, лекарство из рощи.
— Оставь формальный наряд для другого раза. Наденешь его после вступления в должность, — говорил Юлин. — Иди встречать автобусы, как обычно.
— Кто произнесет приветственную речь?
По традиции эта привилегия принадлежала старосте.
Дядя ответил:
— Сияние готова и желает ее произнести.
Соратница Блеска представляла собой силу, и мало кто знал, что с ней нужно считаться. Микото восхищался ею и был благодарен. Именно благодаря ей ему позволили общаться со стражами, среди которых были в основном ее сестры и дочери, а также их дочери.
Микото допил воду и вспомнил кое-что важное.
— Как долго он будет спать?
— Несколько дней. Возможно, неделю. — Юлин тихо добавил: — Он давно не отдыхал как следует.
Дядя пробормотал:
— Он все еще оплакивает Путь.
Из всех Собратьев анклава Гардов Путь был к Блеску ближе всех. Они были вместе очень давно. Возможно, всегда. Микото слышал, как рыжую гончую вскользь называли старейшим из Собратьев анклава Гардов. Но, несмотря на долгую жизнь, у Собратьев был свой предел. Они старели. Они уходили.
Микото и не подозревал, что Блеск все еще горюет.
— Приходи к нам, — предложил дядя. — Зиса освободит для тебя место в своем домике, но тебе придется делить его с Сайндером и Тимуром.
Сердце Микото подпрыгнуло, однако он покачал головой:
— Я не должен навязываться гостям.
— Ты окажешь им честь своим присутствием. — Юлин хлопнул в ладоши и мягко улыбнулся, уладив этот вопрос. — И польстишь той радостью, которую испытаешь в их присутствии.
Микото сдался и кивнул.
Юлин начал собирать его вещи.
Неотрывно глядя на большую руку, которую он все еще держал в своих, Микото спросил:
— Как он узнал, что я влюблен?
Молчание тянулось так долго, что он рискнул взглянуть на собеседников. Выражение лица дяди было мягким, но он лишь покачал головой. Как будто у таких загадок нет ответов.
Кончики пальцев Юлина коснулись руки Микото, и он предложил самый простой ответ:
— Просто так и есть.

Прежде чем Микото добрался до Зеленого круга, половина утра наступила и прошла. Автобусы уже подъезжали, и ему больше всего хотелось ускорить шаг. Но крошечный песик с короткими лапками и очень рассеянным вниманием тормозил его на каждом шагу.
Микото испытывал сильное искушение засунуть Нобла в карман. Но ни один наблюдатель не поступился бы надлежащим обучением ради собственного удобства. Это противоречило всем основам Междумирья.
Амаранты были терпеливы к людям и относились к ним как к равным, несмотря на различия. Каждый клан заботился о животных, с которыми был связан. Жизнь была жизнью, даже короткая. А молодая жизнь нуждалась в руководстве.
Поэтому Микото замедлял шаг и улыбался, глядя, как щенок дурачится.
Казался ли он Мерлу таким же глупым и маленьким, когда они впервые встретились?
Сможет ли Нобл стать преданным другом, если Микото сам будет предан ему?
Преданность. Она определяла то, чем он был, но его привязанность было так трудно выразить словами. Может быть, потому, что это было чувство. Чувство и уверенность. Сезонный симптом.
Он глубоко вдохнул и понял, что пришло лето. Солнечный свет словно танцевал, и вместе с ним пришла уверенность, что она вернулась. Он всегда чувствовал, когда Лупе находилась рядом. С того самого лета, когда длинный прыжок на скользкий камень едва не закончился трагедией. Но Лупе была хорошей пловчихой. Она вытащила его на берег реки, вдохнула жизнь обратно в его легкие и крепко обнимала, пока не примчался Мерл, грохоча копытами. Остаток дня он помнил плохо.
Они не стали много рассказывать об этом происшествии, поскольку никто не пострадал. Однако героизм Лупе имел большие последствия. Во-первых, в юном сердце Микото зародилась любовь. А во-вторых, Лупе уехала из анклава Гардов. Потому что спасение Микото привлекло к ней внимание Приски.
Приски из клана Рунефарер.
Приски со Старших островов.
Она была вербовщицей и ездила по разным лагерям, выискивая молодых наблюдателей, чьи склонности и способности соответствовали часто меняющимся потребностям ее кооператива.
Никто никогда не рассказывал, что происходило на тех далеких островах. Было известно лишь, что это важно. А еще, что важна секретность. Ни один наблюдатель, устроившийся на службу в клан Рунефарер, не возвращался с островов.
Раньше не возвращался.
Лупе сообщила своей лучшей подруге, сестре Микото Хане, чтобы та ожидала ее приезда и договорилась насчет жилья. Она возвращалась вместе с Приской, чтобы провести в анклаве последнее лето.
Последний шанс.
Отчасти Микото понимал, что уже слишком поздно. Лупе сделала свой выбор, а его долг — перед анклавом. Ничего хорошего не выйдет, если он признается, что привязан к чужой жене. Даже если путь наблюдателей допускал некоторые… исключения. Но какая-то его часть не давала себя игнорировать.
Вопреки всему, Лупе возвращалась. На то должна была быть причина. И Микото не мог не надеяться, что эта причина — он.
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Глава 16
Кто-то вроде меня
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Тэмма забрел на песенный круг анклава, где из автобусов непрерывным потоком выходили пассажиры и доставали багаж.
Возможно, многие участники лагеря попробуют себя в гончарном деле, а Тэмма, будучи помощником Го, познакомится с ними и даже узнает о них что-нибудь. Но он сомневался, что заведет здесь друзей. Эти дети… просто дети. Он для них слишком стар. Вряд ли из него получится друг, а в качестве наставника он бесполезен.
В такие минуты он тосковал по классу 3 «С» в старшей школе Нью-Сага. Особенно по Инти.
Вытащив телефон из заднего кармана джинсов, он решил, что настала пора сдержать обещание, данное перед отъездом из Японии… И отправил сообщение другу:
Сегодня одиноко. Наверно, из-за толпы.
Айла не заставила себя ждать.
Где ты?
В Америке.
Нельзя ли уточнить?
В Северном полушарии.
Поконкретнее, пожалуйста!
На скамейке перед…
Думаю, это магазин подарков.
И долго ты так будешь?
Улыбнувшись, Тэмма сдался.
Первый день лагеря.
Кругом маленькие гении напоминают тебя.
Летние курсы!
Где преподает Го-сенсей?
Анклав Гардов.
Нет.
Да.
Нет!
Телефон зажужжал в руке, и он принял звонок.
Айла уже говорила:
— Почему ты не сказал мне, что будешь в анклаве Гардов?!
В ее голосе звучало отчаяние.
— Я и сам не знал. Как правило, планы моих поездок не подлежат огласке.
— Но ты же в анклаве Гардов!
— Да. Проторчу здесь все лето. — Тэмма тоскливо поинтересовался: — Есть ли шанс, что ты сюда заедешь?
— Нет. — Ее тон смягчился. — Извини. Но слушай, у тебя нет причин чувствовать себя одиноким. В этом году в лагере будет моя младшая сестра. Помнишь Лилю?
— Вроде помню. — Тэмма не мог понять, что в этой новости хорошего. — Не обижайся, но было не так-то просто дружить, когда тебе было двенадцать.
— Лиле одиннадцать, — поправила она, совершенно не понимая, о чем он.
Он повесил голову:
— Айла, даже если бы я был вроде как почти что тайным другом твоей семьи, гулять с твоей маленькой сестрой будет просто ужасно.
— Да, да. Понимаю. Но послушай! Я как раз собиралась сказать, что там мой старший брат. — Айла была чрезвычайно довольна собой. — Если тебе одиноко, нужно просто найти Тимура!
«Сильный, как мама, только волосы кудрявые, а руки волосатые».

Вооружившись этим скудным описанием, Тэмма стал высматривать в толпе парня погрузнее, но это оказалось нелегкой задачей. Крупные фигуры относились к одной из двух многочисленных групп — собак и лошадей. В основном это были Стармарки и Альпенглоу. Хорошо бы Айла рассказала побольше. Тэмма несколько раз бывал в Особняке, но так толком и не познакомился с ее семьей.
Тогда Айла каким-то образом отговорила Лаписа от затеи с «восточной невестой», к большому облегчению Тэммы. Арджент тем временем настаивал на защите, которую давало официальное ученичество. Этот вариант был гораздо приятнее.
Тэмму и Инти доставили в поместье Арджента тайно. Об их присутствии не знал почти никто, даже леди Меттлбрайт.
Это и были его летние курсы, где его наставляли Арджент, Лапис, а затем и Го-сенсей. Но главным образом отец Айлы — ведущий эксперт по части символов и камней… и всеобщий любимец по части заботы.
Веселый парень. Тэмме недоставало его забавной манеры называть их с Инти молодыми сквайрами.
Поначалу наставники пытались объяснить его феномен, изучали его. Но в основном они просто позволяли ему делать то, что он умел. Одного за другим к нему приводили амарантов с мощными чарами и затравленным взглядом, и он заботился о них. Чинил их. Поползли слухи о том, что у Сломленных есть надежда.
Из всех обитателей Особняка Тэмме официально представили только дворецкого, Жака.
Но еще был маленький мальчик, лет шести, который проходил сквозь чары, словно они ничего не значили. Он был тихим, вежливым и любопытным… и лис-метис был очень недоволен, когда выследил его.
Кирие и Гинкго.
После этого сыновья Арджента то и дело утаскивали Тэмму и Инти на безумные пробежки по лесу или прогулки по пляжу у подножия скал, на которых стоял Особняк. Или звали понаблюдать за звездами с крыш. Или делились редкими лакомствами, тайком раздобытыми в ближайшем супермаркете, до которого было очень далеко.
Тэмма скучал по этим небольшим перерывам в монотонной защите. По волнению, которое вызывала в нем тайная дружба. Но вместе с тем был рад, что те дни остались в прошлом.
Путешествовать с Го-сенсеем было намного лучше. Тэмма почти не чувствовал себя пленником, хотя по-прежнему не мог сближаться с теми, кого встречал. Безопасное расстояние и секреты оберегали его.
— Кто это у нас тут? — Плеча Тэммы коснулась рука. — И часто ты отходишь так далеко от своего защитника?
— Салали?
Тэмма пошел смотреть, как прибывают участники лагеря, только из-за того, что сказал Салали: есть кто-то вроде него, и она скоро приедет. Разве это не означало, что она приедет на одном из этих автобусов?
Салали указал на толпу:
— Чтобы навести тут порядок, потребуется несколько часов. Мы могли бы провести это время более приятным образом.
— Как?
Салали приложил палец к губам Тэммы, отчего у того перед глазами вспыхнули яркие цвета. Потом подхватил его на руки и помчался прочь от шумного круга. Инти часто так делал. Да и Го тоже. Поэтому Тэмма просто закрыл глаза и крепко ухватился за амаранта.
Если Салали Фуллсташ служил в охране анклава Гардов, он должен заслуживать доверия.
Но еще больше, чем его роль или репутация, Тэмму успокаивал голубой оттенок в душе белки. Гент был птицей и имел высокое мнение о Салали, и, судя по тому, что Тэмма знал о своем бывшем однокласснике Суузу, это имело большое значение.
Возможно, Салали снова решил подразнить его. Но теперь Тэмма был не один и был за это благодарен.

— Не боишься высоты?
Тэмма подумал, что спрашивать уже поздновато, поскольку они были на несколько десятков этажей выше анклава Гардов. По крайней мере, так ему показалось, когда Салали сделал еще один гигантский прыжок — и оказался на дереве, которое появилось из ниоткуда. Теперь со всех сторон шелестели листья и легонько раскачивались ветки — белка устроила Тэмму в незамысловатом гнезде.
— Го-сенсей из клана обезьян, — ответил Тэмма. — Я давно научился любить высоту.
Салали сдвинул шляпу на затылок и ухмыльнулся:
— Ты и впрямь готов подстраиваться под чьи угодно планы.
— Разве это так плохо? — Тэмма потянулся к листьям рядом со своим лицом, отодвинул их и обнаружил нежную кисть оранжевых цветов. — Я увидел больше, чем мог подумать, потому что другие хотели мне что-то показать.
— Не все в этом мире хорошо.
Тэмма испачкал руку пыльцой:
— Я знаю. Я видел.
— Что ты видел?
Закрыв глаза, Тэмма медленно вдохнул. Какой приятный аромат.
— Что ты видел? — Салали поднял палец, безмолвно требуя смотреть ему в глаза. — Я хочу знать.
Зачем так спешить? Тэмма протянул руку и нечаянно размазал пыльцу по серым веснушкам.
Он покачал головой:
— У меня нет никаких глубоких и темных секретов. Я сам — секрет.
Салали закусил губу и хрипло сказал:
— Ты прикасался к Сломленным.
Так называли амарантов, впавших в зависимость от прилива силы, которую они получали от прикосновения к душе наблюдателя. Некоторые становились такими от постоянного злоупотребления. Обычно из-за стремления к власти. Но Тэмма встречал тех, кого сломили насильно. В определенных обстоятельствах забота могла быть средством контроля.
— Да. Они приходят ко мне, или я прихожу к ним. — Тэмма стал загибать пальцы, отсчитывая годы. — Только этим я и занимался после окончания школы.
— Тогда ты бы знал.
Тэмма покачал головой:
— Что именно?
— Если бы кто-то был на грани. — Веснушчатое лицо Салали казалось бледным. — Если бы кто-то был готов сломаться.
— Ты этого боишься?
Салали нахмурился:
— Я не трус.
— Что ты хочешь знать? — спросил Тэмма. — Я помогу, если смогу.
— Ты? Ты так молод.
Смешно. Именно об этом думал Тэмма, глядя на детей, которые выходили из автобусов.
— А я-то чувствовал себя старым.
— Господин Субару, вы и помыслить не можете, что такое старость.
— Могу, — возразил Тэмма. — Я люблю старые души, вроде твоей. Попробуй меня, и станешь больше мне доверять.
Салали ущипнул его за нос:
— Сначала доверие, потом забота. Правильный наблюдатель ждет, когда его попросят.
— А я неправильный. — Тэмма тихо повторил: — Попробуй меня.
Белка проворчала что-то себе под нос, а затем начертала в воздухе над их головами несколько символов. Пронесся ветер, и в голове у Тэммы прояснилось, а возникший барьер отгородил его от запаха цветов.
— А если я скажу, что моей первой пробой был маяк? Понимаешь, что это значит?
Тэмма понимал.
— Для большинства этот первый раз становится последним. Если прикоснешься к редчайшей из душ, пути назад уже нет.
Салали положил палец на сердце Тэммы:
— Я так и не смог забыть тот давний глоток. И не осмелился его повторить.
Поразмыслив немного, Тэмма спросил:
— Как ты стал таким сильным?
Салали фыркнул.
— Не хочу тебя оскорбить, но обычно такой силы, как у тебя, достигают благодаря помощи многочисленных наблюдателей на протяжении многих веков.
Салали снова фыркнул, потом вздохнул:
— Это мое гнездо.
Тэмма задумался о том, что это значит. Они сидели в удобной куче мягкого меха и пышных подушек, в наскоро сооруженном убежище на дереве, где можно понежиться в солнечный летний день. Но оно не походило на жилище.
— Это твой дом?!
— Мне нужно мало.
В неглубоком гнезде было удобно, но места едва хватало для двоих.
— Ты живешь один? — спросил Тэмма.
— Мне хорошо с Гентом.
Тэмма почти забыл о Собрате:
— Где он?
Салали вновь улыбнулся дразнящей улыбкой:
— Оставил нас наедине.
— Потому что ты хочешь, чтобы я о тебе позаботился?
Белка отвела глаза:
— Просто… посмотри. Мне нужно, чтобы ты проверил.
— Проверил, не сломлен ли ты? — Тэмма покачал головой. — Ты не сломлен.
Внезапно Салали оказался очень близко — почти нос к носу:
— Белки жадные. Я видел, как мой клан трещал по швам, поэтому воздерживаюсь. Но я всегда хотел попробовать еще раз. Я могу быть очень… жадным.
Это было что-то новенькое. Впрочем, у каждого свои обстоятельства.
— Ты хочешь, чтобы я позаботился о тебе, так как думаешь, что я тебя не сломлю.
— Обоснованное предположение.
— Понятно. Никаких проблем. Я уверен, что мне не удастся тебя пересилить. Вот увидишь. — Тэмма мягко повторил: — Попробуй меня.
Салали сел напротив Тэммы, стянул шляпу и взъерошил свои седые волосы, разглядывая юношу. Пристальный голодный взгляд мог бы испугать Тэмму, если бы тот не провел последние несколько лет за уговорами, убеждая таких, как Салали, установить связь, которая принесет пользу им обоим.
Он приступил к делу, и Салали сразу же стал вбирать силу. Тэмма встревожился. Амаранту потребовалось больше времени, чем обычно, чтобы перевести дух. А всего через несколько мгновений он подался вперед.
Мнения кланов о заботе на удивление сильно различались. Одни считали ее священным обрядом. Другие принимали ее как лекарство. Тэмма встречал скряг, которые ревниво стерегли своих баловников, и вращался среди наблюдателей, которые ежедневно с утра до вечера раздавали свои души маленькими порциями, как бургеры в закусочной с окошком навынос.
Тэмма начал подозревать, что единственным смыслом его существования в качестве наблюдателя был этот интимный процесс, когда одна сторона дает, а другая берет.
— Как ты думаешь, щедрость — это работа?
Салали прочистил горло:
— И очень древняя. Знаешь, почему у баловников желтые туники?
Тэмма привык видеть чужие души в цвете, но никогда не задумывался, почему наблюдатели с различными специализациями носят те или иные цвета.
— Почему?
Салали ответил слегка заплетающимся языком:
— Потому что они пьянят, как пыльца, они сладки, как мед, и ласковы, как лучи солнца.
Тэмма воспринял эти слова как комплимент:
— Знаешь, когда обо мне узнали, я был всего лишь искоркой. Кое-кто из друзей до сих пор называет меня проблеском.
— Ты стал сильнее.
— Да. И на это есть причина. Попробуй позаботиться обо мне.
Салали озадаченно уставился на него.
— Знаю, знаю. Звучит так, будто все наоборот. Вообще это секрет, но ты ведь и хотел узнать мои секреты. Этот особенно хорош.
Салали не сразу разобрался, как сделать то, что нужно. Но, разобравшись, тихонько заскулил и упал в объятия Тэммы, который был наготове.
— Вот так, — ободряюще пробормотал Тэмма.
Амаранты до сих пор не выработали официальные термины для того, что умел делать Тэмма — и что, возможно, когда-нибудь будут делать его потомки. Говорили про эхо и рикошет, про реверберацию и даже про обратную связь. Тем, кто был с ним щедр, он отплачивал десятикратно. Если не стократно. А поскольку Тэмма лишь возвращал полученное, партнер-амарант обретал нечто совместимое с его природой. Возможно, даже необходимое.
Если забота — сладость, то Тэмму следовало сравнить с молоком матери.
— Не останавливайся, — прошептал Салали.
— Не буду.
Салали глубоко вздохнул и снова взмолился:
— Не останавливайся.
— И не думаю.
— Еще?
— Сколько тебе нужно.
Через некоторое время Салали вытер глаза. Тэмма крепче прижал его к себе.
— Никому ни слова. Особенно Генту. Или Блеску.
— Это останется между нами.
— Не останавливайся, — снова попросил Салали.
Тэмма тихонько сказал:
— Я рад, что попался в твою ловушку, Салали Фуллсташ.
— Так вот что это такое? — спросил новый голос, невинный и заинтригованный. — Кто-то поймал кого-то в ловушку? Но кто и кого? И можно ли мне присоединиться?

[image: ]

Глава 17
Математически невозможно
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Чтобы Нобла не задавили в суматохе высадки и разгрузки, Микото посадил его обратно в карман. Придерживая щенка рукой и поглаживая по уху, староста медленно шел по краю песенного круга.
Жители анклава Гардов смешались с толпой, приветствуя тех, кого уже знали, и давая разъяснения новичкам.
Сестры Микото едва заметили брата. В их мимолетных взглядах не было ничего, кроме недовольства. Они упрекали его за задержку. Напоминали, что его боль — их боль и они страдают не меньше. Разве они не знали отца лучше, разве не любили его дольше?
Его плечи опустились под гнетом стыда.
Кто-то крепко схватил его за локоть, и он, остановившись, поднял взгляд. Сверкание Стармарк внимательно изучила его лицо, ненадолго сжала его локоть и пробормотала:
— Хорошая встреча.
Она отошла, и с другой стороны появилась Рина Дантаффет. Она хлопнула его по плечу и подмигнула, а потом устремилась вперед, чтобы помочь какой-то девочке с чемоданами.
Его народ. Его друзья.
Ханник Альпенглоу мимоходом погладил его по щеке:
— Кто-то пытается привлечь твое внимание.
Словно делая в схватке внезапный поворот, который может вывести противника из равновесия, Микото перестал думать о себе и обратил взгляд вовне. В толпе преобладали знакомые лица. Многие поворачивались к нему — улыбались, махали руками, приветствовали. Другие бойцы кивали и выполняли приветственные жесты. Дружески подшучивали над тем, что он подрос. Поддразнивали из-за его крошечного спутника.
Микото понял, что рад их возвращению.
Он начал делать то же, что делал раньше. Касался локтей. Хлопал по плечам. Называл имена, которые знал, и представлялся новеньким. Терпеливо прокладывая путь через толпу, он почувствовал в себе зачатки уверенности.
Она была здесь.
Микото не мог этого объяснить — да и не пытался, — но он всегда знал, когда Лупе была рядом. Притяжение, от которого сердце подскакивало. Аромат лета, от которого кружилась голова. Она всегда знала, когда повернуться, куда посмотреть. Как будто чувствовала его так же, как он ее.
Но было очень сложно произвести впечатление на девушку, которая смотрит на тебя как на младшего брата.
Микото много работал, много тренировался, много старался. Он хотел, чтобы она заметила, что он становится мужчиной. Хотел сравняться с ней не по возрасту, а в чем-то другом.
Для молодых наблюдателей четыре года — целая эпоха.
Когда закончилось ее последнее лето в лагере, Лупе не улетела домой, а вместе с Приской отправилась в портовый город, села на корабль и уплыла на какой-то далекий остров, где ее ждал будущий муж. Ей было восемнадцать, без малого девятнадцать. Ему — четырнадцать, он не смог сказать о своих чувствах и был безутешен.
Он лелеял крошечную надежду на то, что они с мужем не подойдут друг другу. Может быть, Лупе выполнит свой долг перед Междумирьем, покинет остров и сможет снова выйти замуж.
Микото уже тысячу раз все просчитывал. Достаточно, чтобы понять, что ухватиться за эту соломинку математически невозможно. Чтобы Лупе успела выбрать квоту на потомство, ему придется придумать, как оставаться холостяком до двадцати семи лет. А то и дольше.
Возможно — возможно, — Блеск согласится на его план. Если Микото удастся заручиться поддержкой Сияния.
Но в глубине души он понимал, что план обречен. Лупе была такой теплой и принимающей. Она позволит своему мужу по контракту завоевать ее сердце и в ответ полюбит его всей душой. Она всегда такой была.
Микото по-прежнему хотел найти способ признаться ей, хотя и понимал, что из этого, скорее всего, ничего не выйдет. Если без него она спокойна и счастлива, он позволит Блеску выбрать себе невесту с хорошей родословной и обеспечит будущее анклава Гардов.
Его осенило, что за все эти годы, вынашивая невыполнимое желание, он ни разу не подумал покинуть анклав. Даже ради Лупе. Значило ли это, что он недостаточно ее любит? Возможно. И возможно, это уже не имело значения. Решение принимать не ему. Как всегда.
Но если окажется, что Лупе хоть чуть-чуть недовольна своей жизнью, он предложит ей другую.
Легкий ветерок пронесся мимо его ног и растрепал волосы, принес ощущение летней сладости, привлек его внимание к предпоследнему автобусу в длинном ряду. Так было всегда. Он знал. Всегда мог ее найти. Как будто восемь лет назад между ними установилась связь и никуда не делась.
Он прибавил шагу.
Она стояла чуть поодаль от людей, толпившихся у автобуса, и улыбалась небу. Ветерок трепал ее длинные черные волосы и воздушную ткань юбки. Она была одета совсем не так, как обычно одевались наблюдатели, но, возможно, на острове, который выбрала для нее Приска, другие нравы. Зато это было красиво.
Когда он подошел, она негромко рассмеялась и повернулась к нему, с улыбкой заправляя за ухо выбившуюся прядь. Лупе Наварро была не очень высокого роста — Микото перерос ее, когда ему было всего одиннадцать лет. От нее веяло уверенной сладостью и лукавыми улыбками. Она смело выбирала цвета. Ловко обращалась с кристаллами. И танцевала до упаду.
По классификации она была азимутом. Наблюдатели-азимуты действовали почти как настроенный кристалл, способный нацелиться на определенное место, если там есть к чему или к кому тянуться. Они ценились как навигаторы, но поговаривали, что самые сильные азимуты могут проникать в мысли амаранта, с которым тесно связаны. Телепатия. Или что-то в этом роде.
— Ты здесь, — сказала Лупе.
Микото показалось, что она этому рада.
— Ты вернулась.
Она улыбнулась так, что на щеках появились ямочки, и обвиняюще заявила:
— Ты изменился.
Недостаточно быстро. Пытаясь придумать что-нибудь умное, он пробормотал:
— А ты нет.
Брови Лупе изогнулись дугой над смеющимися глазами.
— Ты шутишь.
— Он слеп, — отрезал чужой голос.
Приска Рунефарер небрежно забросила на плечо дорожный чемодан. Ее бледно-голубые волосы, как обычно, лежали зыбистыми волнами, а губа приподнялась, обнажая изящный клык.
Микото вежливо поздоровался жестами:
— Анклав Гардов приветствует вас.
Приска нахмурилась, но заговорила более мягким тоном:
— Твой отец гордился бы тобой.
— Мы сожалеем о твоей утрате. — В глазах Лупе виднелось сочувствие. — Мы можем что-нибудь сделать?
Он не хотел этого. Даже от нее. Нацепив улыбку, он принялся играть роль старосты. Так было проще.
— Хана будет вам очень рада. Заходите к нам попозже. Когда устроитесь.
Пустые слова.
Положенные любезности.
— Помните дорогу? — спросил он.
Приска фыркнула:
— Я странствую в этих водах больше веков, чем тебе исполнилось лет.
Она хмуро взяла Лупе за руку и повела к домикам, отведенным для инструкторов и вербовщиков.
Микото отпустил их, неловко махнув рукой и ничего не сказав.
Он умел падать и умел бороться, но не мог отразить удар, который нанесла ему Лупе. Повернувшись на каблуках, он сошел с тропы и устремился в лес, отчаянно желая побыть в одиночестве, чтобы примириться с тремя неожиданностями.
Несмотря на ехидное замечание Приски, Микото не был слеп.
Он видел, что Лупе более чем счастлива. Он знал, что значит символ, украшавший ее чело. И понимал, что таят изгибы, которые ее платье почти не скрывало. Она готовилась стать матерью.
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Глава 18
Восточная невеста
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Сайндер, прихрамывая, шел по тропинке к своему новому жилищу. Гостевой домик Зисы был невелик, но все же сильно отличался от промокшей палатки без удобств посреди леса. В нем было безопасно. Сейчас Сайндер отчаянно нуждался в этом ощущении безопасности.
Новобранцы неплохо справлялись даже без Майклсона, и Сайндеру приходилось прятать свежие ссадины и синяки. Он насилу сумел убедить Торлу, что сможет добраться до домика самостоятельно. Тут не так уж далеко. Все не так уж плохо. Легче не станет.
Сейчас Сайндер хотел только лечь в мягкую постель. И он не отказался бы от чая, как только освободится Тимур, который был занят только что прибывшими в лагерь наблюдателями. Споткнувшись, Сайндер выругался и торопливо выпрямился, увидев, что на пороге домика Зисы разлегся Фенд. Очень бдительный Фенд.
— Со мной все хорошо, — пробормотал Сайндер.
Фенд чуть опустил веки. Очень скептически.
Сайндер успокоительно махнул рукой и обошел вокруг кота:
— Между нами говоря, это пустяки по сравнению с тем, что будет дальше. Так что хватит.
Глупое требование. Фенд ведь не может разболтать его секретики.
Кот прижал уши к голове и пригвоздил дракона взглядом.
— Знаешь, пожалуй, ты прав. — Устало вздохнув, Сайндер прошептал: — Этим мне и нравятся кошки.
Провалиться ему на этом месте, если кот не закатил глаза. Потом Фенд поднялся, потянулся и пошел прочь, распушив хвост.
Войдя, Сайндер остановился. Он был благодарен за то, что Тимур и Микото составляли ему компанию, но ожидал, что в этот час дом будет пуст. А попал на вечеринку, точнее, на пьянку.
Гинкго приветственно поднял бутылку пива:
— Присаживайся, Сайндер. Я тебе налью.
Зиса метнулся вперед и поцеловал Сайндера:
— Добро пожаловать домой.
— Не знал, что у тебя гости.
Сайндер рассеянно ответил на приветствие и осмотрел гостей Зисы.
Ваасейаа сидел в углу, прижимая к себе спящего сына Тимура.
Гинкго был в приподнятом настроении.
Сидевший между ними юноша поправил очки и слегка кивнул.
— Салали поймал его и привел ко мне. — Зиса оказался рядом с парнем и обвился вокруг его плеч. — Теперь он мой.
Не споря с этим утверждением, парень улыбнулся и коснулся рук Зисы.
Синапсы Сайндера наконец-то сработали, и он связал лицо с именем.
— Ты похитил восточную невесту лорда Моссберна?
Руки Тэммы Субару сложились в приветственный жест:
— Привет, Сайндер.
Тут что, все знают его имя?
Гинкго усмехнулся:
— Ты знаком с Тэммой?
— Нет. — Приняв позу извинения, чтобы смягчить неприятную правду, Сайндер признался: — Я видел его досье.
Тэмма встал и протянул руку:
— Приятно познакомиться. Извини, что вторглись сюда.
— Никаких проблем, — солгал Сайндер.
Что-то в выражении лица Тэммы изменилось, и он твердо сказал:
— Садись рядом со мной.
— Да, присоединяйся.
Гинкго уже наливал ему пиво, продолжая свой рассказ. Речь шла об Айле, которая явно была подругой и Гинкго, и Тэммы.
Сайндер сел за стол, слишком маленький для такой большой компании. Зиса подсунул ему закуски, но тот не стал на них налегать. Чья-то рука нашла под столом его руку. Не отрывая взгляда от Гинкго, Тэмма накрыл руку Сайндера своей, зажав между их ладонями кристалл.
Предложение?
Притворившись, что разглядывает пену на своем бокале, Сайндер активировал чары, которые позволят им поговорить с глазу на глаз. Тэмма почти сразу оказался рядом. Его душа была распахнута.
Сайндеру понравилось и предложение, и связанный с ним вызов. Сможет ли он побаловать себя так, чтобы никто за столом ничего не заметил? Возможно, с Ваасейаа ему это не удалось бы, но Тэмма располагал весьма скромным запасом. И был уникален.
Если уж на то пошло, Сайндер не только видел досье Тэммы, но и помогал его составлять. Он знал, что тот из себя представляет. Он даже знал, что делать, — теоретически. Поэтому слегка сжал ладонь Тэммы, спрашивая, уверен ли тот.
Через два удара сердца Тэмма сжал ее в ответ.
Дракон сделал невыразительное лицо и занялся кое-какими внутренними инвестициями. Ведь, по слухам, Тэмма Субару превращал гальку в драгоценные камни, а капли росы — в глубокие пруды. Отдашь немного — получишь небо.

— Эй. — Чья-то рука легонько надавила на лоб, и Сайндер отдернул голову. — Давай, Дева. Ты тяжелый. А Тэмма всего лишь человек, ты же знаешь.
Сайндер распахнул глаза и застонал.
— Тяжелый день? — хихикнул Гинкго.
— Худший для меня. Лучший для новобранцев. — Он неохотно отстранился от теплого тела Тэммы и был благодарен за то, что тот не отпустил его руку. — Но жаловаться не на что, поскольку так и задумано.
— Сказал бы, — проворчал полулис, верный своей привычке со всеми нянчиться. — Ты ранен?
— Я? Я в раю.
Здесь он даже не кривил душой. Тэмма честно заработал свою репутацию.
— Ему больно, — тихо возразил Тэмма.
Гинкго зарычал:
— Хочешь, чтобы я нашел Альпенглоу?
— Нет. — Отодвинувшись еще дальше от Тэммы, Сайндер пробормотал: — Лучше найди Майклсона.
— Ты серьезно?
По-видимому, Гинкго собирался его поддразнить, но тут дверь распахнулась.
День клонился к вечеру, а на пороге стоял Микото, глядя на собравшихся красными глазами. Под ногами у него крутился щенок. Юноша выглядел столь же растерянным, как Сайндер, когда обнаружил, что домик набит битком.
— Добрый вечер?
Голос Микото звучал неуверенно, и вид у него был неважный. Может, он все еще горевал по отцу. Сайндер знал его недостаточно хорошо, чтобы сказать наверняка.
Ваасейаа встал и передал дремлющего малыша Гинкго. Подойдя к Микото, он затащил юношу в комнату и закрыл за ним дверь. Зиса уже был рядом, произносил ласковые слова и целовал Микото, встав на цыпочки, а тот склонил голову, принимая внимание дерева. Он был выше Ваасейаа и Зисы, но выглядел молодым, потерянным и раздавленным.
Гинкго подождал несколько мгновений, а затем повторил свой вопрос:
— Тяжелый день?
Микото кивнул.
— Я рад, что ты здесь. Сможешь закрыть брешь в наших рядах. Когда придет Тимур, у Сайндера будет полный гарем.
Не удержавшись, Сайндер фыркнул:
— Гарем из самцов?
— Самое то для Девы. — Гинкго понизил голос: — Для амаранта, который только что вышел из долгого сна, ты выглядишь неважно.
Это была отрезвляющая правда.
Скрипнул стул. Тэмма выпустил руку Сайндера, обошел вокруг стола и протянул ладони Микото:
— Здравствуйте. Меня зовут Тэмма Субару. Могу я узнать ваше имя?
Поколебавшись мгновение, молодой староста ответил на приветствие:
— Микото.
— А ваш клан?
Все в комнате повернулись и уставились на Тэмму.
Он поправил очки:
— Прошу прощения. Вы… не принадлежите ни к какому клану? Так бывает, я знаю.
Микото наконец вернул себе дар речи:
— Я Микото Ривер.
— Но вы… — Тэмма покосился на Гинкго и осторожно спросил: — Значит, вы метис?
— Э-э, нет? Я наблюдатель.
— Блеск может поручиться за его родословную, — сказал Ваасейаа. — Микото всем наблюдателям наблюдатель, чистокровный Ривер.
Тэмма смотрел на Микото во все глаза, качая головой:
— Но цвета… Я никогда не видел ничего подобного. Вы… словно призма.
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Глава 19
Вьюга
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Казалось, что отец Кирие ненавидит идею отправить сыновей на лето в анклав Гардов, но именно он раньше и усерднее всех стал успокаивать Кирие, когда тот заколебался.
— Ты уникален. Они заинтересуются. Используй это.
Матери часто не нравилась прямолинейность отца. Но Кирие любил, когда ему говорили неприкрытую правду.
— Потакай их любопытству как можно меньше. В большинстве случаев достаточно безобидных фактов.
— Мне запрещено говорить о доме? — спросил Кирие.
— Не обязательно. Но будь осторожен, выбирай, что и кому сказать. — Отец сухо улыбнулся. — Вопросы ни к чему не обязывают. И нам есть что защищать.
Это была правда, и Кирие с готовностью согласился. Но кое в чем признаться было сложнее.
— Сомневаюсь, что кто-то захочет со мной подружиться.
Отец обвил его всеми своими хвостами и повторил:
— Не обязательно. Опирайся на свое суждение — оно здраво. И даруй свое доверие — оно бесценно, — когда придет время.
— Как я узнаю, что время пришло?
— Если бы ты больше походил на меня, я бы говорил о запахах. — Постучав себя по носу, отец пробормотал: — Но поскольку ты — это ты, я скажу… Прислушайся к шепоту своей совести и к шепотам ветров, которые ищут твоей благосклонности. Ни совесть, ни ветра ни разу не сбивали тебя с пути.
Кирие понравилась простота этого утверждения. Оно означало, что где бы он ни находился, он все равно будет собой. А уверенность в себе облегчит любые испытания, даже если ни в чем другом он не будет уверен.
Первый день был не так уж плох. Даже когда вожатые разделили девочек и мальчиков, Кирие больше предвкушал то, чему вскоре научится, чем опасался, что его разлучат с Лилей.
Теперь его мучили угрызения совести, поскольку с другого конца лужайки он видел, что Лиля напряжена и бледна.
Как только инструкторы отпустили детей на послеобеденный отдых, Кирие устремился к сестре своего сердца. Он знал ее так хорошо, что видел — она едва сдерживается, чтобы не броситься к нему. И видел, что она вот-вот расплачется.
Схватив ее за руку, он сошел с тропинки под сень деревьев. Нырнув под ветви древней пихты, он прижал Лилю к себе и издал одну из переливчатых трелей, которым научился у Лаписа.
Лиля вцепилась в него так крепко, что стало больно. Но Кирие только хмыкнул и стал ждать, пока она успокоится. Что ее так расстроило? Потом ему пришла другая мысль, и он торопливо спросил:
— Тебя кто-то обидел?
— Все добрые. Очень добрые.
— Тогда… почему?
Она слабо улыбнулась и призналась:
— Тебя не было.
— Я был недалеко. — Он накрутил прядь ее волос на палец. — Вот я, здесь.
— Но ты не всегда будешь рядом.
Кирие вздохнул:
— Возможно, это правда. И нам нужно привыкать к этой мысли.
— Понемногу?
В ее голосе прозвучала улыбка. Она всегда быстро успокаивалась.
— Разве не для этого родители разрешили нам приехать?
Так оно и было, по крайней мере отчасти. Лиля сделала глубокий вдох и отпустила его.
Расправив плечи, она подняла подбородок:
— Похоже на то, что сказал бы дядя Арджент.
Кирие хихикнул. Оба знали, что то, что отец говорил, зачастую сильно отличалось от того, что он имел в виду.
— Что будем делать? — спросила Лиля.
Он попытался придумать, что доставит ей наибольшее удовольствие.
— Исследуем лес. Поищем Сверкание. Наделаем фото для Эвера.
Она нерешительно кивнула, а потом предложила:
— Проверим, скучали ли по нам Гинкго и Грегор?
— Да. Хорошо. — Кирие взял ее за руку и спросил: — Могу я выбрать дорогу?
Лиля улыбнулась:
— Дружелюбны ли здешние ветра?
Кирие покраснел:
— Как всегда.
— Куда они хотят тебя направить?
Это было похоже на игру, только Кирие не играл. Он действительно извлекал впечатления из воздуха. Лапис понял первым и стал петь баллады — порой грустные, порой глупые, порой нежные — о драконах и о том, как они переплетаются с эльфами ветра. Кирие надеялся, что некоторые из этих историй правдивы. Он будет рад повстречать легкий бриз или неистовый шторм. Может быть, даже муссон.
Кирие указал в сторону Зисы:
— Назад, но окольными путями.
Лиля никогда не сомневалась в его словах и всегда ему доверяла. Было приятно, что ему верят, даже когда самая правдивая правда кажется невозможной.
— Что мы найдем?
Кирие навострил уши и прошептал:
— Кто-то снова поет.

Вдали от хижин и залов анклава Гардов Лиля могла притвориться, что находится в лесу, окружающем Особняк. Они с Кирие часто там бродили, ведя за собой целый отряд маленьких метисов или разыскивая отставших.
На миг ей показалось, что она видит, как исчезает высоко в ветвях полосатый хвост Гилена, а Тауни следует за ним по пятам. Что слышит строгий голос Мори, который напоминает всем не разделяться. Сейчас она скучала даже по Нонни, который донимал и дразнил всех, кроме дяди Джеки.
Кирие остановился, рассматривая скопление грибов, которые росли на стволе дерева, как ступеньки, и сказал:
— Джарра предложил бы проверить, кто лучше лазает.
Это была чистая правда.
— Финник уже потерял бы ботинки, — добавила Лиля.
— Диса умоляла бы взять ее на ручки.
— Райф сдался бы первым. — Лиля крепко зажмурилась. — Жаль, что мы не могли привезти сюда всех.
Кирие ответил с тоскливой улыбкой:
— Мы скучаем по ним, потому что любим. Они — часть нас. Наша семья.
— Может, попросим у Гинкго телефон? Напишем им.
— Да. Хорошо. — Кирие приложил палец к губам. — Кажется, мы почти пришли.
Лиля прислушалась, но не услышала ничего, кроме птичьих криков и шелеста листьев в вышине.
— Я скучаю по морю.
— Я хочу залезть на гору.
План был хороший.
— А можно?
— А почему нет?
Петляя, Кирие обогнул вершину холма, прошел через пастбище и миновал ограду, столбики которой были увенчаны кристаллами. Дети оказались в глубине территории, накрытой огромной кроной Зисы. Кирие протащил Лилю через очередной барьер, и оказалось, что по эту сторону дерева все выглядит иначе. У Ваасейаа был дом побольше, а у Зисы — совсем крошечный. Но было еще третье здание, увитое ползучей лозой, почти без окон, но с большой дверью. Сарай?
Кирие хотел именно туда, и они пошли туда.
Теперь Лиля слышала пение. Пел густой, сладкий, явно женский голос. Кирие попробовал открыть дверь, и панель легко сдвинулась в сторону. Пение не прекращалось. Закрыв за собой, они тихонько направились на голос.
Лиля догадывалась, куда они попали. В поместье Стармарков тоже были такие постройки. В убежищах Собратьев всегда царили уютные запахи сухой соломы и теплого меха.
Пение стихло, и незнакомый голос радостно воскликнул:
— Какой сюрприз! Если не ошибаюсь, у нас гости.
Поколебавшись лишь на миг дольше, чем Кирие, Лиля заглянула за угол.
Прекрасная дама полулежала между передними лапами столь же прекрасной волчицы. Белые волосы. Медные глаза. Наверняка они тоже родственницы Эвера.
Женщина усмехнулась, отчего ее улыбка стала еще шире, и поманила детей к себе:
— Идите сюда, помогите мне понежить эту зверюшку, ибо я люблю ее, как сестру.
— Привет. — Кирие тут же протянул к ней руки ладонями вверх. — Ты знаешь, кто мы такие?
— Могу догадаться. — Женщина поймала его за руки и спросила: — Можно? Я знаю, что это не совсем правильно, но так гораздо веселее!
Лиля заметила, что Кирие расслабился. Ему нравилась эта женщина, и неудивительно. Она так сильно напоминала Эвера, что Лиля не удивилась бы, если бы она заявила, что собирается их «обнюфать».
— Вы — двое из драгоценных детей, принадлежащих Особняку. — Она жестом пригласила их присоединиться к ней. — Ты, молодой господин, — милосердный дракон Зисы. А ты, сердечко, та, о ком пела вчера Сверкание, когда восходила луна.
— Она меня запомнила?
Дама рассмеялась:
— Она тебя полюбила. Любит до сих пор. И любила бы тебя вечно, если бы могла.
Лиля робко присела рядом с ней:
— Вы одна из тетушек Эвера?
— Увы, эта привилегия принадлежит моим дочерям.
Кирие, который был намного проворнее, понял первым:
— Вы его бабушка?!
Она снова рассмеялась:
— Называйте меня Сиянием. А что до этой печальной красавицы… давайте звать ее Вьюгой. Я всегда так делаю.
Встав на цыпочки, Кирие потянулся к Собрату:
— Вьюга, почему ты сидишь в темноте? День прекрасный, а ветра благоприятны.
— Ты прав! Но разве она меня слушает? — пожаловалась Сияние. — Откройте ставни. В это время года вечера долгие, мягкие и сладостные.
Лиля хотела погладить Собрата, но сначала хотела еще немного посидеть под боком у Сияния. Потому что та казалась такой же сильной, как мама, и такой же живой, как папка, и потому что Лиля знала, как сильно Эвер хотел бы оказаться здесь и обнять свою бабушку. Возможно, впервые в жизни.
Кирие повозился с деревянными ставнями, и в убежище стало светлее.
Лиля разглядела в середине лба Сияния Стармарк серебряную звездочку:
— Это ваше пламя?
— Нет. — Ее брови изогнулись дугой. — Это чудо.
— Правда? — спросил Кирие, подошел ближе и наклонился, чтобы посмотреть.
Сияние подхватила его под локоть и притянула к себе на колени.
Кирие замер. Лиля понимала, почему он удивлен. Большинство людей и амарантов смотрели на красноглазого рогатого мальчика с опаской. Но не она. Леди Стармарк уткнулась носом ему в шею, а он засопел и захихикал.
— Она решила тебя обнюфать! — воскликнула Лиля.
— Не обращай внимания, — сказала Сияние. — Стандартная процедура для особых гостей. Особенно для своенравных драконов, которые проходят через барьеры и которых, возможно, придется искать.
— Процедура? — Лиля вспомнила слова Сверкания. — Это ради безопасности?
— И да, и нет. Я всегда была любопытной. — Она понимающе спросила: — Откуда ты знаешь, что гостей полагается обнюфать?
— От Эвера. — Расслабившись, Кирие положил голову на плечо Сияния и сонно прикрыл глаза, а она гладила его по волосам и обводила пальцем одну чешуйку за другой. — Эвер — наш лучший друг.
Женщина хихикнула мягким и низким голосом:
— Я нюфала Мерита, Шанса и Валора, когда они были маленькими. Хотя, пожалуй, это затеял мой брат. Приходя к нам, Мун всегда настаивал на том, чтобы обнюфать Хармониуса.
— А Элоквента вы нюфали? — спросила Лиля.
— Меньше, чем мне хотелось бы. Он был еще крошкой, когда Хармониус решил уехать. — Она добавила с легкой грустинкой: — Но похоже, что его папа и старшие братья сохранили традицию.
— Надо сфотографироваться, — решила Лиля.
— Можно? — попросил Кирие. — Мы отправим фото Эверу. Ой, только нам придется взять телефон у брата.
Волчица позади них зарычала и клацнула зубами.
— Хватит тебе. — Сияние оглянулась на Вьюгу. — Порой приватность бывает излишней.
Волчица прижала уши к голове и оскалилась.
Сияние склонила голову:
— Вьюга не любит фотографироваться. Всегда старается не попасть в кадр.
Мать Кирие тоже избегала камер. Это было одно из самых строгих правил дяди Арджента. Но откуда такое же правило у Собратьев? Может, Вьюга — важная особа? Или прячется от кого-то? Или и то, и другое? Лиле стало любопытно, но начинать с расспросов казалось неправильным. Папка начал бы с доверия.
Поднявшись на ноги, она показала Вьюге руки:
— Можно тебя погладить?
Яркие глаза цвета меди сузились.
— Можно ей тебя погладить? — спросила Сияние.
На несколько мгновений все замерли, ожидая знака. Вьюге было достаточно слегка вильнуть хвостом. Но она осталась неподвижной.
— Да ладно! — рассмеялась Сияние. — Ну, значит, так. Может быть — может быть, — Вьюга даст тебе себя погладить, если ты позволишь ей повозиться с молодым господином.
— Что это значит? — спросил Кирие.
— Она хочет тебя обнюфать, милосердный дракон.
— Я не возражаю. — Он встал и широко раскинул руки. — Пожалуйста, нюфай.
Сияние встала и помогла Лиле убраться с дороги. Вьюга вмиг опрокинула Кирие на солому, фыркая и порыкивая. Выражение лица Кирие оставалось спокойным, и, когда под руку ему подвернулась морда Вьюги, он начал ее поглаживать.
— Ты очень терпелив, — заметила леди Стармарк.
— У меня много-много младших братьев и сестер, и они очень любопытные. — Потом он добавил: — Когда перестают бояться.
Вьюга отпрянула и посмотрела на Сияние. Та спросила:
— Почему они тебя боятся?
Кирие захлопнул рот.
Лиля попыталась отвлечь хозяйку:
— Кирие становится их любимцем, стоит им узнать его получше.
Сияние коснулась щеки Лили и пообещала:
— А ты будешь моей любимицей, ангел мой. Но мы с Вьюгой все равно хотели бы знать, в чем дело.
К удивлению Лили, Кирие ответил правдиво:
— Маленькие не знают, а большие не говорят.
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Глава 20
Кровные узы
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Тимуру не стоило беспокоиться о том, справится ли он с ролью инструктора. Управляться с группой детей-наблюдателей было не сложнее, чем с кучей метисов дома. Они испытывали не столько его терпение, сколько выносливость.
Каждый из них стремился стать лучше, отличиться, произвести на него впечатление. Это было слишком просто. Предложить игру. Объяснить правила. Играть и стараться выиграть. Честно говоря, Тимуру казалось, что он весь день валял дурака.
Напряженная работа с новобранцами Нару-со выглядела совсем иначе. Он радовался, что этим летом будет совмещать оба занятия. Они уравновесят друг друга. Но сейчас Тимур хотел только принять душ, переодеться в чистую одежду и увидеть своего сына.
Ну, может быть, он хотел не только этого. Но эти желания он точно мог удовлетворить.
Проведя рукой по спутанным волосам, Тимур предался воспоминаниям, которые в общем-то не переходили в сожаления, хотя и печалили его больше, чем что-либо другое.
Фенд ткнул его в бедро широким лбом.
— Я знаю. — Он нашарил ухо Собрата и почесал. — Знаю, но не могу не гадать. Через несколько лет они тоже могут приехать в лагерь. Сумею ли я их узнать?
Зарычав, Фенд столкнул его с тропы, прижал к дереву и встал на дыбы. Положив бархатные лапы Тимуру на плечи, кот навис над ним, прижался носом к его лбу и замурлыкал.
Фенд делал так только тогда, когда они оставались наедине. Тимур вцепился в него обеими руками, благодарный за напоминание, — Фенд знает, о чем он думает. И даже если он не до конца это понимает, ему не все равно.
Тимур считал, что по меркам наблюдателей у него очень дружная семья. Его родители были необычной парой и задали высокую планку своим детям. Делать выбор в пользу любви. Воспитывать следующее поколение. Беречь кровные узы.
Но папка с мамой не видели прогнозов по потомству и не слышали, как дядя Сергей нехотя признает, что Орден Споменки вымирает. Тимур посещал деревни, заходил в анклавы, заботился о повелителях драконов и их гаремах. Никто на него не давил, но факты говорили за себя.
Возможно, они догадывались, что он им предложит.
Он знал, что они надеялись.
Свой первый короткий контракт Тимур выполнил в девятнадцать лет. Тихо, но официально. Ведь родословная — самое главное.
Следующей зимой он сопровождал дядю Сергея и целителя из табуна Кентербелл в отдаленную деревню, принадлежащую членам Ордена Споменки. Долгие дни тренировок. Короткие встречи в роли конюшни из одного человека. К весне он с лихвой выполнил условия контракта, но с него было достаточно. В конце концов ему захотелось чего-то более похожего на то, что выбрали папка и мама.
Поэтому он попросил дядю Сергея отклонять все прочие предложения.
Взамен он стал искать единомышленниц и думать о детях, которые росли без него.
Наконец он отправил запрос в регистратуру анклава Гардов, желая выяснить, сколько у него сыновей и дочерей и, если возможно, узнать их имена.
Ответ вызвал у него противоречивые чувства. Десять сыновей. Четырнадцать дочерей. И просьба от самого Блеска Стармарка: встретиться с женщиной по имени Маня, чтобы помочь ей выполнить свои обязательства перед Междумирьем.
Она обладала исключительными способностями — однозначный рейтинг, высокий интеллект, мастерица кристаллов, которая специализировалась на их огранке и настройке. Но она собиралась вступить в связь против своего желания и выдвигала собственные условия, поскольку была разборчива, как большинство представителей элиты.
Маня затребовала первоклассного стража, но в конюшне Блеска не было никого с достаточно высоким рангом.
Однако досье Тимура было достаточно соблазнительным, чтобы она вышла из затворничества. Сам он был бойцом, но родился в семье Первого среди стражей. Она хотела только его и никого другого, горячо надеясь, что Тимур передаст ее ребенку гены своего отца.
Тимур уже делал это раньше. Он мог сделать это снова. А денежный бонус, который он получит, станет хорошим заделом на будущее. Единственная проблема заключалась в том, что он хотел лучшего будущего. Поэтому выставил встречные условия.
Он хотел прожить с Маней столько, сколько потребуется, чтобы оплодотворить ее. Хотел быть с ней рядом на протяжении всей беременности. Хотел присутствовать при рождении их ребенка вместе с Рилкой Уизершенкс. И хотел взять на себя всю ответственность за ребенка. Их дитя будет принадлежать ему.
Тимур наивно полагал, что у него будет достаточно времени и возможностей для общения, чтобы завоевать расположение Мани. На бумаге казалось, что они друг другу подходят. Она могла стать той единственной настоящей любовью, с которой он разделит свою жизнь.
Она согласилась на все условия, оговорив, что устроит свою мастерскую там, где они будут жить вместе.
Они поселились в анклаве, известном как целителями, так и шахтами, где добывались кристаллы, и с самого начала она была к нему холодна.
Маня не терпела близости и разговоров. Тимур перепробовал множество продуманных жестов и всячески с ней заигрывал, но она отклоняла все знаки внимания. Большую часть дня она проводила в своей мастерской. С помощью тестов она определяла время овуляции, после чего вступала с ним в близость, планово и под контролем. Потребовалось всего три попытки, чтобы тест на беременность показал положительный результат.
Оставалось только выждать положенный по контракту срок.
Мало-помалу надежды Тимура зачерствели и раскрошились. Никогда в жизни он не был так одинок. Тогда-то он и рассказал папке, где он был и что делал. В ту же ночь его навестил серебристый лис, которого он помнил с детства. Арджент Меттлбрайт ворвался к нему в комнату, заключил в объятия и дал выплакаться.
На следующую ночь прибыл Дис и привел Фенда — котенка из первого помета Минкс. Тимур помнил, как она окотилась и как он играл с детенышами. Фенд был его любимцем. По-видимому, он тоже был любимцем Фенда, и тот потребовал заключить с ним союз.
После того дня Тимур никогда не оставался один.
Его навещали Арджент или Гинкго. Порой Дис. Однажды заглянули даже Суузу и Акира, когда остальные члены семьи были заняты своими многочисленными делами. А Фенд был рядом постоянно.
Заточение Тимура закончилось в тот день, когда у Мани начались роды.
Рилка Уизершенкс держала его при себе, рассказывала, что происходит, поила его теми же чаями, которые заваривала для Мани. Он еще не был полностью готов, а целительница уже подала ему извивающегося младенца. И вот на него сердито кричал крошечный человечек.
— Твой сын, — сказала Рилка. И спросила с заботливой улыбкой и знакомой нежностью: — Он прекрасен, правда?
Тимур смеялся, плакал и лепетал сыну всякие глупости на всех языках, которые знал. Он был потрясен и счастлив, а потом поднял глаза и увидел, что Маня смотрит на него.
— Спасибо, — сказал он.
Она молча кивнула. Но это был приятный кивок. Может быть, она согласилась с Рилкой насчет того, что их сын прекрасен.
На следующий день она уехала. Он неловко стоял у двери, держа на руках ребенка и сглатывая комок в горле.
— Я буду скучать по тебе, — пробормотал он.
Маня бросила на него странный взгляд. Редкий случай, когда она смотрела ему в глаза. Словно видела впервые. Возможно, она была удивлена тем, что у него возникла какая-то привязанность к ней. У нее-то, очевидно, никакой привязанности не было.
— Я буду тебе сообщать, как у него дела, — предложил Тимур.
Она снова кивнула и пробормотала:
— Сообщай.
Тимур подал документы на регистрацию Грегора и получил ответное письмо от Блеска. Был соблазн, не распечатывая, попросить Фенда порвать конверт в клочья, поскольку он твердо решил никогда больше не заключать контракт на отцовство. Но взамен контракта он нашел предложение поработать — заменить Буна в должности инструктора. А еще небольшой постскриптум: «Твоя линия упрочена. Занимайся своим домом».
— Фенд? — Тимур прильнул к напарнику. — Пойдем домой.
Его щекотали усы. Лапы мяли плечи. Язык скреб по щетине на щеках.
— Со мной все в порядке. Давай-ка вернем себе нашего мальчика.
Фенд опустился на все четыре лапы, и они вернулись на тропу. Ваасейаа ждал на крыльце, напевая песню на незнакомом языке — возможно, это был староамарантийский. Тимур восхищался этим человеком, который, наверно, вырастил больше сыновей и дочерей, чем любой другой из ныне живущих. То ли из-за того, как уверенно он себя чувствовал, то ли из-за того, как он умел сосредотачиваться. Когда на руках у Ваасейаа оказывался Грегор, он не замечал ничего, кроме мальчика.
— Мы немного опоздали.
Ваасейаа лишь улыбнулся:
— Добро пожаловать домой, Тимур.
Грегор встрепенулся и потянулся к отцу, и Ваасейаа его отпустил.
Тимур подхватил малыша на руки и усмехнулся:
— А вот и папкин маленький боец! Сильно по мне скучал?
— Па-ка!
Улыбаясь, Тимур огляделся по сторонам:
— Где все?
— Большинство были у Зисы. Я унес Грегора, потому что там стало… шумновато. — Ваасейаа лукаво усмехнулся и захихикал. — Кажется, Гинкго пьян. Или притворяется пьяным. Он пытается развеселить Микото.
— Что-то не так?
Ваасейаа кивнул:
— Хотя меня больше беспокоит Сайндер.
Тимур уже пятился в сторону дома Зисы:
— Что случилось?
— Я думаю, что ему нужен целитель. Гинкго думает, что ему нужен гарем. — Ваасейаа помахал рукой. — В любом случае он хотел видеть тебя.
Тимур повернулся на пятках и прошептал Грегору:
— Поймаем себе дракона, да? Я могу тебя научить, как это сделать. Это семейная традиция.
Возможно, все остальные его сыновья и дочери уже этому учились.
Возможно, благодаря этому они когда-нибудь снова встретятся. В месте, подобном этому.
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Глава 21
Лица, представляющие интерес
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Сайндер был на знакомой территории: притворялся мебелью, подслушивал то, что незаметно для себя говорили люди. И машинально фиксировал разные подробности насчет Тэммы и Микото. Они, безусловно, представляли оперативный интерес.
Один — спаситель.
Другой — преемник.
Но его пресыщенному взгляду оба казались балованными домашними детишками. Возможно, он завидовал тому, что они находятся в безопасности. Возможно, ему следовало гордиться, что он принадлежал к числу тех, кто обеспечивал их безопасность.
— Призма? — Микото выглядел слишком смущенным, чтобы Сайндер заподозрил, что он что-то скрывает. — Вы о цветах?
Внимание Гинкго было приковано к молодому старосте.
— Тэмма, ты уверен, что не ошибаешься? Он точно человек.
— Вот я! — воскликнул Зиса, вставая между мужчинами. — Посмотри на меня.
У Сайндера появилось ощущение, что дерево точно знает, в чем дело. Отойдя в сторону, чтобы видеть сразу всех, он сосредоточился, пытаясь понять, что значит ошибка Тэммы.
— О-о-о, — выдохнул Тэмма. Он посмотрел на Ваасейаа и Зису, а затем улыбнулся Микото: — Вы Сородич дерева?
Зиса хихикнул.
— Н-нет? — Микото подхватил на руки щенка, словно хотел спрятаться за ним. — Я обычный наблюдатель.
Гинкго поднял руку:
— Может, начнем сначала?
Они принялись повторять скучные и бесполезные факты, и Сайндер выскользнул во второе — и последнее — помещение, имевшееся в домике Зисы. Он был немного — не без ехидства — удивлен его наличием, поскольку деревьям не нужны туалеты, но оценил по достоинству просторную душевую кабину, которая, несомненно, делалась в расчете на Первого среди собак.
Плеск горячей воды по кафелю заглушил бестолковую болтовню, доносившуюся из-за двери, и Сайндер принялся аккуратно раздеваться. Потом, вспомнив, начал расплетать косу, но вторая рука не поднималась достаточно высоко.
Тихо ругаясь, он повернулся и едва не подскочил до потолка. Сидя на раковине, за ним наблюдал Зиса.
— Ты вообще не знаешь, что такое приватность? — проворчал Сайндер.
— Знаю. Брат много раз мне это объяснял.
— И что? Ты считаешь, что она не нужна?
— Я не вижу в ней необходимости, — мило улыбнулся Зиса. — Ты не зачаровал это помещение от меня.
Сайндеру это и в голову не пришло.
— Могу я помочь тебе с волосами? Брат мне позволяет. У него волосы даже длиннее, чем у тебя.
Сайндера охватило облегчение, и он пробормотал:
— Очень любезно с твоей стороны.
Зиса спрыгнул на пол и подошел к Сайндеру, а тот повернулся и наклонил голову, чтобы дерево смогло распутать его волосы.
Дерево обращалось с ним почтительно, как хорошо обученный банщик в гареме повелителя драконов. Ногти, не царапая, почесывали кожу головы круговыми движениями. Сайндер наслаждался теплом и вниманием.
Только закончив расплетать косу, Зиса заговорил снова:
— Сегодня на тебе больше синяков.
— Ты что, считаешь?
— Над тобой издеваются? Над детьми иногда издеваются.
Вот еще.
— Я не ребенок.
— Правда? — усмехнулся Зиса.
Сайндер поднял голову:
— По-твоему, я похож на ребенка?
— Сколько веков ты живешь на свете?
Сайндер поднял три пальца. Он немного приврал.
Зиса покачал головой и загнул один из поднятых пальцев.
— Я знаю, что молод, — нахмурился Сайндер. — Обычное дело среди вундеркиндов.
— Готово. Спасибо за доверие, прекрасный дракон.
Сайндер протяжно выдохнул. Было так легко сдаться и привалиться к Зисе, который удерживал его на ногах, твердый и надежный, как стропила.
— Тимур идет, — пробормотал Зиса. — Он знает, что делать.
Сайндер вздохнул:
— Ну да, конечно. Думаю, он мог бы просто избавить меня от страданий.
— Ты покажешь ему свои травмы, выпьешь его чай и доверишься ему так же, как доверился мне, — сказал Зиса и строго добавил: — Или я все про тебя расскажу.
— Ну, может быть.
— Обещай.
Сайндер улыбнулся, поскольку в роли командира Зиса был не слишком убедителен. Не то что Цзуу-ю с его четкими приказами и Бун с его рыком. Но поскольку в этот момент любой из них встал бы на сторону Зисы, Сайндер поднял лицо и прошептал:
— Обещаю.
Зиса отступил на шаг и исчез.
Собираясь с духом, Сайндер пытался решить, упоминать ли Зису в отчете. Было известно, что амарантийские деревья могут манифестироваться, но Сайндер никогда не думал, что они могут деманифестироваться. Или разманифестироваться? И вероятно, реманифестироваться в другом месте. Насколько быстро? И насколько далеко?
Несомненно, способность Зисы имела стратегическое значение. Наступательный и оборонительный потенциал? Средство защиты как для самого дерева, так и для его близнеца? Если кто и разберется, так это Халлоу. Сайндер просто не станет сообщать, при каких обстоятельствах сделал свое маленькое открытие.
Когда он, помывшись, вышел из ванной, Гинкго кивнул ему. Полулис как раз пытался объяснить, каково это, когда в тебе одновременно течет кровь амарантов и наблюдателей.
Зиса невозмутимо стоял у двери, держа руку на ручке. Судя по его лицу, Гинкго, Тэмма и Микото пока еще блуждали в потемках, но постепенно подбирались к ответу. Если никто не догадается спросить у дерева, в чем дело, Сайндер спросит сам.
Но потом Зиса впустил Тимура, который тут же устремил на Сайндера пугающе пристальный взгляд.
Он знал. Но откуда?!
Потом Сайндер заметил, что Майклсон держит Грегора, которого, очевидно, ему передал Ваасейаа. Тут наводка, там угроза доноса — не отвертеться. Проклятье. Он ненавидел объяснять вещи, которые не касались никого, кто не бывал на высоте.
Прибытие Тимура вызвало цепную реакцию. Гинкго вскочил с места и, перестав притворяться пьяным, представил ему Тэмму. Микото заметно оживился. Он явно стремился привлечь внимание Тимура — заметь меня, сэмпай!
Ваасейаа подошел к двери и спросил, не помогут ли Микото и Тэмма приготовить ужин. А затем пригласил всех остаться поесть. Гинкго забрал Грегора и объявил, что им нужно разыскать Кирие и Лилю.
Зиса с улыбкой закрыл за всеми дверь, подмигнул Сайндеру и исчез, оставив его наедине с Тимуром и Фендом.
Первый двумя длинными шагами пересек комнату и навис над драконом:
— Скажи, что тебе нужно.
— Кто сказал, что мне что-то нужно? — Сайндер покосился на Фенда и проворчал: — Ты, да?
Тимур посмотрел на обоих и медленно спросил:
— Сайндер, ты меня боишься?
Вот еще.
— Нет. Я хотел видеть тебя больше, чем кого-либо другого.
— Хорошо. — Лицо Тимура смягчилось, и он повторил: — Хорошо. Кто тебя украсил?
Сайндер не понял.
— Твои волосы.
Тимур медленно протянул руку и приподнял тяжелую косу Сайндера. Зиса не просто помог ему распутать волосы прядь за прядью, но еще и успел вплести ему в косу сверху донизу собственные цветы.
— Коварное дерево. — Сайндер закрыл глаза. — Один я бы не справился.
— Покажи.
Сайндер приподнял подол туники. Тимур быстро опустился на колени и принялся осматривать его, проводя руками по кровоподтекам и ссадинам.
— Кости целы, — заверил Сайндер.
Во всем есть светлая сторона.
— Кто тебя бил? — спросил Тимур низким угрожающим голосом.
— Неважно. — От бойца веяло гневом, и Сайндер вздохнул. — Слушай, я сам напросился. А драконы обычно получают то, о чем просят.
Выражение лица Тимура резко изменилось — он закрылся.
— Сайндер, ты боишься меня? — повторил он.
— Нет… не тебя самого.
Боец встал и тихо уточнил:
— Того, что я собой представляю. Ты назвал меня истребителем драконов.
— А кто же ты?
— Я член Ордена Споменки. — Голос Майклсона стал более глубоким, а акцент — более выраженным. — Это мое наследие. Этому меня учили. О нас ходят легенды, да? Растут ли маленькие драконы в страхе перед бурями, которые мы можем обрушить на них?
— Я не ребенок, — пробормотал Сайндер.
— Какой у тебя комфортный цвет?
— Что?
Тимур схватил его за шею сзади, но прежде, чем это движение было воспринято как угроза, его пальцы ущипнули Сайндера за один из позвонков. Затем за другой, пониже. Он усилил нажим, и Сайндер засвистел, сведя глаза к носу.
— Можешь поднять свои гребни в человеческой форме? — спросил Тимур.
Сайндер подался к нему, опустив голову, и издал тихую протестующую трель. Считалось, что люди не знают таких вещей.
Тимур продолжал:
— Какому из ветров ты отдаешь предпочтение? Когда тебя в последний раз умащали как следует?
— Почему?
— Почему я хочу знать? Ради тебя.
Сайндер покачал головой:
— Почему ты вообще это знаешь?
К первой руке Тимура присоединилась вторая.
— Я член Ордена Споменки. Мы знаем только то, что нам доверено. Кто, по-твоему, учит нас нашему пути?
Сайндер догадался и уныло выругался:
— Драконы.
— Я поселился среди драконов, когда мне было четырнадцать. Большая часть моих первых тренировок была посвящена ублажению драконов. Был целителем на высоте. Я завел друзей и помог трем твоим собратьям обрести небо.
Сайндер ошеломленно поднял глаза:
— Тебя пустили на высоту?
— Немногие люди учатся тому, что знаю я.
— Выслеживать, отлавливать и ставить метки.
Тимур утвердительно хмыкнул:
— Не забудь про педикюр.
— Только после Фенда, — фыркнул Сайндер.
Молчание Тимура окончательно его убедило. Таких вещей не знал даже Цзуу-ю. А если бы он и спросил, Сайндер, наверно, не ответил бы. Но этот боец из Ордена Споменки поймал его на крючок. Всколыхнулись инстинкты, которым он давно не давал воли, и Сайндер сломался под тяжестью этой потребности.
— Пожалуйста, — всхлипнул он.
— С удовольствием, — пообещал Тимур.
Поскольку этот человек знал, о чем речь и как много это значит, Сайндер прошептал:
— Желтый.
— Так. А дальше?
— Восточный.
— А, встречный ветер. Ничуть не удивлен. — Улыбке Тимура легко было поверить. — И какие масла мне следует припасти?
Сайндеру никогда раньше не задавали таких вопросов. С его работой приходилось либо подлаживаться, либо обходиться так. Как странно, что о нем так заботятся в разгар худшего лета его жизни. Издав низкую трель и протяжно вздохнув, он спросил:
— Слышал про спикенард?
— Да. Он у тебя будет, — пообещал Тимур.
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Глава 22
Задавай правильные вопросы
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Микото был благодарен всем, кто отвлекал его от собственных мыслей, хоть Тэмма и вогнал его в краску. Во время ужина новый знакомый продолжал украдкой поглядывать на него, и это немного нервировало. Микото не мог не задаваться вопросом, что он видит.
Предполагалось, что наблюдатели не умеют прикасаться к душам друг друга. Но Тэмма признался, что он не наблюдатель, хотя, вероятно, должен был быть кем-то вроде него. Как иначе он мог бы заботиться? А он, видимо, исцелял Сломленных именно заботой.
Загадка и чудотворец в одном лице.
Его реплика насчет призмы была бессмысленной. И при чем тут цвета? Микото воспринимал свою связь с амарантами не так.
Но Тэмма казался безобидным. У него были добрые намерения, и он производил впечатление человека скромного и непритязательного. Хотя и непостижимого. За ужином Тэмма сидел тихо, ел мало и в основном прислушивался к разговорам.
Микото с досадой осознал, что сам, вероятно, ведет себя столь же загадочно. Хотя ел он с большим аппетитом. Дядя хорошо готовил, а Зиса порхал вокруг стола, подкладывая всем добавки. Перепало даже Ноблу, свернувшемуся калачиком между передними лапами Фенда.
Бывал ли другой такой званый ужин? Микото сомневался, что за дядиным столом когда-либо собиралась подобная компания.
Гости засиделись за столом, но наконец Гинкго объявил, что детям пора готовиться ко сну, намекая, что неплохо бы разойтись.
Подойдя к дяде, Микото пробормотал слова благодарности и протянул руку. Ваасейаа долго держал ее в своей, пока Зиса убирал со стола. Они ничего не сказали друг другу. Даже не попрощались, поскольку Блеск все еще спал в комнате Микото и внимание Юлина было сосредоточено на нем.
Тэмма тоже подошел, чтобы попрощаться.
— Микото проводит тебя до дома, — сказал Зиса. — Если только ты не хочешь спать здесь. У меня есть дом.
— В этом нет необходимости, — пробормотал Тэмма. — Вы и так были очень щедры.
— Я настаиваю!
Микото мягко обнял Зису за плечи:
— Ты хороший хозяин. Я уверен, он захочет вернуться.
Дерево надулось:
— Это не причина. И я по-прежнему настаиваю. Я даже пойду с вами, чтобы убедиться.
— Брат, — тихо напомнил Ваасейаа, — ты не можешь выйти за наши границы.
— Я знаю. — Зиса прижался к груди Микото и пробормотал: — Я просто хочу им помочь.
Чтобы успокоить его, Микото сказал:
— Мы можем проводить Тэмму до границы. Так он будет знать, как вернуться к тебе.
— Да! — Просветлев, Зиса с нежностью посмотрел на брата. — Это важно.
— Я буду ждать, — пообещал Ваасейаа.
Тэмма следил за разговором с выражением вежливого замешательства.
Микото не знал, что еще сделать, поэтому присоединился к приглашению Зисы:
— Позвольте нам проводить вас до границы. Мы с удовольствием прогуляемся.
Юноша согласно кивнул:
— Я буду признателен, если вы покажете, как сюда вернуться.
Зиса схватил их за руки и почти бегом направился к выходу.
Тэмма, казалось, совсем не возражал против такого обращения. Он переплел пальцы с пальцами Зисы, крепко держа дерево за руку. Микото понял, что будет рад, если этот человек останется в анклаве. Мало кто так легко привыкал к повадкам Зисы.
Не доходя до границы, Зиса остановился.
— А теперь, — сказал он с такой серьезностью, какой Микото никогда у него не видел, — расскажи Тэмме, что случилось.
— Что-то случилось? — нахмурился Микото. — Когда?
— Когда ты был меньше, чем сейчас, но не такой маленький, как Грегор.
Зиса плохо разбирался в счете времени, но он отпустил пальцы Тэммы, сделал шаг в сторону и вытянул руку, указывая на рост Микото. Хорошая подсказка.
— Зиса, ты говоришь о том времени, когда мне было девять лет?
— Нет. Ты будешь о нем говорить. — Руки дерева слегка затрепетали. — Расскажи ему о том дне, когда все изменилось.
Это могло означать только одно — Лупе.
Понизив голос, Микото спросил:
— Ты имеешь в виду тот день, когда я чуть не утонул? Почему ты хочешь, чтобы я об этом рассказал?
— Это важно, — заявил Зиса и повторил, обращаясь к Тэмме: — Это важно!
— Я тебе верю. — Тэмма принял позу, выражавшую готовность слушать. — Если Микото-кун захочет поделиться.
Микото был не против, но не понимал зачем.
Коснувшись плеча Зисы, он спросил:
— Почему это важно?
— Потому что в тот день все изменилось, — терпеливо ответило дерево.
— Я не понимаю.
— Может быть, я пойму, — предположил Тэмма.
— Это был несчастный случай, — неловко начал Микото. — Мы были у реки. Я поскользнулся и упал в воду.
Ничего особенного. Достаточно было полутора десятков слов, чтобы передать суть.
Зиса нахмурился:
— Ты упустил самое важное.
— Л-лупе… она… — Микото остановился и начал сначала. — Подруга моей семьи нырнула и вытащила меня. Она спасла мне жизнь.
Тэмма внимательно слушал и так же внимательно наблюдал.
— Потребовались ли решительные меры? — спросил он.
— Я… да, наверно, можно так сказать. Другие дети дразнили меня, говорили, что она меня поцеловала. — Микото неловко пожал плечами. — Мне потребовалась сердечно-легочная реанимация.
— Дыхание, — выпалил Зиса, покачиваясь на пятках. — Ветер!
По мнению Микото, поцелуй и был самым важным, пусть даже он его не помнил. Только восторг и вкус воздуха. А еще тепло объятий, и то, что Лупе пахла солнцем. И то, как он влюбился.
— Эта подруга семьи — амарант? — спросил Тэмма, глядя на Зису.
— Нет. Она наблюдатель. — Микото опустил взгляд. — Она здесь. Приехала на лето.
Тэмма придвинулся поближе, возможно, чтобы попытаться разглядеть его лицо в темноте:
— Вы уверены?
— В чем? Что она здесь? Да. — Микото тяжело сглотнул. — Я встретил ее у автобуса.
Коснувшись его руки, Тэмма тихо уточнил:
— Нет. Я хотел спросить… уверены ли вы, что она человек?
Зиса защебетал.
— Конечно, она человек, — прошептал Микото. — Такой же, как я.
— Да, — медленно произнес Тэмма. — Но мы с вами не похожи друг на друга. Может быть, и она на нас не похожа.
— Теплее! — Зиса хлопнул в ладоши, как часто делал Юлин. — Тепло, но не горячо.
Тэмма повернулся к дереву:
— Тебе нужно, чтобы мы сами в этом разобрались, или ты можешь рассказать нам что-то еще?
Зиса обхватил Тэмму за талию и сказал:
— Посмотри на меня.
Микото отступил в сторону, чтобы на лицо Зисы падало больше лунного света. Но он знал, что видит совсем не то, что видит Тэмма.
Тэмма несколько мгновений стоял молча, а затем выдохнул:
— О-о-о.
Микото хотелось поторопить их, но он прикусил язык и стал ждать. Потому что Зиса сказал, что это важно. И потому, что речь шла о Лупе.
— Что я такое? — спросил Зиса.
— Ты дерево, — ответил Тэмма.
Микото показалось, что он понимает.
— Ты — Впечатление.
Улыбка Зисы была прекрасна.
— Да.
— Подруга Микото — Впечатление? — спросил Тэмма.
Зиса радостно загудел:
— Тепло, но не горячо.
У Тэммы появилась идея.
— Это та, о чьем приезде говорил Салали?
— Салали заметил, — подтвердило дерево. — Салали знает.
Тэмма переводил взгляд с Микото на Зису и обратно, словно сравнивал то, что видит в обоих:
— Вы не будете возражать, если я позвоню?
— Кому? — спросил Микото.
Тэмма вытащил телефон и поправил очки:
— Моя подруга — специалист по… ну, почти по всему. Могу я спросить ее о Впечатлениях?
— Никаких фотографий. — Зиса стал пританцовывать от волнения. — Можешь включить громкую связь?
Тэмма улыбнулся и кивнул, продолжая ждать вердикта Микото.
Забавно, что его первое важное решение на посту старосты сведется к тому, чтобы разрешить Зисе редкое удовольствие — телефонный звонок.
— Могу я узнать, кому вы собираетесь звонить?
— Человеку, которому можно доверять. — Тэмма робко уточнил: — Вообще-то не исключено, что вы ее уже знаете. Это сестра Тимура… одна из сестер. Я хочу посоветоваться с Айлой Гард.
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— Айла, есть минутка? — спросил Тэмма в телефон. — Кстати, ты на громкой связи. Мне и моим друзьям нужна твоя консультация как эксперта.
— То есть?
Тэмма поколебался:
— Хочешь знать, что это за друзья?
— Хочу знать, какой эксперт вам нужен. Ты же знаешь, у меня больше одной специализации, — ответила Айла с преувеличенным терпением.
Ей было уже не двенадцать, но все еще казалось, что она слишком юна, чтобы быть настолько уверенной в себе. Она была такой же властной, как и прежде, так же охотно делилась своими энциклопедическими знаниями по любому вопросу и терпеливо заполняла пробелы в знаниях Тэммы. Сила природы. Друг, на которого он мог положиться.
— Нас интересует все, что ты знаешь о Впечатлениях.
— О! — восторженно воскликнула Айла. — Мне уже нравятся твои друзья. Насколько безопасно место, где ты находишься?
— Пожалуй, безопаснее некуда. — Тэмма внимательно разглядывал лицо Микото. — Могу я сказать ей, где мы?
— Давай, — откликнулся Зиса. — Как иначе ты сможешь меня представить?
Тэмма все же подождал решения Микото. Он был старостой анклава Гардов, хотя и казался молодым, даже моложе, чем был Тэмма, когда поступил в школу Нью-Сага. Он должен был знать, что можно разглашать, а что нельзя.
— Насколько безопасно место, где находитесь вы? — спросил Микото.
— Если мы соревнуемся, то у меня есть шанс победить. Мы с сенсеем в доме лорда Моссберна на высоте. — Теперь в ее голосе слышалось самодовольство. — Он отвел мне твою комнату, Тэмма. Ту, что выходит на восток.
Тэмма застонал. Наверно, друзья будут вечно припоминать ему благодарный порыв Лаписа Моссберна, особенно Айла.
Она с готовностью продолжала:
— Соединение безопасно. Комната безопасна. И я сразу начала устанавливать защитные чары, потому что ты казался обеспокоенным.
Микото кивнул:
— Можете объяснить наши обстоятельства наблюдателю Гард.
— Айла, — начал Тэмма, — я в анклаве Гардов. А это был Микото Ривер.
— О! — Голос Айлы излучал тепло. — Очень приятно, староста. Но Тэмма, это же замечательно. Ты познакомился с моим братом?
— Да, сегодня вечером. Хороший человек. — Тэмма мягко добавил: — И хороший отец.
— Разве Грегор не душка?
— Он никогда не испытывает недостатка в поклонниках.
— И моя сестра! — вскричала Айла. — Ты наверняка познакомился с Лилей.
— Я… наверно, да. — Тэмму больше заинтересовал Микото. О девочке он не мог припомнить ничего особенного. — Тихая. Очень тихая. Кажется, она не очень-то похожа на тебя.
Айла заговорила, как обычная девушка, которая беспокоится за сестру. «Она впервые вдали от дома. Надеюсь, она не ушла в себя. Она не выглядела расстроенной?»
К своему стыду, Тэмма не смог ответить. Он посмотрел на Микото и Зису, надеясь на их помощь.
Зиса наклонился ближе к телефону:
— Ваша сестра смелая, и она закончила вечер с улыбкой на устах.
— Приятно слышать. А скажите, пожалуйста, кто это?
— Я Зиса.
Три удара сердца царила полная тишина.
— О? О боже. — Айла явно была взволнована. — О, это очень приятно! Тэмма, ты же меня не разыгрываешь?
— Ты знаешь, кто он?
— Конечно! Хотя имя дерева-близнеца Ваасейаа не встречается в современной литературе, каждый любитель истории может наткнуться на него случайно. Ну и, в общем, мне доводилось болтать о деревьях с Диконом Денхолмом.
— Он один из наших, — сказал Зиса.
— Младший сын Ваасейаа, — тихо пояснил Микото.
— Отпрыск династии, — похвастался Зиса. — Мы ведь династия. Так Блеск называет наше родословное древо.
— Да, я знаю. — Тон Айлы смягчился. — Папка недавно получил статус династии. Мы все, конечно, очень рады за него, но… ну, это большая ответственность.
— О? О-о-о! — Зиса наклонился к телефону так близко, что почти уткнулся носом в экран. — Блеск любит соединять династии. Ты тоже из наших?
— Нет, нет. — Айла коротко рассказала о своей родословной, которая состояла почти исключительно из уроженцев Северной Европы. Знаменитые заокеанские генеалогические линии в ней не отметились.
— Тогда он может подумать о тебе.
Айла замолчала. Наконец она отважилась спросить: «Что, простите?»
— Если ты не происходишь от Ваасейаа, то ты можешь приехать сюда и принадлежать нам с братом.
Тэмма знал, что для Айлы это чувствительная тема, и постарался свести дело к шутке:
— Ты что же это, сватаешься, Зиса?
Дерево указало на экран:
— Я ей нравлюсь. Она мне нравится. Брат мог бы выбрать ее, если бы знал, что она будет добра ко мне.
В его лице было столько надежды, столько тоски. Тэмма не знал, что сказать, но Микото обнял Зису и сказал:
— Айла действительно хорошая, и нам нужна ее помощь. Ничего, если мы сейчас поговорим о Впечатлениях?
Зиса прижался к крепкой фигуре Микото:
— Она мне нравится.
— Да. Она нам всем нравится. А дяде ты сможешь рассказать о ней позже. — Микото спокойно добавил: — Он будет рад узнать, что у тебя появился новый друг.
До сих пор Тэмме и в голову не приходило, что дереву, наследие которого практически стерто и которое постоянно скрывается, может быть немного одиноко. Нетрудно было догадаться, что особенно тяжело ему приходится, когда жена его близнеца его недолюбливает.
— Оставим пока родословные, которые могли бы дополнить друг друга, — вмешался Тэмма. — Айла, что ты можешь рассказать нам о Впечатлениях?
— Да. Точно. Итак.
Было слышно, что Айла испытала облегчение, когда Тэмма сменил тему.
— Так получилось, что у меня был доступ к большинству старых саг. Коллекция в храме Кикусава остается самой обширной и благодаря усилиям семьи Миябэ избежала цензуры.
— Погоди, погоди, — перебил Тэмма. — Под сагами ты подразумеваешь истории вроде той, которую выбрала Кимико для своего ухаживания?
— Сказание о волке и лунной деве, — ответила Айла. — И да. Сагами называют древнейшие героические сказания. Некоторые хранятся в том или ином клане. Другие рассказываются свободно, обычно на песенном круге. Преобладает устная традиция, но многие кланы, например Димитиблесты, упорно ведут записи.
— Верно, — согласился Микото. — При нашей семье есть хронист из клана Димитиблест. Он сохраняет всю нашу историю.
— Неужели! — Восхищение Айлы было слышно даже по телефону. — Я бы с радостью прочитала о том, как был основан анклав Гардов.
Не давая ей отвлечься, Тэмма спросил:
— Значит, саги исторически достоверны?
Айла поколебалась:
— Некоторые считают, что это метафорические истории, но не меньше тех, кто призывает толковать их буквально. Ученые часто отмечают, что многие базовые элементы не меняются, причем не только в сагах. Есть также песни, которые иногда называют псалмами, бесчисленные короткие сказки, кучка колыбельных и амарантийский эквивалент детских стишков.
— Я знаю некоторые сказки и стишки, — сказал Тэмма. — Когда я… делаю то, что делаю, мне часто платят рассказами. Многим больше нечего предложить.
— О, я хочу услышать об этом побольше!
— Давай в другой раз?
— Верно. На чем я остановилась? — Кажется, Айла барабанила пальцами по твердой поверхности. — Если верить соответствующим историям, то Впечатления возникли раньше, чем сложилась культура амарантов. Во многих классических сказках описываются встречи амарантов с Впечатлениями. В целом эльфы внушают благоговение. Они красивы, желанны и часто изображаются близкими, но недосягаемыми.
Зиса покачал головой:
— Я здесь.
— Вот именно! Мы не можем отрицать существование кланов земли, неба и моря, когда подобные тебе подтверждают истину.
Тэмма двинулся дальше. Айла знала, как работают его способности, поэтому он просто спросил:
— Если я, глядя на человека, вижу цвета, которые встречаются только у амарантов, что это может означать?
Айла хмыкнула. «Логика подсказывает, что он не человек. Или не совсем человек. А еще это может означать, что ты меняешься».
Последнее Тэмме в голову не приходило.
Но это объяснение было таким простым, что он удивился, как не додумался до него сам.
Айла понизила голос и спросила:
— Ты видишь цвета Зисы?
— Да. — Тэмма улыбнулся дереву. — Он великолепен.
— Можем ли мы предположить, что это означает, что теперь ты узнаешь другое дерево, если встретишь его? Так же как ты различаешь членов разных кланов?
— Может быть. Но разве деревья не принадлежат к разным видам?
Айла снова хмыкнула:
— Кто этот человек, о котором шла речь?
— Я, — ответил Микото.
— Но это бессмысленно, — тут же возразила Айла. — Вашу родословную легко отследить.
— Чистокровный Ривер, — согласился Тэмма. — И все же я вижу цвета.
— Подожди. — Айла побарабанила еще, быстрее и громче, затем резко щелкнула пальцами. — Ты по-прежнему видишь, что двое обменялись цветами? Или что две души заключили союз и их цвета смешались?
— Да, конечно. Это не изменилось.
Тэмме нравилось находить одинаковые цвета в толпе. В каком-то смысле он тоже подбирал пары, только постфактум.
— Может быть, ты улавливаешь отголосок привязанности Микото к кому-то?
— Тепло, — проворковал Зиса. — Очень тепло!
Микото покачал головой:
— Лупе — человек.
Зиса протянул руку и коснулся щеки юноши.
— Она человек, — заверил он.
Тэмму осенила новая идея:
— Айла, а эльфы и амаранты… совместимы?
— Еще как. Многие из старых историй носят романтический и даже эротический характер.
Тэмма покачал головой:
— Я имел в виду… есть ли метисы?
Айла отреагировала не сразу:
— Какой интересный вопрос! Я не знаю. Я даже не знаю, как это выяснить! — Она забормотала, царапая грифелем по бумаге. — Если Впечатления совместимы с амарантами, а амаранты — с людьми… Наблюдатели ведь совместимы. А Микото, несомненно, наблюдатель. Хм…
Тэмма переводил взгляд с одного лица на другое, пытаясь понять, что думают остальные.
Микото все больше походил на испуганного мальчика. Зиса, в свою очередь, следил за каждым их словом, надеясь, что они докопаются до сути.
Айла снова заговорила. «Как могло нечто бестелесное… ах да, волки! И в сказках о звездах… конечно же! Тэмма, это великолепно».
— Что именно?
— Все. Это изменение наших предпосылок может иметь колоссальные последствия. И я думаю, что хорошие.
Тэмма вздохнул:
— Ты всегда умела видеть общую картину.
— Извини. Ну, на самом деле я не чувствую себя виноватой. Все это так захватывающе. Но я понимаю, что ты позвонил не за этим. — Он почти видел, как она выпрямляется и сцепляет руки. — У вас был более конкретный вопрос?
— Да. И я хотел бы, чтобы Зиса поделился с тобой своим ответом. — Тэмма поднес телефон поближе к дереву. — Что изменилось в тот день, когда все изменилось?
Дерево посмотрело вверх и вдаль. Ночной ветерок потрепал листья на его голове, и оно улыбнулось звездам.
— Микото умер бы, если бы она не поделилась своим дыханием.
Амарант положил руку юноше на грудь.
— Она впустила ветер в твои легкие и спасла тебя.
Ветер? Микото потер затылок и огляделся.
Вокруг ощущались небольшие порывы ветра. Кожа Тэммы покрылась мурашками.
На другом конце линии Айла повторила:
— Ветер? Зиса, ты хочешь сказать, что знаешь эльфа ветра?
Ветерок усилился, и Тэмма попытался его увидеть. Однако понятия не имел, где искать. Но этот намек был понятнее других, и Зиса не сказал «теплее» или «тепло». Это и был ответ.
— Айла, ты знаешь какие-нибудь полезные истории о ветре?
— Легендам о ветре посвящены целые библиотеки, и я готова поспорить, что Лапис знает каждую оду и каждое эпическое произведение. — Айла тихо рассмеялась. — Если ты хочешь привлечь ветер, тебе просто нужен дракон.
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Сайндер не видел причин не явиться на тренировку. Торлу воспользовался новолунием, чтобы еще раз вывести новобранцев на ночные маневры. Судя по тому немногому, что ему удалось услышать, они что-то затевали. Новые кодовые слова. Перетасованные команды. По какой-то причине они стали объединяться в группы по пять человек вместо трех.
Его это устраивало. Оставалось только уклоняться.
Благодаря Тэмме и Тимуру Сайндер чувствовал себя самим собой. Освеженным и довольным. Возможно, он был немного на взводе, но у него будет возможность выплеснуть лишнюю энергию. Торлу тоже подходил к делу все серьезнее. Он ограничивал информацию, которую Сайндер получал заранее. Добивался более реалистичных результатов.
Словно с детского велосипеда сняли дополнительные боковые колесики.
Сайндер увернулся от пролетающей совы и увидел, что путь ему преграждает одинокий боец с арбалетом. Он пригнулся, прячась, но второй лучник был начеку. Первый болт задел его плечо, и он метнулся к деревьям.
Укрывшись на ветвях ели, он быстро оглядел себя и выругался. На ткани искрился символ. Он был заякорен неправильно, и Сайндер мог его убрать. Несколько мгновений он испытывал жгучее ощущение предательства. Символ был делом рук Майклсона.
Или… или нет, иначе он бы сработал надежно.
А значит, бойцы переняли тактику Тимура. Или адаптировали. В этом и заключался смысл тренировок.
Завыл волк, ему ответил другой. Сайндера обходили с флангов, а он и не заметил.
Спрыгнув на землю, Сайндер во весь дух понесся через лес. Он не то чтобы беспокоился, но уже не был так уверен в своей победе. Отчасти ему хотелось, чтобы здесь был Майклсон, но тот крепко спал, когда Сайндер прокрался наружу.
А будь он здесь, какой был бы прок? Тимур не встал бы на его сторону.
Второй болт просвистел мимо носа Сайндера, и он замер. Еще два попали ему в плечо и упали на землю, доставив по назначению пару мерцающих символов.
Сайндер подхватил одну из арбалетных стрел и осмотрел на бегу.
Тупые наконечники. Они не должны были проколоть кожу, хотя и оставляли синяки.
Встроенные кристаллы. А вот это была проблема.
— Они что, с ума сошли? — пробормотал он.
Халлоу был одержим настроенными кристаллами, и Сайндеру довелось познакомиться со всеми их разновидностями, которые несли в себе песнь Кадмиэля. Поэтому он знал, что эта затея новобранцев может сработать. Но, возможно, не так, как они надеялись.
Еще один болт попал точно в центр символа, распространявшегося по телу. Он был точно нацелен. Неплохо для новобранца. Плохо для дракона. Этот вошел глубоко. В воздухе запахло кровью Сайндера. Он согнулся от боли — не только физической.
Красный останец. Он терпеть не мог красные останцы.
Сайндер был напуган так, что не мог думать. Потея и ругаясь, он заковылял вперед. Нужно было оторваться от преследователей, пока никто из них не погиб.

Телефон Гинкго нетерпеливо пиликнул, пробуждая хозяина от легкой дремоты. Он схватил трубку и, моргая, посмотрел, который час, уже нащупывая пальцем кнопку, чтобы принять звонок:
— Слушаю.
— Где Сайндер?
— Прямо сейчас? Не знаю.
Гинкго встал с кровати и бесшумно подошел к окну. В темноте ничего не было видно.
Раздался другой голос. В нем звучала тревога. Уши Гинкго дернулись.
— Это Халлоу?
— Да. У нас есть повод для беспокойства. Мне нужно, чтобы ты проверил. Сейчас же.
Гинкго приподнял створку окна и выскользнул наружу.
— Уже иду к соседям.
— А Тимур?
— Они живут в одной комнате. Видишь? Я выполнил обещание.
Нетерпеливое ворчание. Зловещая тишина.
Гинкго приоткрыл дверь к Зисе и, споткнувшись, чуть не упал в объятия дерева.
— Сайндер здесь? — прошептал он.
Зиса посмотрел на телефон у него в руке и покачал головой.
— Гинкго? — тихо позвал Тимур, лежавший на кровати в углу.
Видимо, Халлоу выхватил трубку, потому что теперь его голос звучал резко и четко. «Идите к нему. Немедленно. Его кристалл вибрирует так, что вот-вот развалится, и его песня говорит о боли».
— Уже иду, — пообещал Гинкго, маня Тимура за собой. Тот спустил ноги на пол. — Цзуу-ю?
Напарник Сайндера снова взял телефон и стал умолять:
— Идите к нему. Потому что я не могу.
— Мы уже идем. — Закончив разговор, Гинкго подошел к кровати и подхватил Грегора, спавшего между Тимуром и Микото. — Уложу его вместе с Кирие и Лилей. Не жди меня. Я догоню.
Микото пошевелился и спросил:
— Что-то случилось?
— Вероятно, Сайндер ранен.
— Нужна помощь?
Гинкго ушел, не ответив. Добежав до дома Ваасейаа, он поспешил со спящим малышом в комнату для гостей. Кирие не просто не спал — он стоял у окна, касаясь пальцами стекла.
— Привет, братишка. Присмотришь за Грегором?
Кирие покачал головой и спросил:
— Сайндер?
— Точно не знаю. Возможно, он ранен. Мы уходим.
Гинкго устроил Грегора под одеялом посередине кровати, рядом с Лилей.
— Я тоже пойду.
Только тогда Гинкго понял, что мальчик уже одет. Вероятно, он застал Кирие, когда тот собирался вылезти в окно.
— Папе бы это не понравилось.
— Папа не будет ругаться. — Кирие посмотрел на него широко раскрытыми глазами и торжественно произнес: — Сайндер кричит.

Микото больше половины жизни провел за тренировками, готовясь действовать в непредвиденных обстоятельствах, так что он оделся и обулся даже быстрее Тимура. Но до Мерла и его арсенала ему было далеко.
— Мне взять оружие? — спросил он.
Тимур бросил на него взгляд. Потом второй.
— Нет. Умеешь ездить верхом?
— Да.
— Значит, едешь с нами. — Тимур вышел из дома. — Фенд устроит сцену, когда ему придется нести двоих.
— Я побегу, — предложил Микото, удлиняя шаг, чтобы не отстать.
Тимур рассмеялся:
— Не нужно. Он будет бежать вдвое быстрее, лишь бы от нас избавиться. Правда, друг?
Фенд выскользнул из темноты и недовольно мяукнул.
Микото сел на него первым, но не знал, куда девать руки. У собак на шее имелись пышные брыжи, а Мерла можно было держать за гриву.
— Где…
Тимур навалился на него сзади, обхватив Микото одной рукой за грудь:
— Он просто большой котенок. Хватайся за загривок. Я не дам тебе упасть.
Следуя его примеру, Микото зарыл руки в густой мех и пробормотал:
— Извини, Фенд.
Огромный кот зарычал и прыгнул вперед, а Микото пригнулся и сжал его бедрами.
— Быстро учишься, — сказал Тимур, нависнув над ним.
Микото надеялся отыскать возможность показать Тимуру, что он умеет не только ездить верхом. Но главным было не это.
— Приказы?
— Они тебе нужны?
— Я боец. Бегаю вместе со стражами. Я знаю эти горы.
Тимур положил подбородок на плечо Микото и приблизил губы к его уху:
— Ты когда-нибудь сталкивался с драконом?
— Нет.
— Тогда ты в невыгодном положении. Слушай внимательно. В своей истинной форме драконы величественны и грозны. Когти и челюсти, рога и гребни. Никогда не теряй из виду хвост. — Тимур говорил серьезно и мрачно. — Большинство считает, что в говорящей форме драконы еще опаснее. На их стороне скорость. Им достаточно нескольких слов, чтобы зачаровать целую шеренгу бойцов.
— С кем мы столкнемся?
— Перед нами будет Сайндер. — Тимур крепче прижал Микото к себе. — Мы нужны нашему другу и сделаем все, что потребуется. Понятно?
— Да, сэр. — Но Микото требовалось больше информации. — Что с ним случилось?
— Что-то плохое, раз нам позвонили. — Между деревьями впереди забрезжил свет, и хватка Тимура стала такой крепкой, что Микото едва мог дышать. — Быстрее, Фенд. Он страдает.
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Глава 25
Крик
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Кирие без труда поспевал за Гинкго, который подвесил в воздухе горсть светящихся кристаллов, освещавших путь в незнакомом лесу. Задолго до того, как они добрались до цели, Кирие понял, что случилось что-то плохое.
Ветер доносил пугающие запахи. Ему хотелось бежать быстрее, но в то же время хотелось остановиться.
— Ты как, братишка? — спросил Гинкго.
Прежде чем Кирие успел ответить, он впервые услышал крик дракона. Ему захотелось закричать в ответ.
Гинкго подхватил его на руки и побежал дальше:
— Так плохо?
— Он пытается сказать: «Не подходите. Уходите. Оставьте меня». — Эти слова причиняли Кирие боль, потому что за ними стояла ужасная доброта. — Но Сайндер не хочет, чтобы его оставили одного.
Навострив уши и встревоженно раскрыв глаза, Гинкго спросил:
— Откуда ты знаешь?
Кирие постучал себя пальцами по груди и признался:
— Возможно, я понимаю только половину. Но на самом деле он зовет на помощь. Он хочет, чтобы его спасли.
— И мы его спасем, да? — Гинкго поцеловал маленького метиса в макушку. — Тимур прямо перед нами, и я чую запах Торлу. Им понадобится наша поддержка.
Кирие просто кивнул.
— Следующий опыт, — говорил Торлу. — Экспериментальная техника, сочетающая символы и арбалетные болты с кристаллами в наконечниках.
— Но почему именно красные кристаллы? — Тимур рвал на себе волосы.
— Мы должны протестировать все оттенки, а предоставленные образцы были расположены по порядку цветов радуги. — Хвост Торлу был распушен вдвое против обычного размера, но он говорил лаконично, ровным голосом. — Красный шел первым.
Гинкго опустил Кирие на землю и протиснулся между Тимуром и Микото.
Торлу продолжал:
— Он отреагировал плохо. Его удается сдерживать, во многом благодаря Салали, но он не успокаивается. Ущерб, который может нанести разбушевавшийся дракон, вызывает некоторые опасения.
— Ущерб для деревни или для него самого? — прорычал Тимур.
Кирие подумал, что в эту минуту старший брат Лили выглядит опасным. Словно только и ждет, когда кто-нибудь из собравшихся бойцов скажет что-нибудь не то.
— Он знает нас. Доверяет нам, — сказал Гинкго. — Я хочу знать, кто его порезал.
— Никто! Ну то есть в него попала стрела. Но потом Сайндер поранился сам. — Торлу указал на символы, которые плясали в воздухе, образуя барьер вокруг участка в форме неправильного шестиугольника. — Когда мы заперли его, он начал биться. Деревья стали ломаться, и он напоролся на торчащие обломки.
Кирие стало жаль Торлу, который был явно расстроен.
Тимур что-то прорычал в ответ, но Кирие ускользнул прочь. Он не видел причин беспокоиться о деревне. Беспокоиться следовало о Сайндере. Спасти его — и все будут в безопасности.
Кругом валялись погнутые ветки и торчали вырытые корни. Легкий ветерок нес запахи голой земли, смятых листьев, смолы и крови. Среди обломков лежал Сайндер, опустив голову и тяжело дыша. Сверкающие зеленые глаза блуждали по бойцам, выстроившимся вдоль барьера.
Сайндер не мог убежать.
Не потому, что барьер Салали был крепок. Только потому, что Сайндер сдерживался. Он сохранял форму, в которой будет представлять меньшую угрозу, если потеряет контроль над собой. Кирие поразила готовность Сайндера скорее принять боль, чем причинить ее другим.
Позади него Тимур говорил:
— Я рад, что ты узнал что-то полезное, потому что другого шанса у тебя не будет. Это не может продолжаться.
Гинкго сказал:
— Если кто-нибудь заупрямится, папа им головы откусит.
Потом заговорил Микото:
— Я подам официальный протест. Позвольте нам найти другие способы обучения, пока Сайндер будет восстанавливаться.
— Это не может продолжаться! — повторил Тимур.
Кирие с любопытством оглянулся. Дома Лилин брат всегда смеялся и улыбался. Но дом был далеко, и там было полно детей. Сейчас он видел то лицо, которое Тимур обычно не показывал. Но Кирие одобрял его ярость. Честно говоря, он и сам был в ярости.
Сайндер загребал когтями землю. Его грива была залита кровью, а из тела в разных местах торчали куски дерева размером с пику. Терпение Кирие лопнуло, и он перестал прислушиваться к разговору взрослых. Иногда разговоры очень важны. Мама любила повторять, что терпение — добродетель. Но милосердие — тоже добродетель.
Он побежал вдоль барьера, наблюдая больше за чарами, чем за бойцами. Барьер был хорошим и крепким, но один из якорей имел приятный лавандовый оттенок. Именно то, что ему было нужно.
Кирие мог бы убрать все сплетение чар одним прикосновением, но это было бы небезопасно для людей. Вместо этого он нашел небольшой разрыв и засунул в него пальцы. Подталкивая и надавливая, он шептал слова поддержки. Сильные слова. Он нечасто в них нуждался, но барьер был очень хороший. Плотно сочлененные слои сопротивлялись, но он шептал, поддразнивал и наконец протиснулся через первый слой… чтобы обнаружить, что больше препятствий нет.
Это разочаровывало. Если бы барьер возводил отец, в его конструкции была бы предусмотрена целая куча защитных мер и запасных вариантов. Так уж устроены лисы — они всегда имеют в виду всякие неожиданности. Впрочем, чего требовать от чар, которые накладывались в спешке. Тем более что они работали, удерживая Сайндера на месте. Но тот, кто создал этот барьер, не знал о Кирие.
В следующий раз они будут умнее.
Сплетая собственный символ, Кирие пробирался по изрытой земле. Не видимый никем. Гинкго обучил его этим чарам, чтобы залезать в кладовую, что в общем-то даже не противоречило правилам, поскольку тетя Санса не скупилась ни на что, даже на сладости. Один из лучших способов помочь новым сиротам почувствовать себя частью семьи — вместе погрызть печенье в полночь. А иногда… ну, иногда малыши боялись Кирие.
Мама просила его быть мягким, добрым и терпеливым. Дать новеньким возможность увидеть не только красные глаза, рога и чешую, но и то, как сильно товарищи по логову любят его и доверяют ему. Мама была мудра, потому что так всегда и получалось. Даже самая страшная плакса — полукобра Бе'эль-гарва — бегала за Кирие и хотела держать его за руку.
Малыши были очень милыми. Кирие нравилось быть старшим братом.
Пока он был единственным полудраконом в Особняке, но часто гадал, не принесет ли однажды отец маленького брата. Возможно, дракончик будет похож на Сайндера, чья зелень напоминала молодые весенние побеги. Или на Лаписа, чья синева переливалась, как вода на глубине. Тогда Кирие сможет стать ему старшим братом. Но сейчас ему нужно было быть хорошим младшим братом. Или, по крайней мере, хорошим кузеном.
Серией трелей он предупредил Сайндера о своем приближении. Это была простая вежливость.
Раненый дракон, который был уже совсем близко, посмотрел в его сторону, и Кирие махнул рукой, но не был уверен, что Сайндер его узнал.
Из пасти дракона капала пена с примесью крови, а на чешуе образовался нездоровый налет. При каждом моргании его глаза закатывались все сильнее, а зрачки то сужались, то расширялись. Мог ли он вообще видеть?
— Держись, Сайндер, — сказал Кирие. — Я здесь.
Чешуя зашевелилась, и дракон протащил подбородок по земле, пытаясь разглядеть подошедшего.
— Я не один. Ты не один.
Сайндер издал вой, от которого у Кирие свело живот, но он не остановился.
— Дай посмотрю. — Он говорил властным тоном, который точно сработал бы на Лиле. Словами, которые заставляли слушаться. — Покажи где.
Ответное хныканье перешло во всхлип.
Кирие обхватил морду Сайндера руками, разведя их так широко, как только мог. Он стал насвистывать колыбельную, которой его научил Лапис, — глупый стишок о ветрах в каждое время года. Все они были прекрасны. Все они были полны любви.
Сайндер пытался подпевать скрипучим голосом. Но все равно страдал.
— Позволь мне забрать его. — Сайндер расширил глаза и встревоженно пискнул, но Кирие ответил: — Знаю, но я дракон лишь наполовину. И иногда это очень полезно.
Коротким движением головы Сайндер указал, где искать.
Кирие порылся в мехе и нащупал арбалетную стрелу:
— Возьмите щит веры, которым сможете угасить все раскаленные стрелы лукавого.
Он вцепился в болт и выдернул его.
Сайндер вскрикнул и содрогнулся.
Внезапно барьер исчез, и послышались голоса.
Первым подбежал Гинкго:
— Не двигайся, Дева. Дай-ка мы вытащим эти занозы, прежде чем ты попытаешься пошевелиться.
Тимур бухнулся на землю рядом с Сайндером и заговорил ему в ухо:
— Не трансформируйся. Слышишь? Только после того, как я скажу, что это безопасно. — Потом он сказал Кирие: — Помогай ему успокоиться. Будет больно.
Кирие стал поглаживать Сайндера по лицу, издавая низкие горловые звуки. Он знал, что они означают мир, дом и братство. Потому что это были те самые вещи, которых, как знал Лапис, он жаждал.
Тимур тоже говорил, яростно и страстно. Словно давал клятву:
— Больше никаких боевых игр. Никаких ночных маневров. Никакого экспериментального оружия. Ни-че-го.
Кирие болтал без умолку, рассказывая Сайндеру о саде Особняка и о том, как он чуть не упал с ветвей Зисы. О том, как Лиля заставляла его чихать, и о таинственном аромате цветов, который приносили ветра, чтобы подразнить его.
Потом вернулся Гинкго:
— Пришел их целитель со всем необходимым, а Тимур готов. Давай, Дева. Ничего сложного. Мы с тобой.
Закружился вихрь, который не смог полностью заглушить стон, и Сайндер сменил форму. Стоя на коленях, он потянулся к Кирие и прижал его к себе. Наверняка ему было больно, потому что он был весь в кровоточащих ранах и свежих синяках.
Кирие поцеловал его в щеку, а потом вытер ему слезы рукавом.
— Пропусти меня, — проворчал Тимур. — Нужно остановить кровотечение.
Убедившись, что старший брат Лили достаточно близко и поймает Сайндера, Кирие выпустил его. В свете кристаллов Гинкго дракон выглядел рядом с Тимуром бледным и хрупким.
Сайндер вцепился в жилет Тимура.
Его голос был надтреснутым и хриплым от крика:
— Скажи им, что мне очень жаль.
— Золотце, — пробормотал Тимур, прижимая Сайндера к себе. — Именно это они просили меня сказать тебе.
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Глава 26
Свободный день
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Проснувшись, Лиля обнаружила на месте Кирие Грегора, что было по-своему приятно. Ей понравилось, что племянника оставили с ней. Поначалу. Но завтрак был тихий. Компанию ей составил только Ваасейаа, который мягко предложил называть его дядей. Он был в основном занят Грегором, который с удовольствием ел с ложечки кашу с ягодами.
— Ты скучаешь по своему брату? — спросил Ваасейаа.
Лиля лишь пожала плечами, ковыряя еду ложкой.
Ваасейаа не обиделся:
— Мой брат всегда был рядом, так близко, как только мог. Без него мне было бы тоскливо.
Лиля с завистью посмотрела на него:
— Значит, ты никогда не бываешь одинок?
Он мягко улыбнулся:
— Ты понимаешь, в чем различие между нами? Оно похоже на различие между тобой и Кирие.
Она снова пожала плечами:
— Продолжительность жизни.
— Дерево живет долго. И я тоже. — Ваасейаа смотрел на Грегора, словно не желая встречаться с ней взглядом. — Иногда я тоскую по тем, кто ушел. И по тем, кто… ушел раньше.
Лиля отодвинула миску и подперла подбородок руками:
— О ком ты?
— О моих детях. Об их матерях. О моих внуках. И их детях. — Его темные глаза были мягкими и печальными. — И о друзьях. Подобных тебе и твоему брату. Я рад, что ты пришла к нам, Лиля.
— С нами тебе не так одиноко? Или еще более одиноко, потому что мы уедем?
Ваасейаа ласково улыбнулся:
— Верно и то, и другое.
Лиля указала на Грегора:
— Ты любишь детей.
— Я воспитал многих. — Лукаво улыбнувшись, мужчина признался: — Я притворяюсь, что сбился со счета, но это наша с Зисой маленькая шутка. Он любит напоминать мне их имена.
— Все твои дети умерли?
— Не все. — Ваасейаа предложил Грегору чашку молока. — Но младший вырос и покинул анклав Гардов несколько лет назад.
— Попроси дядю Арджента.
Он внимательно посмотрел ей в лицо:
— О чем?
— Пусть пришлет тебе метиса. Или несколько, если ты хочешь большую семью. Здесь безопасно, а ты добрый. Им понравится называть тебя папкой.
Ваасейаа долго смотрел на нее, и Лиля подумала, что он не понял. Но потом его подбородок дрогнул. Казалось, будто он хотел сказать «да», но потерял дар речи. Тогда Лиля поняла, что была права. Некоторым метисам здесь очень понравится.
— Не знаешь, куда делся Кирие? — спросила она.
— Знаю. — Она требовательно посмотрела на него, и он склонил голову. — Ваш друг Сайндер был ранен прошлой ночью, а в анклаве Гардов нет другого дракона, кроме твоего брата. Похоже, Тимур решил, что Сайндеру станет лучше, если Кирие будет рядом.
Лиля не верила своим ушам. Это был их первый свободный день, и они с Кирие собирались отправиться в горы, чтобы поискать, откуда доносится аромат диковинных цветов. Она открыла рот, чтобы предложить помочь, и тут же закрыла его. Мама и Тимур были искусными целителями, но от Лили польза была только в огороде, где росли травы. Она умела полоть и поливать. Это каждому по силам.
— Значит, их не будет весь день.
Лиля не знала, что теперь делать.
Ваасейаа подхватил Грегора и поманил Лилю за собой. Она обулась у входной двери и вышла следом. Он обошел вокруг дома, задняя часть которого примыкала к крутому склону холма, и остановился у подножия лестницы. Ступеньками служили каменные плиты — выветренные, поросшие мхом и лишайником, — лестница казалась волшебной.
— Иди наверх, — сказал Ваасейаа. — Там есть дверь, и она не заперта. Зайди в гости.
— Кто там живет?
— Блеск и Сияние — мои ближайшие соседи. — Ваасейаа усадил Грегора на бедро. — Сияние сказала, что ты нашла приют Собратьев, и попросила показать тебе дорогу к ее двери.
Лиля заколебалась. Стоит ли делать что-то интересное без Кирие?
— Я правильно понимаю, что Кирие сумеет найти тебя, если вернется раньше, чем предполагалось?
Она смущенно кивнула.
— Тогда ступай. И проведи время хорошо. — Он опустился на нижнюю ступеньку и выпустил извивающегося Грегора. — Мы не сможем начать предвкушать твое возвращение, пока ты не найдешь в себе мужество уйти.
Лиля наклонилась и поцеловала Ваасейаа в щеку:
— Спасибо, дядя.
Он усмехнулся и помахал ей рукой.
Лиля вприпрыжку отправилась навстречу неизвестности… и почувствовала себя довольно смелой, хотя и была одна. Совсем не как обычно.

Лиля вошла в большую, залитую солнцем комнату в задней части большого дома на вершине холма, и ее сразу же окружили три вислоухих щенка-Собрата с курчавой золотистой шерстью. Еще совсем юные, невинные в своем любопытстве. Лиля встала на колени, купаясь в их интересе и обожании, хихикая, когда маленькие хвостики начинали стучать по полу так же, как стучал хвост Эвера, когда тот был счастлив.
— Какой чудесный сюрприз! Я так хотела увидеть тебя снова! — Сияние подошла к ней и тоже устроилась на полу. Усадив одного из крупных щенков к себе на колени, она заметила: — Я вижу, тебе привычны Собратья?
— У мамы есть напарник. Это кошка. Она дважды приносила помет. Котилась. — Лиля потрепала шелковистые ушки и сообщила малышам: — Но собак я люблю не меньше. Даже больше. Как вас зовут, непоседы? Как мне вас называть?
Сияние рассмеялась и принялась их знакомить.
— Эти трое из последнего помета Саги, и они здесь потому, что Блеск в них души не чает. У меня на руках Лира, единственная самка. Ее братьев легко различить. У Люта глаза голубые, а у Лора серебряные.
Лиля самым вежливым образом поприветствовала новых знакомцев.
Сияние улыбнулась еще шире:
— Присоединишься к нашим играм, Лиля из Особняка?
— У меня весь день свободен.
Лиля была рада встретить такой теплый прием.
— Я хочу разыграть своего соратника. Подыграй мне. — Сияние подалась вперед. — Посмотрим, как быстро Блеск поймет, кто ты такая.
— Я не стану лгать собаке. Я бы не смогла. И не хотела бы. — Лиля тихо добавила: — Тогда он не будет мне доверять.
— Не надо лгать, — быстро заверила ее Сияние. — Мы просто направим его по ложному следу. Его легко отвлечь, особенно когда под ногами крутятся щенки, а голова занята родословными.
Лиля выросла среди лис и понимала, чем привлекательны такие игры. Гинкго любил загадки и тайные смыслы и обожал прятать вещи на самом виду.
Она кивнула:
— Что мне делать?
— Я немного схитрю, когда буду тебя представлять, а ты не говори, откуда знаешь Эвера. — Сияние подняла брови. — Ты ведь хотела познакомиться с дедом Эвера, не так ли?
Это была правда. Лиле было любопытно, окажется ли Блеск Стармарк таким же милым, как папа Эвера.
— Ты не солжешь, и я не солгу. Думаю, что в конце концов, когда все вскроется, получится приятный сюрприз. — Сияние прищелкнула пальцами, указывая наверх. — Так поют и говорят звезды.
Лиля подняла глаза. Весь потолок был украшен узором из серебряных и медных звезд. Она хотела спросить, что Сияние имела в виду, но женщина увлеченно продолжала:
— А для начала проложим этот ложный след!
Для этого Сияние отвела ее в Денхолм — тайный город, о котором не знал почти никто. Они все утро любовались шпилями, мостами, садами и магазинами. Сияние купила коробку пирожных для Блеска.
— Его любимые. После долгого сна он целыми днями не может наесться.
Она также настояла на том, чтобы Лиля выбрала себе новую одежду.
— Запах, — пояснила она. — Игра закончится, не начавшись, если ты будешь пахнуть так же, как те славные ребята, которые держат тебя при себе.
Поэтому последней остановкой на их пути стала баня. Банщики принадлежали к разным кланам певчих птиц. Они были чрезвычайно любезны и расточали комплименты посетителям. Закончив обхаживать Лилю, они заплели ее волосы в десятки тугих косичек. Такую прическу предпочитали волки и бойцы, и Лиле не терпелось сфотографироваться и отправить фото маме.
— Спасибо, — сказала она, наверно уже в сотый раз.
Сияние взяла ее за руку и переплела ее пальцы со своими:
— Если хочешь чем-нибудь мне отплатить, постарайся навещать Вьюгу. Возможно, она показалась вам неприветливой, но она слишком часто остается одна.
Сияние быстро забежала еще в один магазин и вышла с полным пакетом вкусной выпечки.
— Эти любит Вьюга. Отнесу их попозже. Пока вас с Блеском не будет.
— Мы куда-то пойдем?
Этой части плана Лиля не слышала.
Сияние подмигнула:
— Просто подыгрывай мне.
Они вернулись к дому Стармарков, роскошному, как особняк, и Лиля поняла, что Блеск должен был взять именно этот след. Зная, что она вошла с парадного крыльца, он мог и не заметить, что сначала она появилась у задней двери.
— Погуляй, где хочешь, а потом возвращайся к щенкам Саги, — сказала Сияние. — Блеск проснулся и скоро вернется. Мне нужно поспешить, чтобы подготовить все остальное.
Лиля заглянула в несколько комнат.
Они оказались большими и почти пустыми, подобно многочисленным залам и павильонам поместья Стармарков в Кейши.
Лира, Лют и Лор пришли в восторг, когда она вернулась. Лиля была неважным следопытом, но знала достаточно, чтобы увлечь щенков игрой. Гоняясь за ней, они несколько раз пересекли ее старый след, и она надеялась, что их запах надежно замаскирует ее собственный.
— Ш-ш-ш! — сказала она детенышам. — Делайте, как сказала Сияние.
Спустя несколько минут в комнату вошел амарант. Увидев ее, он явно пришел в замешательство. Но затем протянул к ней руки ладонями вверх:
— Мир тебе, девочка. Интересуешься Собратьями?
— Да, они мне нравятся. — Лиля чувствовала не меньшую неловкость. — У вас они очень красивые, сэр.
Блеск подошел поближе, продолжая демонстрировать жестами мирные намерения. Он был высоким и широкоплечим, как папа Эвера, и волосы у него были такие же — каштановые, густые, волнистые. Но кожа Блеска была темно-коричневой, а глаза серебряными, держался он с преувеличенной серьезностью.
Трое щенков бросились к нему, толкаясь и падая, а он опустился на пол и уделил им желанное внимание.
Лиля не знала, что делать, и тем более — что говорить.
Затем в комнату вошла Сияние и поманила ее к себе:
— Не бойся, мой ангел. Когда его узнаешь, он уже не кажется таким неприветливым и ворчливым. А ты его узнаешь!
Блеск повернулся к соратнице.
— Ворчливым?! — В его голосе прозвучала обида. — Ты боишься меня, ангелочек?
Лиля часто задавалась вопросом, дадут ли ей когда-нибудь прозвище в стае. Может, это оно?
— Пойдем, ангел. Можешь доверять моему соратнику. Он знает эти края лучше всех. — Сияние подняла завернутый в ткань сверток. — Устройте пикник. Я все приготовила.
— Сияние? — Блеск покосился на Лилю, а затем спросил: — Что еще ты затеяла?
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Глава 27
Странствия по лесу
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Сначала Лиля подумала, что план Сияния провалился, но леди Стармарк, видимо, любила устраивать такие розыгрыши. Она казалась именно таким человеком. Немного похожа на маму дяди Арджента — хитрость, поддразнивание, уловки и веселье. Блеск знал, что она что-то замышляет, но его поза показывала, что он готов поучаствовать.
Сияние ничуть не смутили его слова.
— Мне понравилась эта девочка, и тебе тоже, — объявила она. — Будь добр, своди Ангела на прогулку. Покажи ей все вокруг. Дай ей почувствовать себя как дома. А детенышам Саги как раз пора побегать. Возьмите их с собой.
Блеск наклонил голову и посмотрел на Лилю:
— Хочешь?
— А можно?
Он не улыбнулся, но его взгляд подобрел.
— Если сумеешь выдержать мой темп, мы сможем разделить путь.
Это настораживало. Лиля знала, как быстро могут двигаться амаранты.
— Мне придется бежать?
— Тебе придется идти пешком, — ответил он, забирая у Сияния сверток с обедом.
Потом он направился к передней двери в сопровождении Лиры, Люта и Лора. Лиля быстро помахала рукой Сиянию, которая послала ей поцелуй, и поспешила за ним.
Они прошли немного по дороге, и Блеск свернул на узкую тропу, уходившую в лес. Там можно было идти бок о бок, но Лиля предпочла немного отстать. Он уделял щенкам больше внимания, чем ей, и она не хотела его отвлекать. Да и… не могла придумать, что сказать.
Блеск остановился:
— Я иду слишком быстро?
— Нет, сэр.
Он протянул руку:
— Не надо сэров. Просто Блеск. Идем, ангелочек. Мы можем пройти этот путь вместе.
Лиля вложила руку в его ладонь и почувствовала себя в безопасности. Этим собаки ей и нравились.
— Ты недавно в Денхолме? — спросил Блеск.
— Сегодня первый день.
Только ответив, она поняла, что он подумал, будто она переехала в город. Разве не естественнее было бы предположить, что она из лагеря? А. Ну да. Папка и дядя Арджент придумали нечто новое, чтобы скрыть ее настоящий рейтинг от всех амарантов. Эверу это не понравилось.
Но его дед ничего не знал и не мог почувствовать душу Лили. Неужели он принял ее за обычную девочку? Эта мысль была… приятной.
Она расслабилась и начала смотреть по сторонам. И сразу же стала подмечать вещи, которые заинтересовали бы остальных. Цветы для Кирие. Следы животных для Гинкго. Камни для папки. Тропы для Тимура. Ягоды для мамы. Лиля остановилась и стала изучать кустарник, желая запомнить форму его листьев. Он не был похож ни на что из сада Гинкго.
— Что ты там нашла?
— Не знаю. — Лиля коснулась зазубренного края листа. — Мама — целительница. Она научила меня разбираться в растениях, но этого я не знаю.
Блеск отломил веточку и протянул ей:
— Принеси ей. Эти леса не обеднеют, лишившись пары веточек или ягод, а ей будет приятно узнать, что ты думала о ней.
И правда. А Гинкго, конечно, разрешит ей сделать фотографии, чтобы отправить маме.
— Спасибо.
Блеск хмыкнул и зашагал рядом. Достаточно медленно, чтобы у нее было время исследовать все вокруг.
Странно. Лиля точно знала, что интересует каждого члена ее семьи, но не имела ни малейшего представления о себе. Она знала только, что ее не интересуют ни цветы, ни следы, ни чары, ни лесные тропы, ни целебные травы. Лиля очень переживала по этому поводу. Разве это нормально — ничего не хотеть в одиннадцать с половиной лет?
Тетя Цумико говорила, что если она ничего не хочет, значит, у нее уже есть все, что нужно. Великое благословение.
Мама тоже не беспокоилась. Ее большие, сильные руки были такими же нежными, как и ее тон, когда она взяла лицо Лили в ладони и пообещала: «Желание придет, и когда оно придет, ты узнаешь. А как только узнаешь, чего хочешь, добьешься этого. Это хорошо, так?»
Лиля осмелилась спросить, чего мама хотела больше всего.
Гордо подняв подбородок, та ответила: «Твоего папку».
Она думала, что и тетя Цумико скажет, что больше всего хотела дядю Арджента, но та ответила иначе. Лиле понравился ее ответ. «Я хотела Кирие. Больше, чем чего-либо другого. И он стал началом всего».
Лиля подняла кусок коры и повертела его в руках, любуясь узором лишайника и извилистыми ходами, которые проложили на внутренней стороне насекомые.
Она спросила, думая, что Блеск не будет уходить от ответа:
— Кем ты хотел стать, когда вырастешь?
Блеск остановился и некоторое время смотрел на щенков, которые рыскали поблизости, — наверно, вынюхивали кроликов.
Наконец он сказал:
— Я хотел быть хорошим братом.
— Я не знала, что ты не единственный ребенок.
— Я редко вижу брата, которого некогда любил. Но давным-давно, в детстве, я не мог представить, что когда-нибудь покину его. — Он криво улыбнулся. — В этой жизни случаются удивительные вещи.
Лиля кивнула:
— Я люблю сюрпризы.
— Значит, ты храбрее, чем я когда-либо был. Пусть эта храбрость принесет тебе вдвое больше счастья.
— Ты счастлив? Даже без брата?
— Счастье — один из лучших сюрпризов, которые преподносит жизнь. — С заговорщическим видом Блеск добавил: — Я нахожу его в самых неожиданных местах.
Похоже, он ждал вопроса, и она спросила:
— Например?
— Здесь. — Он потрепал Лора по шелковистому уху. — И здесь. — Он дотронулся до носа Лили.
Комплимент ее порадовал. Возможно, именно это имела в виду тетя Цумико, когда говорила о двойном благословении.
— С тобой хорошо, ангелочек.
— И с тобой. — Вспомнив о еде, которую дала им с собой Сияние, Лиля спросила: — Где здесь лучшее место для пикника?
— Лучшее, говоришь? — хмыкнул Блеск.
— Да. Куда ты любишь ходить?
Он улыбнулся, а затем прижал палец к губам:
— Умеешь хранить секреты?
— Умею.
Жестом пригласив ее следовать за собой, он зашагал дальше. Но каждый раз, когда он оглядывался, на его лице появлялась та самая мимолетная лукавая улыбка. Как обещание чего-то хорошего. Как будто он готовил сюрприз.
Лиля ожидала, что Блеск Стармарк будет более… важным. Что в общем-то было глупо. Потому что папка был обычным, Лапис — глупым, а Хисока-сенсей — милым. Хотя большинство людей ожидали, что все они будут важными-преважными.
— Что тебе больше всего нравится делать? — спросила она.
Блеск задумчиво нахмурился:
— Наверно, мне нравятся… возможности. Мне нравится помогать чему-то случиться. Я хочу, чтобы то, что я люблю, продолжалось.
Лиля призналась, что не поняла.
Тихо фыркнув, Блеск проворчал:
— Наверно, можно сказать, что я люблю детей.
— Здорово. — Лиля подумала обо всех метисах в Особняке. — Я тоже люблю детей.
Она нарвала еще листьев и несколько крошечных цветочков. Было уже трудно держать букет в руке.
Блеск заметил это и достал из кармана записную книжку:
— Засунь листья между страницами. Так они не помнутся.
Прежде чем двигаться дальше, он помог ей разложить листья и лепестки цветов по разным разворотам. Она не могла не заметить, что каждую страницу заполняли карандашные линии. А также имена людей и названия мест.
— Вот некоторые из этих возможностей, — сказал Блеск. — Иногда люди просят меня помочь им определиться с выбором будущего.
— Я знаю, что такое генеалогическое древо.
— Это родословные некоторых весьма многообещающих молодых наблюдателей, которые приехали сюда этим летом. — Блеск провел пальцем по одной линии, затем по другой. — Я познакомил родителей этой девочки. Знал ее бабушку и дедушку по матери. Яркая и красивая линия. Пусть она сияет и дальше.
Это прозвучало как молитва. Или как благословение.
Лиля знала о контрактах такого рода. Даже знала, что Блеск славится ими. И что мама их ненавидит. Значит ли это, что маме бы не понравился Блеск? Это было бы ужасно. Дед Эвера был добр, даже с незнакомкой, которую принял за обычную девочку.
Блеск аккуратно закрыл книжку и сунул ее в карман:
— Почти пришли.
Он свистом подозвал Лиру, Люта и Лора, свернул и стал подниматься по склону.
Лиля последовала за ним, цепляясь за деревца.
Внезапно склон закончился, и она оказалась на широком, поросшем травой карнизе, который тянулся вдоль высокой каменной стены, сверкавшей в лучах солнца. В ее поверхность были вделаны десятки — нет, сотни — кристаллов. Их сладостное пение коснулось ее сердца, заставив его биться чуть быстрее, и в воздухе запахло цветами.
Кирие бы здесь понравилось.
Блеск сел, прислонившись спиной к стене, и вытянул ноги:
— Подойдет ли это место для пикника, ангелочек?
— Где мы?
Она хотела показать это место Кирие, если удастся.
— В моем любимом месте. Мне нравится сюда приходить.
— Это секрет?
— Довольно большой. — Однако Блеск не выглядел обеспокоенным. — Ты проголодалась?
Они разделили еду, включая пирожные, которые, как утверждала Сияние, были у Блеска любимыми. Сияние не забыла даже целый поднос особых фрикаделек, которые Блеск разрешил скормить щенкам.
Когда все было съедено, Лиля начала исследовать местность. Сначала стену, затем растения, окружавшие их приют.
— Не отходи далеко и не приближайся к воротам. — Блеск торжественно подмигнул. — Иначе дочери меня отругают.
Пока он нежился на солнышке со щенками, она пыталась понять, где находится и как вернуться. Вероятно, здесь и находился источник странного цветочного запаха, который чувствовал Кирие. Зная, что здесь есть еще и кристаллы, Кирие сможет отыскать это место быстрее. Мощные камни любили его не меньше, чем ветра.
Лиля заметила, как что-то быстро и легко промелькнуло в тени среди зелени. Эфемеры? Это любимицы дяди Арджента. Разве не здорово будет рассказать ему про новый вид, который водится только в этом далеком краю?
Прислушиваясь, Лиля осторожно пошла вперед. У нее неплохо получалось выслеживать этих маленьких существ, хотя папка невзначай напоминал, что вообще-то они сами к ней тянутся. Эфемеры были частью мира амарантов, их редко видели простые люди. Мама считала их вредителями, так как они порхали вокруг, проникали в каждую щель и трещину, забирались в корзины с едой. Папка зачаровал территорию Особняка от диких особей, но Лиле они нравились. Они были маленькими, безобидными и милыми.
Она тихонько прищелкнула языком, раздвигая листья. Потом стала напевать придуманную ею и Кирие песенку. Глупости для малышей. Тем не менее на песенку кто-то откликнулся.
— Это японский? — Прямо за ней сидел на корточках Блеск.
Она прижала палец к губам и прошептала:
— Здесь что-то есть.
Он кивнул, раздув ноздри:
— В этих лесах встречаются интересные существа, но они в основном избегают людей.
— Я знаю, кто такие эфемеры, — проворчала она, отбрасывая в сторону очередной комок листвы.
Блеск спросил:
— Значит, один из твоих родителей — наблюдатель?
— Оба. — Лиля почувствовала себя немножко лисой, потому что не говорила всей правды. — Знаю, по мне не скажешь. Извини.
Он недоуменно смотрел то на нее, то на кусты:
— Не знаю, что и думать о тебе… и об этом.
На этих словах что-то выметнулось из кустов и обвилось вокруг шеи Лили. Она вздрогнула, но не двинулась с места, предоставив Блеску разбираться с угрозой, если, конечно, угроза имеется. Его глаза медленно расширились, а затем затуманились.
— Дитя, — мягко сказал он. — Откуда у тебя такая смелость?
Она протянула руку и дотронулась до его носа:
— Отсюда. — Она спросила, поскольку не могла видеть, что или кто обвивает ее шею: — Что мы нашли?
— Что-то… новое? — Блеск принюхался, раздувая ноздри. — Запах незнакомый. Но полагаю, что это эфемера.
Пальцы Лили нащупали шелковистые чешуйки. И мех.
— Кто же ты такой? — пробормотала она.
— Да. Нам нужно получше тебя рассмотреть.
Блеск осторожно подцепил существо пальцем. Оно крепче вцепилось в Лилю, и он замурлыкал песню, но Лиля плохо знала староамарантийский. Разве что колыбельную, которую пел дядя Арджент, и пару ласковых слов.
Она попробовала произнести одно и пожалела, что ее душа так надежно заперта. Успокаивать малышей было намного проще, когда она казалась им прекрасной.
— Сколько языков ты знаешь?
— Хорошо? — уточнила она, не желая выдавать слишком много. — Наверно, четыре. И еще по чуть-чуть из других.
Блеск бросил на нее косой взгляд:
— Ты напоминаешь моего лучшего друга.
Она понимала, что он имеет в виду Ваасейаа, но сомневалась, что новичок в Денхолме мог о нем знать. Поэтому она просто спросила:
— Правда?
— Первым делом мы выучили языки друг друга. Он знает десятки языков. — Оторвав наконец от Лили таинственное существо, Блеск пробормотал: — Ты была права. Оно действительно немного похоже на дракона.
Наверно, по Лиле было видно, что она ничего не понимает.
— Так переводится слово из моего языка, которым ты его назвала. — Блеск повторил это слово и перевел: — Маленький дракон.
Существо не было похоже на тех, которых Лиля видела раньше. Что удивительно, если вспомнить, насколько обширную коллекцию собрал дядя Арджент. Оно было не очень большим — длиной, наверно, с предплечье Лили — и не толще ее большого пальца в самом широком месте. Гладкие чешуйки слегка переливались мягким золотом солнечного света, но грудка над передними лапами слабо отсвечивала розовым.
— Нарядная штучка.
Существо обвилось вокруг пальцев Блеска, не пытаясь вырваться, но и не радуясь тому, что его сняли с Лили.
Лиля поняла, что ее первое впечатление было ошибочным. У существа имелась всего одна пара лап. Телом оно скорее напоминало змею с гривой из кремово-желтого меха, сужавшейся к кончику хвоста, на котором красовался острый шип.
— Оно ядовитое? — спросила Лиля.
Блеск покачал головой:
— В его запахе нет ничего ядовитого.
Существо вскинуло узкую мордочку, нюхая воздух. На макушке у него торчал хохолок, подвижный, как у какаду. Оно боднуло палец Блеска и потянулось коготками к Лиле.
Блеск усмехнулся:
— Он хочет тебя, и я не вижу ничего плохого в том, чтобы отдать тебя ему.
Лиля потянулась к дракончику, а тот схватил ее за большой палец и обвился вокруг запястья. У него были темно-золотые глаза без белков, с узкими зрачками, характерными как для Собратьев, так и для высших амарантов. Но не для эфемер.
— Ты правда не знаешь, кто это?
— Он не местный житель. Возможно, приехал тайком. — Блеск указал большим пальцем на стену позади. — К нам прибывают гости и грузы со всего мира.
Крохотные коготки, мягкие, как у котенка, вцепились в одежду и волосы Лили. Малыш быстро вскарабкался по ее руке и снова устроился на шее. Так она его не видела, но могла гладить и щекотать его шелковистые бока.
— Он тяжелее, чем кажется.
Блеск криво улыбнулся:
— Он держит себя за хвост, чтобы не упасть.
— Можно я дам ему имя?
— Хочешь предъявить на него права?
Лиля решила, что, пожалуй, так и есть:
— А можно?
Малыш уткнул узкую головку ей в подбородок и издал музыкальную трель. Блеск усмехнулся:
— У него свое мнение на этот счет.
Дракончик издал несколько высоких нот и свернулся еще плотнее. Посреди своих ласковых мыслей Лиля услышала одно слово, произнесенное высоким радостным голоском, как у ребенка: «Моя».
Явно не зная об этом, Блеск сказал:
— У нас тут вроде бы есть дракон. Думаю, стоит попробовать спросить его.
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Глава 28
Оформление окон
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Вскоре после восхода солнца Юлин сообщил Микото, что Блеск наконец-то проснулся. Микото мог вернуться домой. Но он не смог заставить себя покинуть пост — на полу у изножья кровати, куда Тимур уложил Сайндера и Кирие.
Возможно, это было упрямство. Возможно, он был эгоистом. Но Микото не собирался уходить с пустыми руками. «Если ты хочешь привлечь ветер, тебе просто нужен дракон», — пробормотал он. Так сказала Айла Гард. А значит, ему был нужен Сайндер. До этого сезона драконы ни разу не появлялись в анклаве Гардов, да и этот вот-вот должен был уехать. Микото подслушал достаточно, чтобы знать, что влиятельные особы недовольны произошедшим.
Возможны последствия.
С которыми придется разбираться старосте, то есть ему.
Но сейчас Микото было наплевать на весь мир. Он был здесь не в официальном качестве, а по личному делу.
Он вытащил из ролла кусочек мяса и скормил его Ноблу.
Ухаживать за щенком. Приучать Нобла смотреть на него.
Смотреть на него. Беречь. Микото понимал, как эти вещи взаимосвязаны.
Хотел ли Блеск утешить его — или научить вести за собой других?
Распахнулась дверь, и в нее вломился Тимур, почти ничего не видя за охапкой свертков, которые нес. Гинкго вскочил, чтобы помочь, а Микото остался на месте. В такой маленькой комнате он будет только мешать. И, что еще хуже, Нобл будет путаться под ногами.
— Для чего это все? — спросил Гинкго, вытаскивая пару вышитых подушек.
— Надо, — коротко ответил Тимур.
На свет появились изделия из ткани: одеяла, постельное белье, полотенца и плетеный ковер. Даже несколько кусков ткани, блеск которых выдавал работу клана Димитиблест. Дорогие вещи. И все в оттенках желтого.
— Кажется, у этих вещей есть что-то общее, — заметил Гинкго.
Тимур стиснул зубы:
— Я знаю, что делаю.
— Ну а я не знаю. — Слегка нахмурившись, полулис добавил: — Но это не значит, что я не могу быть полезным. Распоряжайся мной, любитель обнимашек. Я тоже переживаю за Деву.
В этот момент в открытую дверь неторопливо вошел Фенд, подняв хвост так высоко, что кончик мазнул Тимура по лицу. Поза мужчины изменилась, став пристыженной и извиняющейся. Тимур хрипло пробормотал утвердительный ответ, произнес что-то еще, видимо по-русски, а потом перешел на японский и начал отдавать распоряжения.
Когда Тимур наконец заметил Микото, тот молча протянул ему руки. То есть одну руку. В другой был Нобл.
Выражение лица Тимура смягчилось, и он вздохнул:
— Верно. Извините. — Он изменил позу, призывая их в союзники, и начал сначала, более медленным и глубоким голосом. — Гинкго, помоги мне с окнами. Микото, ты знаешь, как настроить свою душу на другого? Как для заботы?
Губы Микото дрогнули. Впрочем, откуда ему знать?
— Моя мать — баловница.
С видимым облегчением Тимур продолжал:
— Будь радушен. Ему нужно больше, чем он взял. — Он взглянул на дверь. — Кроме того, я попросил жеребца Альпенглоу пополнить мои запасы. Он скоро будет здесь. Объяснишь ему все, если я не вернусь?
— Куда ты? — спросил Гинкго.
— Леди Стармарк добывает другие нужные мне вещи. Я должен с ней встретиться. И позвонить. — Тимур устало добавил: — Напарник Сайндера хочет получать свежие новости регулярно.
— То есть ежечасно?
Тимур провел рукой по волосам:
— Трудно его не понять.
— Конечно. Я тоже могу ему позвонить. Давай я возьму информирование на себя. — Гинкго кивнул Микото. — Заметано. Иди к Сиянию, бери все, что нужно, и возвращайся сюда, пока он не проснулся.
Торопливо дав еще кое-какие указания, Тимур выскочил наружу. За ним по пятам следовал Фенд.
— Я могу помочь? — спросил Микото.
— С этим? — Гинкго покачал головой. — Я займусь декором, а ты уговори его согласиться на заботу получше, чем может предложить мой братишка.
Микото выпустил Нобла и встал, глядя на бо́льшую из двух кроватей. Сайндер лежал на спине, почти раздетый, обмотанный бинтами и скромно укрытый до пояса простыней. Рядом, устав щебетать, лежал под одеялом Кирие и спал, прижавшись к Сайндеру.
Микото сел и подсунул руку под вялую руку Сайндера. Он тренировал этот прием вместе с Мерлом, учась создавать атмосферу, способствующую исцелению. Это была не совсем забота, и прием работал лучше, если добавить к нему резонанс кристаллов.
Сайндер вздохнул и повернулся лицом к Микото.
Хорошее начало. В глубине души дракон знал, что он рядом.
Микото переключился на себя, расслабившись настолько, чтобы повлиять на обстановку в домике. Почти сразу же зашелестели листья, сзади его обхватили руки.
— А мне? — спросил Зиса. — Ты всегда так скуп.
— Ты вряд ли нуждаешься, брат маяков. — Однако Микото поцеловал дерево в щеку. — Но можешь остаться, если будешь следить за тем, чтобы Нобла не зашибли.
— Я останусь.
Зиса ушел в угол, где принялся ворковать над Ноблом и петь ему детские потешки.
— Он прав. Ты хорош. — Гинкго улыбнулся через плечо. — Я бы удивился сильнее, если бы не жил с бойцом, который к тому же еще и целитель. Я про мать Тимура. Да и сам он такой же, если уж на то пошло. Но я никогда раньше не бывал так близко к баловникам. Это… приятно.
Микото пробормотал слова благодарности, не отрывая взгляда от тонкокостной руки, которую держал в своей. Кожа Сайндера была холодной. Он замерз?
Гинкго работал быстро и уверенно. Снял рамы с каждого окна. Вынес их на улицу, бормоча что-то насчет пыли и жуков. Потом пришел с ведром и тряпками, протер косяки и подоконники, быстро посоветовался с Зисой и снова ускакал. Вернувшись с ящиком для инструментов, он начертал в воздухе символ и как-то умудрился заглушить стук молотка, которым приколачивал к окнам слои мягкой желтой ткани.
Свет, попадавший в комнату, стал медово-золотым. Но сквозь ткань проникал ветерок, шевеля волосы и щекоча руки.
Упала тень, и Микото удивился, как это он не услышал обычное приветствие Мерла.
Зиса повернулся в его сторону, прижался к амаранту и что-то забормотал, показывая ему Нобла. Микото догадался, что Гинкго зачаровал кровать, а не молоток.
Только когда Мерл подошел к кровати, Микото расслышал его шаги, тихий шелест ткани, пока он закатывал рукава, негромкое гудение, выражавшее беспокойство. Причем не о Сайндере.
— Можно?
Микото утвердительно помычал.
Лучший друг коснулся его лица, провел подушечкой большого пальца под глазом:
— Бессонная ночь?
— Случилось кое-что.
— Ничего, с чем ты бы не справился?
— Ты меня знаешь, — ворчливо возразил Микото. — Это ему нужен целитель.
Мерл положил руку на плечо Микото и стал рассматривать дракона:
— На этот раз я всего лишь работаю курьером. Знания Тимура и твое присутствие принесут Сайндеру больше пользы.
— Насчет… Лупе. — Микото отважился взглянуть в лицо другу. — Ты знал, что она беременна?
— Приска привела ее, чтобы я оценил ее состояние после их долгого путешествия.
— Ты не заметил ничего странного?
— Нет. Это часть естественного хода вещей. — Мерл мягко добавил: — Они с ребенком здоровы, и Приска проследит, чтобы она была осторожна.
— Ты бы знал, если бы Лупе не была человеком.
Мерл несколько раз моргнул, непроизвольно взмахивая длинными ресницами, и осторожно подтвердил:
— Она человек. Просто человек. А! Он просыпается.
Микото опустил взгляд, как раз когда Сайндер открыл глаза, которые выглядели странно после того средства, которое дал ему Тимур. Расширенные зрачки окружал тонкий ободок жутковатого зеленого цвета.
— Ого. Он обильно опылен, — сказал Мерл. — Сайндер, тебе что-нибудь нужно?
Дракон покачал головой, затем кивнул:
— Ты, с душой. Подойди ближе.
Микото не видел причин не подчиниться, хотя Мерл крепче сжал его плечо.
Он вывернулся из-под руки жеребца и пробормотал:
— Я здесь.
— Ближе, — простонал Сайндер. — Холодно.
— Я могу принести одеяло.
Но Сайндер его не отпустил:
— Останься здесь. Со мной. В постели. Вот так. Я тебя не укушу. Не говори Цзуу-ю. Он так цепляется за протокол. Пожалуйста, останься.
— Я останусь.
Микото не возражал. С чего бы? Он хотел помочь.
— Еще, еще, еще, — напевал Сайндер, просунув руку под тунику Микото и дыша ему в плечо. — Тепло.
Вокруг раздавались и другие голоса, но Микото было трудно на них сосредоточиться. Он был слишком занят — прислушивался, что еще скажет Сайндер.
Кто-то выругался, и Микото прижал дракона к себе, уверенный, что должен его защищать. Так сказал Тимур. Разве нет?
Затем кто-то накинул на них одеяло, и чей-то голос прорычал, что им все равно нужно поспать.
Сайндер издал тихий воркующий звук и прошептал:
— Спи.
Микото повиновался.
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Глава 29
Обменяйся со мной
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Сквозь забытье, в котором пребывал Микото, прорвался голос:
— Давай, просыпайся, сейчас же. Иначе я буду по уши в дерь… ну наконец-то. Звезды и бури, не так крепко ты спал, чтобы меня не услышать. Ты мог бы спать вечно, восприимчивый мягкотелый человек. — Сайндер погладил его по щеке. — Не пугай меня так.
Единственная мысль Микото заключалась в том, что ему приятнее смотреть в глаза Зисе, чем Сайндеру.
Зелень глаз Зисы переливалась золотом и сияла улыбками, а зеленые глаза Сайндера были огранены, как камни, и испятнаны страхом.
— Ничего страшного не случилось, — успокоительно сказал Микото, притягивая его ближе к себе. — Тебе все еще холодно?
— Ты вообще слушал?
Микото фыркнул:
— Тимур знает, что делать. Подожди, пока он придет.
Сайндер указал на Тимура.
Микото с удивлением обнаружил, что тот нависает над ними, и шепотом спросил:
— На кого из нас он сердится?
— На меня. И только на меня. Ты пропустил весь ор. А он кричит громче раскатов грома. — Сайндер дернул Микото за нос и пробормотал: — Ну правда, просыпайся.
Кто-то дернул Сайндера за ухо. Мальчик-полудракон. Кирие.
— Я сделал это только для того, чтобы убедиться, что он просыпается, — проворчал Сайндер.
Кирие потрогал свой нос, затем дотронулся до носа Микото:
— Он не хотел использовать подчиняющие слова. Тимур накачал его лекарствами, — это тоже разновидность подчинения, — но Сайндер сопротивлялся. И он не просил ни о чем плохом. Тебе нужно было поспать.
— Да. — Микото снова посмотрел на Тимура, который был очень напряжен. — Со мной все хорошо. Ничего страшного не произошло.
— Могло произойти.
— Все хорошо, — настаивал Кирие, хотя и казался слишком юным, чтобы быть авторитетом. Микото он сказал: — Я научу тебя, когда слушать, а когда противиться словам драконов. И полудраконов.
— Буду признателен, — пробормотал Микото, больше из вежливости, поскольку все еще не до конца понимал, что произошло.
— Я должен извиниться перед тобой, — смиренно сказал Сайндер.
— Я в порядке. Правда, — заверил его Микото и добавил, чувствуя, что эти слова необходимы: — Все прощено.
Мимо пронесся Гинкго и громко заявил:
— Слишком много шума из-за маленькой ошибки. Тимур, мы здесь закончили? Мне нужно набрать еды для всех.
— Могу я помочь? — спросил Кирие, слезая с кровати и устремляясь за братом.
Сайндер склонил голову и спрятал лицо на груди Микото:
— Ты совершенно беззащитен перед драконами. Ничего удивительного. Большинство людей беззащитны. Работа с Кирие поможет. Я тоже сделаю все, что в моих силах. Это будет несложно, если ты будешь здесь.
Не зная, что еще сказать, Микото повторил:
— Буду признателен.
— Ты очень спокойно это принимаешь. Я про близость. — Сайндер прочистил горло. — Не могу сказать, что меня когда-нибудь обнимала добыча.
— Большинство моих друзей — амаранты.
Пробормотав извинения, Микото отстранился от дракона и чуть не свалился с кровати.
Тимур помог ему встать, по-прежнему глядя сурово и серьезно.
— Я дам тебе кое-что. Просто чтобы убедиться, что долгосрочных последствий нет.
Микото кивнул.
Уже собираясь выйти из комнаты, Микото вспомнил, что ждал Сайндера.
Он повернулся к кровати и побежал на помощь дракону, который медленно и осторожно поднимался на ноги:
— Могу я спросить тебя кое о чем?
— Валяй.
— Ты знаешь что-нибудь о ветре?
Сайндер закатил глаза:
— Я же дракон.
— Значит… да?
— Да. Много-много раз «да». Это часть моего наследия. — Он слабо улыбнулся. — Знаешь ли, в сказках про драконов говорится не только о том, как мы опасны.
— Я не знал. — Микото сжал кулаки. — Но я думаю, что мне нужно знать. Может быть, и о драконах, но в основном о ветрах.
Микото поделился всей историей. Это не заняло много времени. Рассказывать было почти нечего.
Ошибка Тэммы.
Подсказки Зисы.
Предположения Айлы.
— Тебя коснулся ветер? — Сайндер задумчиво разглядывал его. — Можно мне взглянуть?
— Да. — Микото решился спросить: — Но что значит «коснулся ветер»?
— Есть истории о людях, которые заслужили благосклонность ветра. Честно говоря, не меньше историй о людях, которые разгневали ветер. Они довольно забавны, но лишь потому, что малоправдоподобны. Представь, что тебя преследует грозовая туча или пылевой дьявол. Вроде того. — Сайндер положил руку на грудь Микото и пробормотал: — Тебе… тебе, наверно, придется меня подержать.
Микото быстро схватил его за плечи:
— Хочешь лечь обратно?
Сайндер застонал:
— Спасибо, но нет. Не хочу, чтобы Тимур видел, как мне тяжело двигаться.
— Он твой целитель.
Сайндер ткнул Микото в грудь:
— Посмотрим, что ты скажешь, когда попробуешь его чай.
Микото подхватил дракона под локти, чтобы тот не упал, и ждал, что тот скажет.
— Раз уж я перешел на личности, не возражаешь, если я затрону еще более личные темы? — спросил Сайндер, закрыв глаза и нахмурившись.
— Давай.
— Эта женщина. Лупе. Знаешь, где она сейчас?
— Да. У меня дома. Она живет у одной из моих сестер.
— Но знаешь ли ты, где она прямо сейчас?
— У меня дома, — повторил Микото.
— Деревня большая. Она может быть где угодно.
Микото просто покачал головой.
Сайндер приоткрыл один глаз:
— Ты уверен, что она там? Откуда ты это знаешь?
— Просто я… всегда знал.
— Попробуй описать, как это ощущается. Какие органы чувств задействованы? Откуда берется твоя уверенность?
Микото никогда раньше не пытался это объяснить.
— Ты слышишь ее? Можешь ощутить ее вкус? — терпеливо выспрашивал Сайндер. — Ой, да не смотри так. Ветер может нести не только запахи.
Микото крепче сжал его руки:
— Ветер.
— Мм? — Сайндер намекал на продолжение.
— Всегда есть небольшой ветерок — порыв, дуновение, — который ощущается только тогда, когда Лупе близко.
Сайндер снова помычал:
— Значит, прошлым летом, пока она была в другом месте, ловцы ветра на тебя не реагировали?
То лето было одиноким.
Микото покачал головой:
— Нет. Было тихо.
— И все эти вещи — то, что ты ее замечаешь, знаешь, где она, чувствуешь ее запах и испытываешь восторг, — они, по-твоему, похожи на любовь?
Микото вспыхнул:
— Да.
Сайндер вздохнул:
— Можно я расскажу тебе одну историю? Думаю, она поможет.
— Хорошо.
Но тут как раз вернулся Гинкго.
— Готов, Дева?
Дракон нахмурился:
— Кирие не будет возражать, если Микото присоединится к нам?
— Сегодняшний день больше для тебя, чем для него.
Сайндер посмотрел на Микото:
— Тимур настоял, чтобы мы провели остаток дня на одном из уединенных озер в анклаве. Отчасти для того, чтобы выполнить обещание, которое я дал Кирие, но мне также нужны вода, солнечный свет и Тимур.
— Близость баловника не повредит, — сказал Гинкго. — Конечно. Давайте похитим старосту и его собачку. Кстати, куда подевался этот комок пуха?
Микото колебался:
— Я не хочу навязываться.
— Обменяйся со мной, как с другом. — Сайндер устало улыбнулся. — Поделись своей силой, а я поделюсь тем, что знаю. Если в этих сказках есть хоть капля правды, я смогу помочь.
— Как с другом, — согласился Микото, подхватил Сайндера на руки и вынес за дверь.
— Я могу ходить сам!
— Точно можешь? — спросил Микото.
Он знал. Знал, что дракон устал, одинок и напуган.
Сайндер выругался, но перестал сопротивляться. А потом прошептал:
— Обещаю, Микото. Это хорошая история.
— Я тебе верю. — Микото язвительно спросил: — Это потому, что ты дракон?
— Кстати! Совсем забыл! — Сверкнув глазами, Сайндер лукаво попросил: — Дотронься до моего носа.
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Глава 30
Первое правило драконов
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Кирие с нетерпением ждал прогулки до озера, однако представлял ее иначе.
Он привык делиться. Делил с другими дом, комнату, мать, отца. Но когда он говорил с Сайндером об этой прогулке и ее цели — обряде перехода, — ему казалось, что свидетелей будет поменьше.
И все же, следуя за Гинкго, который нес на плече ящик, Кирие не мог представить себе, что попросит кого-то уйти.
Тимура, который принял командование.
Гинкго, который принимал приказы.
Микото, который наконец-то стал замечать, как ветер танцует для него. По мнению Кирие, это было похоже на попытки Фенда всевозможными способами привлечь внимание Тимура. Такой дружелюбный ветер, но более целеустремленный, чем те, которые обычно встречались Кирие.
Он никогда раньше не видел, чтобы ветер захотел остаться.
Кирие тоже взяли с собой. Его не забыли, хотя получалось, что этот день будет посвящен не столько драконьей половине его наследия, сколько помощи Сайндеру.
Поэтому их было четверо. По крайней мере, в говорящей форме. Кирие прижимал к груди Нобла, поскольку ему было поручено присматривать за щенком, чтобы освободить руки Микото. Староста нес рюкзак и две большие сумки, лямки которых перекрещивались на его широкой груди.
Четверо.
Кирие знал все истории о драконах, которые смогла найти мама, и в каждой цифра четыре занимала важное место. Сайндеру было нужно, чтобы всего было по четыре? Стало ли ему спокойнее после того, как он пригласил Микото? Нужно понаблюдать и поискать другие примеры.
Могут ли числа быть врожденными? Конечно, это всего лишь традиция. Кирие не замечал у себя инстинктивной потребности в четверках. Вот только… его воспитывали четверо родителей. И у него было больше братьев и сестер, чем в гаремах иного повелителя драконов. Не потому ли он был теперь так спокоен, что втайне хотел гарем?
Может быть, стоит спросить Лаписа, когда тот придет в следующий раз. Или, может, Сайндер знает.
— Эй, братишка!
Гинкго оглянулся, протягивая свободную руку.
Ускорив шаг, Кирие сплел пальцы с пальцами брата.
— О чем задумался?
Кирие перебрал кучу мыслей, не дававших ему покоя, и выбрал самую безопасную:
— Могут ли метисы заботиться?
— Не знаю. Никогда не пробовал. Во всяком случае, нарочно.
Брат подозрительно порозовел.
— А случайно? — спросил Кирие.
— Пожалуй, у меня было с Келом. Как-то раз мы немного перепутались. После этого его братья стали внимательнее следить за нами. Наверно, я стал его первой пробой. Хотя Элдербау решили, что это не считается.
— Потому что забота метисов не считается?
— Не поэтому. Они считали меня товарищем по стае, так что я был с ними на равных. Но мы были слишком молоды, чтобы пробовать то, чего не понимаем. Все равно что напиться, не достигнув совершеннолетия.
— Ты не пытался попробовать еще раз?
— Нет… наверно. Ну, может, и пытался. С папой.
Кирие не понимал, почему брат не может сказать точно.
— Мне больше нравится, когда обо мне заботятся. Обычно это делает Майкл, но лучше всех мама. — Гинкго сжал его руку. — Тебе становится интересно все это?
Ему было интересно почти все. Но Кирие понял суть вопроса.
— Не настолько, чтобы перепутаться.
— Когда станет настолько, иди к Майклу.
— Обязательно. — Зная, что Гинкго ответит честно, Кирие спросил: — Я сегодня буду путаться под ногами?
— Вряд ли. Или ты забыл, что эта прогулка ради тебя?
— Сайндер ранен. Это чтобы его исцелить?
— Прогулка ему поможет. Да и побыть в истинной форме будет полезно, — подтвердил Гинкго. — Но Тимур перевернул вверх дном дом Зисы не для того, чтобы мы оттуда ушли. Наверно, он держал бы своего пациента там, если бы мог. Но Дева потребовал прогуляться.
— Ради меня?
— Конечно. И возможно, ради себя. Вероятно, на этом континенте нет драконов, кроме вас. — Гинкго перевел взгляд на Тимура, который заставил Сайндера сесть на Фенда и ехал с ним, чтобы он не соскользнул со стройной спины кота. — Драконы очень общительны. Одиночки встречаются редко, а Сайндер — не одиночка. Ему пришлось нелегко.
— Мы здесь. У него есть мы.
— Мы напомним ему об этом. — Гинкго лукаво ухмыльнулся. — Цзуу-ю настаивал.

Когда они вышли на поросший мхом берег красивого озерца, Сайндер опустился перед Кирие на колени и сказал:
— Маленький кузен. Я похож на тебя, а ты похож на меня. Мы не одинаковые, но похожие. Мне это нравится.
— Мне тоже, — признался Кирие.
— Начнем с простого. Я сменю форму, и ты сможешь увидеть все, что хочешь. — Сайндер поколебался. — Сможешь ли ты слышать меня, когда я буду в истинной форме?
— Не знаю.
Кирие посмотрел на Гинкго.
Полулис пожал плечами.
— Иногда я слышу папу, но только если мы касаемся друг друга и он прилагает усилия. Не знаю, нужно ли для этого кровное родство или достаточно клановых связей.
Кирие очень хотелось, чтобы Гинкго больше интересовался двойственностью своей природы, но тот никогда не был склонен к рефлексии. Вопросы, мучавшие Кирие, никогда не приходили в голову его старшему брату, у которого даже не было своей жизненной философии. Только девиз. Ты живой — вот и живи.
Некоторым из метисов, попадавших в Особняк, было очень важно это услышать.
Как будто Гинкго разрешал им существовать.
— Очевидно, мы пришли сюда, чтобы это выяснить. — Сайндер пожал плечами. — Если не получится, не страшно. Задашь свои вопросы потом.
— Обязательно, — пообещал Кирие.
— Отойди на два шага, — потребовал Сайндер.
Кирие отпрыгнул и стал ждать, затаив дыхание.
Сайндер торжественно подмигнул и трансформировался.
Кирие знал, чего ожидать, но его сердце сжалось, когда Сайндер словно разложился, как свет, проходящий сквозь призму, рассеялся, а затем собрался воедино. Его тело покрылось чешуей, изогнутые когти впились в мягкую почву.
Чешуйки Сайндера напоминали опал — полупрозрачные, светящиеся, переливающиеся в лучах восходящего солнца. Два белых рога закручивались спиралью над светлой гривой, пересыпанной зелеными прядями. Знакомые глаза сверкали ясно, расчетливо и могли посоревноваться наблюдательностью с глазами любого лиса.
Кирие вдруг понял кое-что о себе. Ум Сайндера привлекал его даже больше, чем красота. Сайндер, как и папа, говорил правду, даже если это было нелегко.
Ему было нужно потрогать и убедиться, что все в порядке. Он стал водить кончиками пальцев по шелковым на ощупь чешуйкам. В целом чешуя дракона казалась зеленой, но яркие краски, которые бросались в глаза, когда Сайндер пребывал в говорящей форме, были заметны только вблизи. Скрытые грани. Ленты подо льдом. Цветы в снегу.
Красота.
Потрясающая, безупречная красота.
Но вот внимательные пальцы Кирие нащупали неровный участок. Что-то содрало покров с чешуи, нарушив опаловое совершенство. Кирие поспешно обежал вокруг Сайндера и зашел по щиколотку в озеро, чтобы осмотреть его с другого бока.
Длинные ссадины. Глубокие раны. Дрожащие мышцы.
— Пожалуйста, — прошептал Кирие и торопливо потянулся к Тимуру. — Пожалуйста, быстрее. Пожалуйста, помоги.
— Обязательно, — рассеянно ответил Тимур, копаясь в ящике. — Я помогу, а ты поможешь мне. Мы поможем ему вместе, хорошо?
Гинкго дернул Кирие за ухо, что означало резкий выговор.
— Следи за словами, братишка.
Кирие зажал рот обеими руками и помертвел. Он не собирался применять магию драконьих слов к Тимуру.
— Ну, ну, — ворчливо пожурил его Гинкго. — Я рад, что ты беспокоишься о Деве. Настолько сильно, что забываешься. На тебя это непохоже, но в хорошем смысле слова. Понимаешь?
Нет, нет. Этому не было оправдания. Кирие знал.
— Ты вообще слушаешь? — Гинкго осторожно отвел руки Кирие ото рта. — Будь осторожен со словами, но не бери их назад. Я прошу только взять на себя ответственность.
Кирие проследил за взглядом брата, обращенным к Микото Риверу, который неуверенно стоял у кромки воды.
— Чем я могу помочь? — спросил староста анклава Гардов.
Кирие повлиял на кого-то. В глазах защипало от стыда.
Он протянул обе руки ладонями вверх и прошептал:
— Я прошу прощения. Пожалуйста, прости меня!
— За что?
Оттого, что Микото не понимал, стало только хуже.
— Похоже, к полудраконам ты тоже восприимчив, — пояснил Гинкго.
Выбравшись на берег, Кирие признался:
— Я был неосторожен в своих словах.
— Ты не причинил вреда, — поспешно заверил его Микото. — Я здесь, чтобы помочь.
Кирие подправил свою позу так, чтобы староста точно понял, он ведь жил среди собак.
— Этому нет оправдания. Я признаю свою ошибку и извлеку из этого уроки.
Микото опустился на одно колено и заглянул в лицо Кирие:
— Думаю, я понимаю. — Он положил руки на руки мальчика и серьезно сказал: — Все прощено.
Кирие благодарно улыбнулся.
— В самом деле, Кирие. — Микото подсунул ладони под руки Кирие. — Скажи, чем я могу помочь. Сайндер — мой друг.
— А я?
Микото осторожно прижал большие пальцы к ладошкам Кирие:
— Ты спрашиваешь, можем ли мы быть друзьями?
Кирие ответил официальной формулой:
— Пусть между нами будет мир.
Староста склонил голову, крепче сжал его руки и застенчиво улыбнулся:
— Я рад, что наши пути пересеклись.
Кирие почувствовал, что стал… богаче.
Микото смотрел на него почти благоговейно. Это казалось глупым, когда рядом был безупречно красивый дракон.
— Ты очень яркий, — сказал Микото. — Не слишком грубо с моей стороны сказать такое?
— Метисы рождаются с четкими признаками своего клана. В моих цветах, несомненно, отразились цвета моего родителя-амаранта, — ответил Кирие и тихо добавил: — Поскольку мой приемный отец — лис, Сайндер предложил рассказать мне о моем наследии.
— Значит, нам обоим интересно узнать побольше о драконах.
Внезапно между ними проскользнули когти Сайндера, сомкнулись вокруг Кирие и подняли его в воздух. Кирие уже знал, что драконьи пальцы по ловкости не уступают человеческим. Лапис показывал, что может писать, находясь в истинной форме, и даже рисовать в воздухе изящные символы.
Сайндер слегка подбросил Кирие и усадил к себе на плечо, а затем пристроил Микото у себя на спине. Дождался, пока тот обретет равновесие, и отпустил.
Глаза Микото были расширены, и он, казалось, не знал, куда девать руки.
— Первое правило драконов, — произнес Тимур. — Как только заметишь дракона, не отворачивайся. Драконы заслуживают самого пристального внимания. Они знают об этом, однако любят, когда им напоминают. Комплименты приветствуются.
Гинкго упер руки в бедра:
— Другими словами, смотрите на того, на кого надо. Я прав, Дева?
Сайндер выгнул шею и пропел несколько нот, которые отдались в ногах Кирие, сидевшего у него на плече.
Тимур стал распоряжаться:
— Вы двое, проверьте, не осталось ли заноз. При смене формы их можно не заметить. А я пока подогрею мази и бальзамы. Драконы требовательны к температуре.
Дракон шумно выдохнул.
Тимур усмехнулся:
— Я не упрекаю. Поблагодари все четыре ветра, что я не из тех благонамеренных глупцов, которые стали бы мазать тебя холодной жижей.
Кирие почувствовал, как Сайндер передернулся.
— Ты поистине удачливый дракон, раз собрал братство четверых. — Тимур пообещал: — Мы не будем спешить. Мы сделаем все как надо. Раздуем твои угли и будем беречь твои костры.

[image: ]

Глава 31
Скрытые мотивы
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— Откуда ты так много знаешь о драконах? — спросил Микото.
Тимур перебирал содержимое ящика — мешочки, пакетики с этикетками, стеклянные флаконы и глиняные горшочки.
— Я работал с ними и жил среди них, когда был подростком. Можно сказать, что драконы — моя специальность.
— Я никогда не слышал о бойцах, которые сотрудничают с драконами.
— Ты и не мог слышать. — Тимур покосился на него. — Мы довольно скрытны. Даже мои братья и сестры не знают, где я был и что там делал.
Значит, специалист.
— Нам повезло, что ты оказался здесь.
— Не совсем. — На этот раз Тимур посмотрел на него весело. — Меня привела сюда судьба. Или чей-то замысел. Куда ни гляну, то и дело натыкаюсь на какой-нибудь скрытый мотив.
Микото взял пучок бахромчатки:
— Стоит ли мне беспокоиться? В качестве старосты, я имею в виду?
Тимур взглянул на Фенда, который скривил губы:
— Не в качестве старосты. Но ты заключил собственную сделку с Сайндером, верно?
— Да. Ты слышал?
— Слышал, но без подробностей. Однако обещание дракона звучит по-особому. Трудно его не заметить.
Микото вздохнул:
— Ты доверился мне. Я бы с радостью ответил доверием на доверие, но мой секрет — скорее тайна. По правде говоря, я уже доверился твоей сестре.
— Лиле?
Пришлось опять рассказать, с чего все началось.
— При первой встрече Тэмма почему-то принял меня за амаранта, а Зиса стал намекать, что в этом замешаны Впечатления. Тогда Тэмма позвонил твоей сестре Айле. Она очень много знает.
— Воистину. И она решила твою проблему?
Микото посмотрел на свои руки, затем на Сайндера:
— Она сказала, что мне нужен дракон.
— И Сайндер разобрался с твоей проблемой?
— Пока нет. — Микото со вздохом признался: — Никто не говорил этого прямо, но мне начинает казаться, что я влюблен не в ту девушку.
Тимур застыл на месте с тоской во взгляде:
— Нашел кому рассказывать.
— Могу я помочь с этим? — Микото указал на горшочки для подогрева и измельченные травы. — Нужно ли скорректировать стандартные пропорции для драконов?
Тимур удивленно ответил:
— Для драконов я кладу вдвое больше мальвы, а для Сайндера добавил немного лимонной травы, поскольку он предпочитает яркие ароматы. Ты владеешь искусством врачевания?
Микото решил, что теперь его очередь:
— Я помогал целителю с тех пор, как стал достаточно взрослым, чтобы убежать из дома. Мерл Альпенглоу — мой лучший друг, мой брат.
— Прозорливость Фандриэля, ты — желанный сюрприз. — Тимур стал совать Микото разные приспособления. — Приготовь четыре полных меры. Дай ему поваляться в озере и клади мазь толстым слоем, пока горячая.
— Четыре меры, — подтвердил Микото, спокойно раскладывая ингредиенты в том порядке, в котором они ему понадобятся.
— Твердая рука и добрая душа. Похоже, это мне повезло, что ты здесь. — Тимур почесал щетину на подбородке. — Если ты будешь еще и заботиться о Сайндере, я смогу сосредоточиться на закрывании мелких ран с помощью символов. Так делают драконы.
Микото очень хотелось увидеть такое лечение, но он лишь спросил:
— Существует ли идеальная температура?
Тимур немедленно назвал приемлемый диапазон и порылся в мешочке, который висел на шнурке у него на шее.
Вытащив бледно-зеленый кусочек мрамора — несомненно, останец, — он обратился к Сайндеру:
— Тебе когда-нибудь зачаровывали рану? Медицинские барьеры? Обезболивание с помощью символов?
Когти Сайндера сложились в изящный знак «нет». Микото даже не приходило в голову, что можно общаться жестами. Он почувствовал себя глупо.
— Сложные символы, наложенные на тело. — Тимур взял зеленый мрамор. — Он послужит якорем для моих символов. Можешь держать его под языком или проглотить. В любом случае нужно будет вернуть его мне. Можно не сразу, — уточнил он, поддразнивая дракона взглядом.
Сайндер протянул когтистую лапу, взял кристалл, поднял его так, чтобы он пропускал свет, стал разглядывать несколько долгих мгновений, а затем положил в рот.
— Ты его проглотил? — спросил Кирие и, прошлепав по воде, с любопытством заглянул Сайндеру в лицо.
Надбровные дуги дракона изогнулись, но он воздержался от ответа.
Кирие мелодично хихикнул:
— О!
— Он что-то сказал? — спросил Микото, который жил среди амарантов достаточно долго, чтобы знать, что общение не всегда требует слов.
— Нет, — улыбнулся мальчик, обнажив клыки. — Но камень сказал.
— Драконы обладают особым сродством к ветру и камню, с которых начинаются любые чары. — Тимур снял ботинки и сел на берег озера, чтобы закатать штаны. Обнаружив, что они уже промокли, он стянул их и бросил на ближайший куст. — Ученые амарантов считают, что искусство рисовать символы возникло в кланах драконов, но некоторые предания говорят, что они научились у звезд.
Кирие сказал:
— Мама считает, что иногда, когда в сказках говорится о звезде, имеется в виду ангел.
— Кто может знать наверняка? Звезды числятся среди потерянных кланов неба, так что они могли быть Впечатлениями. Но, похоже, никто не знает точно.
— Хисока-сенсей может знать, — сказал Кирие.
— Кошки любят свои секреты, — усмехнулся Тимур. — Мало ли что он знает. Ведь амаранты, особенно достопочтенный пресс-секретарь, редко говорят все, что могли бы.
Микото не знал, как расценить этот легкомысленный тон. Должно быть, на его лице отразилось сомнение, потому что Тимур ткнул в него пальцем:
— Хисока Твайншафт — старый друг нашей семьи. Мое уважение к нему уступает только моей любви. — Повернувшись к Сайндеру, он замахал рукой, отгоняя того от берега. — Ступай в воду. Тебе нужно хорошенько отмокнуть, прежде чем я начну творить свою магию.
Сайндер медленно перенес вес тела на задние лапы. Очевидно, ему все еще было больно. Микото поискал — и нашел — обезболивающее, чтобы добавить в мазь.
— Скажи, если маленькие рыбки начнут кусаться, — проворчал Тимур. — Кирие может их отогнать.
В ответ дракон подхватил Тимура и зашвырнул его в центр озера, а затем плавно скользнул за ним, неся на себе вцепившегося в его гриву Кирие.
Раздались возгласы и плеск, а Микото сосредоточился на высоте огня и вязкости разогревающейся мази. Знакомые задачи. Успокаивающие движения.
Его мысли вернулись к Совету амарантов.
Некоторые из членов Совета, скорее всего, посетят анклав Гардов в должное время — вероятно, ради церемонии его вступления в должность. Наверняка у Юлина уже есть расписание и список гостей.
Совет разросся уже до пятнадцати членов, поскольку весной этого года, когда праздновалась годовщина Открытия, к нему присоединился Крайл Басквенд. Крайл говорил от имени тех, кого человечество называло нагами, будучи первым представителем одного из так называемых сказочных кланов. Наги были малочисленны и жили уединенно, но их представитель заседал в Совете на равных с остальными.
Появится ли когда-нибудь пресс-секретарь от деревьев? Или от какого-нибудь еще потерянного клана?
Может быть, если Хисока Твайншафт действительно почтит анклав своим визитом, Микото сможет задать вопрос. Если кто-то и знает ответ, то, конечно, он.

Микото разглядывал светящиеся линии на чешуе Сайндера. Они были необходимы, но Микото подозревал, что Тимур постарался сделать их красивыми. Даже Кирие внес свою лепту, нарисовав несколько символов. Они были маленькими и несложными, но горели еще ярче, чем символы Тимура. Возможно, потому, что он был наполовину драконом? Может быть, его душа и душа Сайндера лучше слышали друг друга, что делало их связь крепче.
Родство.
— Сохранятся ли символы, когда он примет говорящую форму? — спросил Микото.
— Должны сохраниться. — Тимур отошел назад, любуясь своей работой. — Сайндер, ты достаточно проснулся, чтобы попробовать?
Дракон приподнял одно веко.
Микото осмотрел зрачок и пробормотал:
— Может, я приготовил слишком сильное снадобье?
— Ничего подобного. — Тимур встал рядом с Микото. — Он доволен.
Они уняли боль, перевязали раны и умастили дракона ароматными маслами, которые втирали в чешую до тех пор, пока сами не пропахли спикенардом. Все это время Микото поддерживал связь, которая позволяла Сайндеру черпать его силу.
Он также остро ощущал присутствие Кирие — тот усердно сдерживался и был тщательно зачарован — и удовольствие Гинкго. Криво улыбаясь, полулис растянулся на траве у воды, закинув руки за голову и скрестив лодыжки.
— Я бы тоже не сдвинулся с места, если бы не вся рыба, которую мы наловили. — Гинкго сел и взъерошил свои растрепанные волосы, затем пошлепал себя по щекам. — У тебя легко брать, Микото. Спасибо, что дал подзарядиться.
— Всегда пожалуйста.
Гинкго двинулся к куче собранного им хвороста в неглубокой ямке у берега:
— Пора начинать. Давай трансформируйся, Дева. Мы точно не станем тебя кормить, пока ты в истинной форме.
Мгновение спустя Сайндер стоял на коленях под защитой объятий Тимура.
— Не упади, — сказал Тимур.
— Я чувствую себя гораздо лучше, спасибо. Перестань суетиться. Это оскорбительно.
Но боец не выпустил его, пока не осмотрел все символы, тускло поблескивавшие на бледной коже.
Удовлетворенный, он бесцеремонно накинул на дракона безразмерное худи и отправился помогать Гинкго:
— Еда пойдет тебе на пользу. Ты ведь голоден?
Сайндер с трудом вытащил из-под худи свои длинные волосы, подошел к костру и присел рядом с Микото. Подбежал Кирие и тихонько принялся заплетать ему косу. Сайндер не возражал и сидел неподвижно, склонив голову.
Появился Нобл, с любопытством принюхиваясь к жарящейся рыбе, и Микото взял щенка на руки.
Снова подошел Тимур, на этот раз с большим термосом:
— Выпей. Это восстанавливающее средство. От него в голове прояснится.
Сайндер даже не пошевелился, чтобы взять термос.
Поэтому Тимур сам открутил крышку, выпустив струйку ароматного пара, который пах цитрусовыми и пряностями. Затем Микото уловил другой, более насыщенный аромат и понял, что Тимур добавил щедрую порцию крепкого алкоголя. Судя по всему, достаточно яиц, чтобы получившаяся жидкость напоминала заварной крем.
— У нас есть ложка? — спросил Микото.
— Я могу его покормить, — тут же вызвался Кирие.
— Дай парню шанс, — проворчал Сайндер. — Он меня опылил, знаешь ли.
— От этого в голове прояснится, — терпеливо повторил Тимур. И велел Микото: — Проследи, чтобы он выпил все до последней капли.
Страдальчески вздохнув, Сайндер взял термос и сделал долгий глоток. Потом еще один.
— Чтоб мне провалиться, Тимур. У тебя получается лучше, чем у моей матери.
Тимур молча оттянул веки Сайндера, проверяя зрачки, и приказал:
— Пей до дна.
— Я с первого раза услышал.
Но Сайндер уже улыбался. Видимо, средство было очень сильным. Микото не мог не подумать, что Мерл, наверно, захочет получить рецепт.
Выпив больше половины термоса, Сайндер снова заговорил, на этот раз с Кирие:
— Припас для меня какие-нибудь вопросы?
— Да. — Мальчик сел перед Сайндером и Микото, так что образовался треугольник, из которого, впрочем, никто не был исключен. — Будет ли у меня хвост, когда я стану старше?
Сайндер сделал еще один глоток, обдумывая ответ:
— Рога и панты, всевозможные шипы и гребни могут появиться по мере взросления. Но с хвостами не так. Если бы у тебя должен был быть хвост, думаю, ты бы с ним родился.
Кирие сразу же перешел к следующему вопросу. Точнее, замечанию:
— У Лаписа есть крылья.
— И?
— А у тебя нет.
— Пока нет. — Сайндер не сводил взгляда с пара, поднимавшегося от питья. — Я надеюсь их обрести.
— Сколько лет тебе должно для этого исполниться?
— Если рога и прочее приходят с возрастом, то крылья — знак силы. Учитывая твою внешность, я думаю, что ты можешь осторожно на них надеяться. Тем более что ты живешь в непосредственной близости от стольких сильных душ. Разве тебя никогда не оценивали?
— В этом нет необходимости. Я здоров. — Кирие покосился на Гинкго и добавил: — Папа не одобряет тесты, которые предлагают люди. Наблюдатели очень интересуются метисами, но не по правильным причинам.
Сайндер насмешливо свистнул:
— Есть большая разница между тем, чтобы узнать больше о своем наследии, и тем, чтобы превратиться в подопытного.
— Да. Именно так. — Кирие объяснил: — В Особняке нашли приют многие метисы.
— Я знаю. Бывал там, — улыбнулся Сайндер и медленно сделал еще глоток.
— Да ладно! — Мальчик ухватил его за рукав. — Когда?
— Ты был еще мал. Мне всего раз довелось тебя подержать. — Пожав плечами, Сайндер признался: — Было неловко, а твой отец был таким грозным. Мой напарник тебе понравился больше.
Кирие повернулся и спросил Гинкго:
— Ты знал Сайндера?
— Не то чтобы. Мы не разговаривали. У папы много секретов. Обычно он кого-то защищает, поэтому я стараюсь не мешать. Сильно.
Микото тоже хотел задать несколько вопросов, но сейчас было время Кирие. Поэтому он молчал и гладил своего щенка. Нобл был рад, что хозяин уделяет ему столько внимания.
— Мы родственники? — спросил Кирие. — Хотя бы дальние?
— Нет, но это не имеет значения. Согласно обычаю наших кланов, мы — драконы высоты, а значит, братья.
— У Лаписа есть дом на горе. — Кирие тихонько добавил: — Я думал, это потому, что ему нравятся звезды.
Брови Сайндера изогнулись дугой.
— Возможно, так и есть.
— Я… не думаю, что причина в этом.
— Таким самцам, как мы с Лаписом, не положены самки. Точнее, нам не позволено привлекать дракониц, поскольку предыдущие поколения собрали себе гаремы. — Сайндер выпил большой глоток лекарства и вздохнул. — Лишь каждый пятый становится отцом. Но это сильнейшие и лучшие из нас, поэтому их сыновья и дочери также сильны.
— Ты не можешь иметь семью?
Сайндер покачал головой:
— Моя семья — небольшое братство холостых драконов. — Его голос зазвучал напевно. — Отцы сильны, но и братья не слабы. Мы — ученики, целители, ремесленники и исследователи. Мы храним истории всех наших кланов и поем их песни.
— Лапис называет себя ученым.
— Так и есть.
— А ты кто? — спросил Кирие.
— Ну, я уже не совсем дракон высоты. Я жил там, но у меня есть дела. — Сайндер легонько постукивал когтями по стенке термоса. — Этим летом я играю в опасные игры с бойцами.
— Играл. Для тебя игры закончились.
Тимур отобрал пустой термос и сунул Сайндеру взамен порцию рыбы.
— Нет. У меня есть работа, и я ее выполню.
В голосе Тимура зазвучала угроза:
— Я не позволю им превратить тебя в подопытного.
— Ты не сможешь меня остановить. Не стоит и пытаться. Это выше твоих сил. — Взгляд Сайндера был непреклонен. — Если хочешь помочь, делай так, чтобы я продолжал держаться на ногах. Я не хочу замедлять подготовку батальона.
Микото охватило любопытство:
— Вы обучаете бойцов?
Гинкго фыркнул:
— Тимур, сжалься над мальчиком и возьми его с собой. Он не любит оставаться в стороне.
Ярость Тимура исчезла.
— Не мне решать. Я вообще ничего не решаю, да?
— Да. — Сайндер решительно перевел разговор в другое русло. — Кирие, у тебя есть ко мне еще какой-то вопрос? Я вижу его в твоих глазах. Но это последний. На сегодня. Потому что тебе я обещал дать ответы, а Микото — рассказать историю. На такие вещи нужно время.
— Это история о драконах? — спросил Кирие.
— Прямо с высоты.
— У меня есть вопрос, — признался мальчик.
Сайндер сделал приглашающий жест рукой.
— У нас есть Собратья?
— Ты спрашивал у Лаписа? — По лицу Сайндера ничего нельзя было понять.
— Да.
— Что он сказал?
— Что это большой секрет, — пробормотал Кирие.
— Могу с уверенностью сказать, что он преуменьшил. — Наклонившись к метису, Сайндер серьезно произнес: — Это очень большой секрет.
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Глава 32
Беконтралл и Бетиэль
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— Давным-давно, когда драконы были врагами всего мира, включая друг друга, одна отважная душа покинула долины войны и взобралась на суровую высоту одинокой горы. Место, где дракон поселился, не годилось для высиживания яиц и выкармливания птенцов, но Персифляж Беконтралл — таково было его имя — чувствовал себя так, словно стал частью неба. Ночи были ясными, и звезды были близко. Ветры прилетали и улетали, а камень у его ног пел песни останцов.
Едва Сайндер начал свой рассказ, как Кирие понял, что знает эту сказку. Или, по крайней мере, одну из версий. В той, которую он узнал от матери, имелись вопросы, чтобы слушатель мог взаимодействовать с рассказчиком. Своеобразный катехизис для молодых драконов. С каждым пересказом, с каждым повторением вопросов и ответов уроки все глубже врезались в память.
Одинокий дракон.
Милосердный ангел.
Неосторожное желание.
Чудесный исход.
Кирие даже догадывался, почему Сайндер выбрал для Микото именно эту историю, и это делало рассказ еще более интересным. Усевшись поудобнее, Кирие следил за лицом Микото. История увлекла старосту. Вполне естественно. Мало кто может устоять перед словами дракона.
— Он трудился в одиночестве, добывая в горах блестящие кристаллы и набираясь мудрости из их песен. Не желая тратить камень впустую, он выстроил для себя дом — колонны и арки, палаты и залы. Со временем он украсил комнаты, посвятив им все свое внимание и весь свой пыл, ведь не было никого, с кем он мог бы их разделить.
В этом был один из уроков сказки. Мама всегда делала здесь паузу. Красота ради красоты. И все же прекрасное искало отклика. Душа жаждала большего.
Сайндер продолжал:
— Чтобы залы не пустовали, Персифляж начал петь. Он подпевал камням, которые собирал, и исполнял баллады о начале времен. Когда старые тексты закончились, он стал сочинять новые. Богатые подробностями. Пронизанные тоской. Необычайно захватывающие, так что даже сами звезды склонялись с небес, чтобы услышать его.
Только Персифляж этого не понимал.
Пока однажды летним вечером к нему не приблизилась звезда и не заговорила с ним. Она назвалась Бетиэлем и спросила: «Почему ты вздыхаешь?»
— Погоди секунду, — прервал Сайндера Гинкго. — Я думал, что Бетиэль — один из семи ангелов. Или их десять?
— Кто знает, сколько на свете ангелов? — произнес Кирие вслед за мамой, которая много знала о таких вещах. — Но да, его принято считать одним из ангелов, которые некогда посещали кланы амарантов.
— Подобно Сориэлю Рассвету, — вмешался Микото. — И Кадмиэлю Эху Песни.
Тимур сказал:
— Бетиэль часто упоминается в легендах птичьих кланов и кланов драконов. Тех, кто летает, и тех, кто живет на высоте.
— Да, это тот самый Бетиэль, — подтвердил Сайндер. — А если хочешь послушать о Кадмиэле, Ауриэле или Фандриэле, мы можем обменяться историями в другие ночи. Но Беконтралл встретил Бетиэля. И тут-то его история становится… интересной.
— Пожалуйста, продолжай, — попросил Кирие.
Сайндер рассказывал даже лучше, чем мама, поскольку его голос то и дело изменялся в зависимости от говорящего. Слова одинокого дракона звучали торжественно и звонко. Гость-ангел говорил тепло и приветливо.
Сайндер собрался с мыслями и продолжил рассказ:
— «Почему ты вздыхаешь? — спросил Бетиэль. — Почему на твоем лице слезы?» — «Меня никто не любит», — пожаловался Персифляж. «Неправда. Тебя очень любят». Дракон предположил, что Бетиэль имел в виду непреходящую любовь Создателя. Но это его не особо утешило. «Я один», — сказал он. «Неправда, — повторил ангел. — Твои спутники столь же постоянны, сколь и непостоянны». Но Персифляж знал в своем доме каждую пядь. Он начал подозревать, что это не звезда и не ангел, а шутник, пришедший посмеяться над его болью. «Значит, я слеп?» — «Неправда, — повторил Бетиэль. — Скорее уж глух». — «Что я должен услышать?» Ангел приложил палец к губам, и Персифляж замолчал. Долгие мгновения он слушал. Но услышал только, как ветер гуляет по пустым залам. Ничего не изменилось. Не желая показаться неблагодарным, Персифляж раскрыл объятия и сказал: «Ты здесь, и я благодарен тебе за это. Зайди в дом и насладись моим гостеприимством». — «Скажи мне вот что. Почему ты, дракон, принимаешь человеческий облик?» Вопрос показался Персифляжу странным, но он соскучился по разговору: «Мне нравится эта форма, этот размер, этот голос. Не так ли и с тобой, звездный гость?» — «Кто научил тебя принимать эту форму?» — спросил Бетиэль. «Мой отец». — «А ты хотел научиться?» — «Очень. — Персифляж улыбнулся. — Я хотел быть похожим на него. Стать его спутником». — «Было ли это легко?» — «Не сразу, но его слова помогли мне. Он заключил меня в свои объятия, где я так хотел оказаться». — «Хорошо сказано, дракон. — Бетиэль повернулся и обратился к пустому месту рядом с собой. — Он может научить тебя, как это сделать». — «Кто там?» — тихо спросил Персифляж. Ангел приложил палец к его губам: «Слушай». Дракон снова попытался услышать. И снова покачал головой: «Мой голос, твой голос и свист одинокого ветра среди камней». Бетиэль сказал: «Твои песни приятны, и твои молитвы были услышаны. Ответ вокруг тебя. Привлеки ветер».
— Что?! — выпалил Микото.
— Что? — выгнул брови Сайндер.
— То же самое говорила сестра Тимура, — еле слышно пробормотал староста.
— Естественно. Это есть во всех историях. — Сайндер помахал руками. — История Беконтралла — первый и самый известный пример. Его имя стало нарицательным. Его упоминают, когда советуют проявлять осторожность в своих желаниях. Потому что он с энтузиазмом посватался сразу ко всем четырем ветрам, чем вызвал нешуточную бурю.
— Четыре невесты, — сказал Кирие. — Восточная, западная, северная и южная.
Гинкго тихонько присвистнул и устремил на Микото пристальный взгляд.
Сайндер пожал плечами и продолжил:
— Говорят, что Угасание не коснулось дома Беконтралла. У него родились дети всех мыслимых цветов. Его сыновья стали нашими отцами, а его дочери — жемчужинами гаремов, которые они почтили своим присутствием.
Микото выглядел потерянным:
— Ты хочешь сказать, что я никогда не был влюблен в Лупе?
— Не знаю. Со мной подобного не случалось. — Сайндер нахмурился. — Я предполагаю, что твоя любовь — искренняя, настоящая и благонамеренная, — возможно, направлена немного не на то существо.
— Потому что на самом деле я влюблен в ветер.
— Не в ветер вообще, а в некий конкретный ветер. Скорее всего, южный.
— Она — летний ветерок, — услужливо добавил Кирие.
Микото рассеянно провел ладонью по волосам.
— Мне нужно поговорить с мисс Лупе, чтобы быть уверенным, но, похоже, что в какой-то момент она перепуталась с этим ветерком. — Сайндер растопырил пальцы веером. — А если вспомнить твой рассказ, я готов поспорить, что в тот день, когда ты чуть не утонул, именно этот ветер спас тебя.
— Дыхание — это жизнь, — пробормотал Кирие. — Она прочистила тебе легкие.
— Оставив после себя немного блеска. — Гинкго лукаво спросил: — Можно считать, что она предъявила на него права?
— В наших историях для этого есть особое выражение. — Сайндер подождал, пока Микото посмотрит на него. — Микото, мне кажется, что ты поцелован ветром.
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Глава 33
Стратегические альянсы
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Всю дорогу до дома Блеск держал Лилю за руку и болтал о пустяках. Урожай клубники. Новая пекарня в Денхолме. Утром целители Альпенглоу пойдут собирать цветущий клевер. Прибыла делегация черепашьих кланов. Но разговор всякий раз возвращался к пушистому существу, которое сидело на плечах у Лили, уткнув нос ей в подбородок.
— Ты уже придумала ему имя?
Лиля хмыкнула:
— Ты уверен, что это мальчик?
— Полностью уверен.
— А я могу дать ему имя? Имена — важная вещь.
— Очень важная, — согласился Блеск. — Он будет носить это имя до конца своих дней, и ты станешь рассказывать его историю.
— Я никогда раньше ни для кого не придумывала имя.
Блеск слегка сжал ее руку:
— Спешить некуда.
Но Лиля подумала, что лучше не тянуть. Когда со всех сторон посыпятся предложения, выбрать станет сложнее. А если что-то предложит Кирие, она наверняка не станет возражать. Поэтому она спросила:
— Как будет «друг» на староамарантийском?
Скупо улыбнувшись, Блеск произнес нечто многосложное и остроугольное.
— Звучит не очень дружелюбно.
Он хихикнул:
— Старые слова не спешат донести свой смысл.
— Есть ли слово, которое означает… желтый цветок?
Блеск хмыкнул и предложил несколько вариантов, но ни один не казался тем самым.
— А как насчет слова «символ»?
Он терпеливо перевел.
Лиля потянулась к подолу его туники:
— А для этого есть слово?
— Для вышивки?
Улыбаясь во весь рот, Блеск выдал еще одну сложную фразу.
— Эта вышивка красивее, чем все, что я видела, но красивое имя из нее не получится.
— Спасибо. — Он внимательно посмотрел ей в лицо и мягко спросил: — Могу ли я назвать слово, которое близко к тому, что ты предлагаешь?
Лиля решила, что вполне может воспользоваться его помощью:
— Да, пожалуйста.
— Лента — риффлет.
— Ооо, — выдохнула она. — Мне нравится.
— Мне тоже. — Блеск почесал ее пассажира под подбородком и спросил: — А ты одобряешь, маленький дракончик?
Дракончик ответил легкой трелью.
Лиля задумалась, много ли он понимает.
— Могу я называть тебя Риффлет? — спросила она.
Снова сладкий голос коснулся ее сознания. К изумлению Лили, он произнес ее имя. Точнее, временное имя. «Ангел».
Она хотела поправить его, но вовремя вспомнила, что Сияние просила как можно дольше не раскрывать, кто она такая.
Когда они подошли к дому Стармарков, Блеск пригласил ее внутрь. Лир, Лют и Лор пробежали через дверь и скрылись в задних комнатах. Сияния дома не оказалось, и Блеск задумчиво уставился в окно.
Наконец он спросил:
— Ты останешься? Сияние захочет встретиться с Риффлетом, и я уже отправил ей весточку. Видишь ли, я последние несколько дней был не у дел, поэтому не могу точно сказать, где сейчас наш дракон. Но я знаю, кого спросить.
— Я останусь.
Блеск налил два стакана ледяного чая и даже отлил немного в блюдце для Риффлета. Затем он провел Лилю в боковую комнату. Это было что-то вроде алькова, огороженного не стенами, а занавесями. Но альковы обычно маленькие, а кабинет Блеска — судя по всему, это был он — оказался просторным.
Проскользнув между расшитыми занавесями, гудевшими от обилия символов, Лиля окинула взглядом помещение, которое было одновременно прибрано и завалено.
— Юлин скоро будет здесь, — сказал Блеск.
Он сел за стол, который не уступал по размерам столу в столовой Особняка. Только за ним не кормили метисов. Здесь Блеск работал. Вдоль одной стороны рядами лежали реестры. Лиля никогда не видела таких больших книг. Их страницы были выше, чем страницы сводок, которые получал папка. И шире, поскольку многие вшитые в переплет листы были сложены в несколько раз.
По толщине и мерцанию она поняла, что бумага сделана кланом Димитиблест. Она была тщательно зачарована. Сама Лиля не умела создавать символы, но прекрасно их чувствовала.
Блеск осторожно развернул одну из страниц и провел пальцем по строке.
Похоже, это были трижды проклятые родословные. Вероятно, маме они бы не понравились, но Лиля подозревала, что на нее они произведут впечатление. Ей казалось, что она стоит в зале для военных советов, окруженная десятками стратегических планов. На стенах висели огромные генеалогические древа, некоторые были соединены друг с другом цветными нитками.
Блеск занимается подбором пар из разных династий? Значит ли это, что где-то здесь есть и сама Лиля? Она стала искать на стенах знакомые имена.
Пока она изучала родословные, с парадного крыльца донесся тихий звонок. Мгновение спустя вошел амарант, который нес кучу свертков.
— Это последние, Блеск. — Амарант, носивший герб клана Димитиблест, улыбнулся Лиле. — Приветствую, милое дитя.
— Так много? — проворчал Блеск, забирая его ношу. — Спасибо, Юлин. А это Ангел.
Мотылек протянул к Лиле руки ладонями вверх:
— Писец Юлин Димитиблест. Сияние говорила, что у нее появился новый друг.
Было трудно прочесть, что выражает его лицо, но он медленно подмигнул, подбадривая девочку. Он точно знал, кто она такая. Знал, что Сияние ведет игру.
Лиля положила руки поверх его ладоней и не стала представляться. Взамен она призналась:
— Вы первый мотылек, которого я встречаю.
Амаранты такое любили. В самом деле, Юлин весь просветлел:
— Сочту за честь удовлетворить ваше любопытство во всех подробностях.
Как раз в этот момент Риффлет развернулся и пискнул.
Приветливо смотревшие глаза Юлина расширились.
— Ого. И тебе привет.
— Видел когда-нибудь подобное? — Блеск приподнял брови. — Скажи, Юлин, обладаешь ли ты способностями своего родителя?
Сухие прохладные руки Юлина осторожно сжали ладони Лили.
— Я сын Линлу Димитиблеста — одного из основателей анклава Гардов, — объяснил он. — Блеск имеет в виду его чувствительность. Линлу всегда был настроен на Впечатления. Он слышит голоса, которых не слышат другие.
Лиля попыталась вписать услышанное в знакомый контекст:
— Как мастер кристаллов?
Юлин пошевелил губами:
— Те, кто работает с кристаллами, часто слышат песню останцов. То есть отголоски давно ушедших Впечатлений. Мой родитель слышит голоса Впечатлений, которые остались рядом.
Блеск прочистил горло:
— Даже среди амарантов те, кто слышит голоса, считаются… странными.
— Да, — легко согласился Юлин. — Те, чьи уши не умеют слышать, до сих пор настроены скептически.
Лиля задумалась, не значит ли это, что его отца считают сумасшедшим. Неужели амаранты не понимают, что такое вера? Тетя Цумико сказала бы, что верить — значит надеяться на незримое. А не верить в эльфов было глупо. Она болтала с Зисой каждый день с момента приезда в анклав, а ведь формально он был Впечатлением. Но она не могла сказать об этом, не выдав себя. Впрочем, ее беспокоило кое-что другое.
— Вы думаете, что Риффлет может быть эльфом?
— А. — Юлин дал Риффлету обнюхать кончик пальца. — Я не могу придумать более правдоподобного объяснения, почему я никогда не слышал об этом существе.
— Он мог прибыть издалека.
— Может, я и не очень много путешествую, но исключительно начитан. — Было видно, что Юлин заинтересован. — Это значит, что ваш Риффлет — либо эльф, либо секрет одного из кланов, либо… и то, и другое.
— Может ли он быть Собратом? — спросила Лиля.
— Вряд ли, — возразил Блеск. — Наши Собратья всегда выглядят так же, как и мы в истинной форме, но этот малыш лишь отчасти напоминает представителей драконьих кланов.
— Вдобавок Собратья разумны, — добавил Юлин. — У них есть голоса.
Лиля решила, что пора признаться:
— У Риффлета есть голос.
— Ты что-то слышала? — Блеск подошел и наклонился, разглядывая загадочное создание. — Я ничего не слышу.
— С чего бы нам его слышать? — заметил Юлин. — Риффлет — не собака и не мотылек.
— Но почему его слышит Ангел?
— Возможно, ее классификация — одна из тех, которые настроены на голоса. Радар, приятель или реле. Дело редкое, но вовсе не неслыханное. Время от времени это свойство проявляется в большинстве генетических линий. — Юлин пожал плечами. — Или же дело в генетике эльфов либо эфемер, и тогда причина в Риффлете.
— А значит, придется вернуться к нашему первоначальному плану. Где этот молодой дракон, который был… э-э-э… здесь?
Блеск поспешно оборвал сам себя, и Лиля стала чуть меньше переживать из-за того, что не раскрывает собственные секреты.
— Сейчас с ним нет связи. Я могу устроить их встречу завтра.
— Можем ли мы провести встречу здесь? — попросил Блеск. — Я хочу услышать, что он скажет.
Юлин сцепил руки и многозначительно посмотрел на кипы бумаг:
— Уверен, что у тебя есть время? День разделения все ближе.
— Нечасто случается видеть что-то новое, — возразил Блеск.
Склонив голову, Юлин уступил:
— Может быть, если тебе удастся значительно продвинуться сегодня вечером…
Чувствуя, что пора уходить, Лиля подняла руку:
— Можно мне взять цветы и листья, которые я собрала для мамы?
Блеск выпрямился, похлопал себя по карманам и достал записную книжку.
— Чуть не забыл, — пробормотал он. — Как бы обезопасить их в дороге?
— Позвольте мне, — вмешался Юлин.
Он нашел коробочку с листками тонкой бумаги, пронизанной медными нитями, и показал Лиле, как складывать кулечки. Каждый из собранных ею образцов был тщательно упакован и помещен в конверт, который Юлин сделал из плотной бумаги.
— Если вы намереваетесь и дальше собирать цветы, я могу показать, как сделать пресс для гербария, — предложил Юлин. — Например, завтра.
— Вы будете здесь завтра? — спросила Лиля.
Смех Юлина напоминал приятный шелест:
— Как я могу сопротивляться любопытству? Нечасто случается видеть что-то новое.
Лиля пролистала записную книжку Блеска, проверяя, не забыла ли там что-нибудь. Ее внимание снова привлекли имена и схемы, и она замерла, читая.
— Надеетесь найти подходящую пару? — мягко спросил Юлин.
— Не сегодня. — Она закрыла книжку и протянула ему. — Все эти схемы — тоже ваша работа?
— Нет, нет. — Юлин указал на стены и стопки бумаг. — Этим занимается Блеск из любви к делу. Моя привязанность направлена на старосту.
Наверно, он имел в виду Микото.
Блеск фыркнул:
— Не притворяйся, будто не интересуешься моими делами, Юлин. Последние несколько недель ты вьешься вокруг меня, как мотылек вокруг свечи, а все потому, что нынешний староста вошел в возраст и больше половины этих стопок — предложения для него.
— Мы все заинтересованы в его будущем. И в той, кто его разделит.
Лиле стало любопытно.
— Вы собираетесь устроить его брак?
— Не совсем… — Блеск почесал затылок. — Я стараюсь соединять сильные линии. Но обычно не вмешиваюсь напрямую. На наших летних курсах исключительно высокие стандарты. Те, кто приезжает искать пару, не найдут здесь плохих вариантов.
Лиля подошла к одной из генеалогий на стене.
— Ты выбрал эту пару? — спросила она, показывая на зеленую нить, соединявшую ветвь одного древа с ветвью другого. — Ты решил, что они должны встретиться?
— Да. — Блеск терпеливо объяснил: — Этот юноша хотел покинуть дом и увидеть что-то новое. Его наставники из академии сошлись во мнении, что его склонности и интересы делают его отличным дополнением для изолированного анклава, который эта девушка называет домом. Когда я послал им прогноз по потомству, они согласились встретиться, хотя и говорят на разных языках.
— Отважные души, — пробормотал Юлин.
— А вдруг они не поладят? — спросила Лиля.
Блеск потер подбородок:
— А вдруг поладят?
Лиля не удержалась от улыбки. Он напоминал ей Эвера, который всегда верил в лучшее.
— И все готовы сделать, как ты скажешь, если это означает, что их дети будут сильными?
— Не все, — ответил Блеск. Затем окинул взглядом свой стол и нехотя поправился: — Но многие.
Юлин открыл одну из огромных бухгалтерских книг на столе и начал листать:
— В наши дни большинство молодых наблюдателей ищут выгодную партию.
— В последние годы наметилась тенденция предпочитать семье карьеру, но через одно-два поколения браки по любви могут снова войти в моду. — Блеск попытался обернуть разговор в свою пользу. — Хочешь, чтобы я заглянул в твое будущее, Ангел?
— Наверно, нет. — По опыту старших сестер Лиля знала, что это предложение, сделанное вскользь, было чрезвычайно щедрым. — Мне всего одиннадцать.
Блеск отмахнулся от этого возражения:
— По традиции предложения начинают присылать, когда ребенку исполняется двенадцать. А многие родители и покровители начинают обсуждать варианты раньше. Особенно те, кто надеется улучшить свой рейтинг, потому что обладатели выдающихся родословных обычно завалены предложениями.
Лиля посмотрела на стол, и ей стало немного не по себе.
— А можно этого избежать?
— Легко, — сказал Блеск, из вежливости не выражая сомнений в том, что ее ждут горы предложений. — Это происходит постоянно. Заведи побольше друзей. Найди человека с похожими жизненными планами и интересами. И узнай, хочет ли он заключить с тобой контракт.
Как все просто. Вот только Лиля знала, что это совсем не просто. Дарья отказала сотням мужчин. Сотням! А Айле приходилось вдвое труднее, потому что она была не только знаменитой, но и привередливой.
Блеск продолжал говорить, и Лиля зацепилась за одну фразу.
— Ранний контракт — это выход.
— Почему?
Юлин подал ей знак.
— Если контракт составлен правильно и содержит оговорку об исключительном характере брачного союза, то все понимают, что альтернативные варианты больше не рассматриваются. — Увидев ее озадаченное лицо, он коротко пояснил: — Присылать предложения больше не будут.
Лиле понравилась эта идея. Сделать выбор — и больше никаких проблем.
Блеск продолжал, листая одну из стопок:
— В День разделения многие из старших участников лагеря — в возрасте от шестнадцати до восемнадцати лет — оформят свои намерения официально, составив контракты при помощи писцов из клана Димитиблест.
Уж о контрактах и Дне разделения Лиля знала все. Но не собиралась упоминать, что на контрактах поджаривают маршмеллоу.
Юлин легонько провел пальцем по аккуратной схеме. Она привыкла читать генеалогии, отчасти потому, что ими увлекался Кирие. Возможно, из-за того, что его собственное родословное древо… отсутствовало. Никто не говорил о его генетической линии, хотя она имелась у каждого. Эту родословную было легче разбирать, чем другие, потому что она принадлежала самой Лиле.
Рядом с ее именем кто-то сделал аккуратную пометку медными чернилами — МАЯК. А кто-то другой нацарапал карандашом список имен. Сначала она удивилась, но потом поняла, что это, скорее всего, ее возможные мужья. Более половины имен принадлежали амарантам.
Юлин тихо сказал:
— Блеск не всегда выбирает. Он подбирает состав групп и соседей по хижинам так, чтобы совместимые люди получили возможность встретиться.
Лиля перечитала список. В нем был Микото. Дядя Ваасейаа. Лорд Моссберн. Суузу Фарруст. И даже Хисока Твайншафт. Хуже всего было последнее имя. Ей очень сильно захотелось поговорить с Гинкго.
На плечо легла рука. Она подняла голову и увидела мягкую улыбку Юлина.
— Какое будущее вы выберете для себя?
Вопрос был интересный. У супруги члена Совета амарантов будет совсем не такая жизнь, как у жены Сородича дерева. Выбор может повлиять даже на продолжительность ее жизни. А если она возьмет в мужья амаранта, сможет ли она остаться с Кирие?
Юлин тихо закрыл гроссбух.
Лиля тщательно приняла позу благодарности:
— Я пока не знаю.
— У тебя много времени, — рассеянно пробормотал Блеск. — Можно поискать среди защитников природы или специалистов по эфемерам, если наш милый Риффлет откажется с тобой расстаться. Или же есть генетическая линия, тесно связанная с драконами. К ней принадлежит один из наших инструкторов. Он хочет завести семью. Хороший отец.
Он что, говорил о Тимуре? Лиля посмотрела на Юлина. Тот мимолетно улыбнулся и многозначительно подмигнул, подтверждая, что Блеск имеет в виду ее родного брата.
— Ты напоминаешь мне… его. — Блеск вскинул голову и вытаращился на нее. — Да чтоб мне! Это ты, а я-то здесь… Лиля?!
Игра была окончена.
— Да.
— Ты знал, Юлин? И где, в конце концов, Сияние?
Блеск ворчал, фыркал, извинялся и просил начать все сначала. Но было уже поздно. Лиля не хотела снова стать для него только именем в документе, напротив которого указан рейтинг.
Нет, она приняла решение. Она выберет мужа сама. И чем скорее, тем лучше. Если ей удастся заключить контракт пораньше — этим летом, — то торги за самый молодой в мире маяк закончатся, не успев начаться.
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Глава 34
Самое важное
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Едва взглянув на Риффлета, Зиса упал перед Лилей на колени:
— Я уже тебя люблю!
Пока он пытался выяснить, чем питается крошечное существо, Лиля любовалась восходом луны, сидя на крыльце дома Ваасейаа. И ждала.
Блеск и Сияние вместе проводили ее до дома, все время ласково подшучивая друг над другом. Блеск взял с нее обещание прийти завтра и скрепя сердце пообещал не мешать… сильно. Но, возможно, у него есть на примете мальчик во Франции, который вырастет стражем. А как она относится к Сородичам деревьев — в гипотетическом смысле?
Лиля прислонилась к Ваасейаа. Наверно, у него сильные руки, раз он так долго укачивает Грегора. Он был хорошим человеком. Ей нравились и он, и Зиса. Но стать женой Ваасейаа означало остаться здесь. Все могло бы быть иначе, если бы она влюбилась, но на это не было времени.
— Что самое важное? — спросила она.
Ваасейаа хмыкнул.
Возможно, ответа не существовало. Кирие знал бы, как лучше спросить.
Но Ваасейаа сказал:
— Наверно, слушать.
Этот ответ казался очень мудрым. Что-то похожее сказала бы тетя Цумико.
— Вот и они, — возвестил Зиса.
Ваасейаа пробормотал:
— Он всегда знает, что кто-то идет.
— Потому что хорошо слушает?
Близнец дерева кивнул:
— Зиса внимательнее, чем думают.
Лиле захотелось присмотреться к Зисе. Когда он выбежал навстречу гостям, Лиля сообразила, что обычно уделяла пристальное внимание только Кирие. Если она станет смотреть на кого-то другого, будет ли это означать, что она взрослеет?
А потом перед ней присел Гинкго и весело спросил:
— Новый шарфик?
— Его зовут Риффлет.
Лиля протянула руки, и Гинкго тут же прижал ее к себе:
— Что случилось, малая?
— Моя очередь, — прошептала она.
Это были волшебные слова. Очень важные, почти как договор. Она берегла их на крайний случай, когда нужно будет остаться с Гинкго наедине.
Не выпуская ее, он повернулся всем телом:
— Кирие, присмотри за Грегором, пока мы не вернемся.
— С радостью.
Лиля подняла голову и посмотрела в лицо Кирие.
Он с удивлением поглядел на Риффлета, но спросил только:
— Потом?
— Да, пожалуйста.
Гинкго подхватил ее на руки и помчался прочь — сильный, уверенный и намеренный пошалить.
— Я знаю, где на кухне лагеря прячут мороженое. Как насчет полуночного перекуса?
— Еще не полночь.
— Полночь когда-нибудь наступит.
Гинкго играючи перепрыгивал с камня на камень, огибая песенный круг.
Лиля крепче обхватила его за шею. Семья была единственным, чем она дорожила, единственным, чего она когда-либо хотела. Она не могла представить, что это когда-нибудь изменится, даже если она вырастет. Но, возможно, она просто еще не выросла. Одиннадцатилетие оказалось бо́льшей проблемой, чем она думала.
Гинкго принес ее к кухне, расположенной позади столовой, и прибег к лисьей магии. Он никогда не пользовался дверью, если имелось окно. Потом он положил в две тарелки ванильное мороженое с кусочками ириски и обильно посыпал орехами пекан. Оба уселись за один из длинных столов в пустой столовой.
— Я готов слушать, когда ты будешь готова говорить.
— Помнишь, как Дарье нужно было выйти замуж?
— Конечно. И не скоро это забуду. — Он посмотрел на нее. — Удивлен, что ты помнишь. Ты была совсем маленькой. Шесть лет, почти семь.
— Это было плохо.
— Да уж, суматоха была та еще. Все на ушах стояли, и я тоже. Но я бы не сказал, что было плохо.
— Дарья плакала неделю, прежде чем уехать.
— Я тоже. — Гинкго смущенно улыбнулся. — Тяжело было просто взять и отпустить ее. Но твоя сестра плакала не потому, что не хотела уезжать. Она не могла иначе. Она знала, как сильно будет скучать по нам.
— Не только это. Вестники. Претенденты.
— А, вот ты о чем. Да, ничего приятного. — Он ковырнул мороженое ложкой. — Между нами говоря, Дарья всегда была слишком умной. Она видела насквозь все эти предложения, полные надежд. Молодые люди, которые ей писали, делали все правильно, но ее они не устраивали. Ей нужно было больше, чем они могли дать.
— И как она нашла себе кого-то?
— Разве ты не слышала? — хихикнул Гинкго. — Конечно же тут постарался Хисока. Однажды он принес пакет. Но не совсем обычный. В нем были только письмо и фотография. Но этого оказалось достаточно.
— Она не знала своего будущего мужа? — удивилась Лиля, которая этого не помнила.
— Нет. Именно поэтому твой дядя Арджент сопровождал ее лично. Если бы стало ясно, что парень ее недостоин, папа сразу вернул бы Дарью обратно.
— Почему мы не можем с ней поговорить?
— В некоторых анклавах строгие правила. Их существование должно оставаться секретом. — Гинкго махнул рукой в сторону дома Ваасейаа и небрежно добавил: — У мужа Дарьи есть близнец. Понимаешь?
Хитрые лисы умели сказать все, не говоря ничего.
— Я видела список, — прошептала Лиля.
— Да? Какой список?
— Тех, за кого, по мнению Блеска Стармарка, я могла бы выйти замуж.
Гинкго не был шокирован. Только сказал:
— Лучше не говори об этом папе. Он и так как на иголках из-за Айлы. И уж тем более не говори своей маме. С нее станется превратить этот список в список будущих жертв.
Лиля понимала, что он по большей части шутит, но не удержалась от улыбки:
— Гинкго?
— А?
— Твое имя тоже было в списке.
— Серьезно? — Он задумчиво посмотрел на нее. — И теперь между нами возникнет неловкость?
— Я не хочу выходить за тебя замуж.
— Спасибо за вежливый отказ, — хихикнул Гинкго.
— Но я люблю тебя едва ли не больше всех.
— Я знаю, малая. — Его улыбка была такой же, как всегда. — Этим-то семья и хороша.
Лиля вздохнула.
— Не переживай из-за этого слишком сильно. Если не найдется стоящего жениха, Хисока, вероятно, снова придет на помощь.
— Он тоже был в списке.
Гинкго фыркнул:
— Это еще раз доказывает, сколь многого Блеск не знает. Сенсей не ищет себе невесту.
— Почему ты не женат?
— Мм… на то много маленьких причин. Хотя в основном это просто отговорки. — Он кивнул сам себе и пожал плечами. — Наверно, сейчас я немного похож на Дарью. Слишком умен, чтобы поверить, что я могу быть кому-то нужен не только из-за моих связей.
— Ты получаешь контракты?
— Да. Самые разные предложения из самых разных мест. От незнакомок, которым нравится мой образ, хотя они никогда со мной не встречались и не имеют ни малейшего представления о том, что для меня важно.
— Если ты кого-нибудь выберешь, остальные перестанут присылать предложения.
Гинкго ухмыльнулся:
— Интересная стратегия.
— Думаешь, он тоже получает письма?
— Сомневаюсь. Вряд ли многим известно о его существовании. Трудновато иметь фанатов, когда намеренно держишься в тени.
Раздался чужой голос:
— Я действую так уже много лет.
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Глава 35
Чудеса на каждом шагу
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Гинкго изо всех сил старался не обращать внимания на дракончика, который робко поглядывал на него, устроившись на шее у Лили. Хотя все связанное с драконами следовало считать весьма примечательным. Неважно. Его девочке требовалось, чтобы сейчас он был сосредоточен на ней. А значит, остальное отступало на задний план.
Достойное оправдание, но все равно было неприятно, что он не заметил под самым боком потенциальную угрозу. Вряд ли самый хитрый защитник анклава Гардов имел какие-либо планы на Лилю. Но если слухи дойдут до Особняка, отец посмотрит на дело иначе.
Гинкго устало потер лицо и спросил:
— Насколько сильно мы влипли?
— Ни на сколько, мой юный лис. Я просто хотел предупредить вас о своем присутствии, пока ваша беседа не приняла еще более личный характер.
Гинкго знал, что его застали врасплох, но хитрая белка не стала над ним издеваться. Лиле он сказал:
— Все в порядке. Салали — глава здешней службы безопасности.
— Действующий глава.
— А еще он заставил исчезнуть целый горный хребет.
Салали с легкой усмешкой пробормотал:
— Вы слишком добры ко мне.
Лиля соскочила со стула и протянула руки:
— Я Лиля. Это Гинкго. А это Риффлет.
Белка встала и поклонилась, приподняв широкополую шляпу:
— Салали Фуллсташ.
— Один из основателей?
Отбросив шляпу, Салали положил руки поверх ее ладоней и приподнял бровь:
— Так написано в учебниках истории.
— Так мы влипли? — спросила Лиля.
Салали махнул рукой в сторону входной двери и пояснил:
— Я договорился встретиться здесь с другом. У нас схожие виды на содержимое морозильника, так что не мне осуждать ваш выбор.
Гинкго гордился манерами своей девочки. И хладнокровием, которым она была обязана отчасти природе, отчасти воспитанию. Внезапное появление Салали не смутило ее — наоборот, она увидела новую возможность.
Подойдя ближе к белке, она спросила:
— Скажите, пожалуйста, не встречали ли вы кого-нибудь похожего на Риффлета?
— Кого-нибудь, вот как? — Наклонившись ближе, Салали прошептал: — Чудеса на каждом шагу.
Риффлет пискнул.
— Да, — твердо сказала Лиля. — Он «кто-то».
Она была немного похожа на ребенка, защищающего любимую плюшевую игрушку, но Салали не отмахнулся от ее слов. Гинкго чуть не хлопнул себя по лбу. Сегодня он соображал слишком медленно.
— Что сказал Юлин? — поинтересовался Салали.
— Сказал спросить у дракона, — ответила Лиля.
Ну вот, опять неймдроппинг. Салали явно знал больше фактов, и Гинкго требовалось наверстать упущенное.
Забыв про мороженое, Гинкго спросил:
— Можно мне посмотреть?
Лиля с улыбкой повернулась к нему.
Он забормотал что-то успокаивающее и потихоньку подсунул пальцы под тонкое тело Риффлета, но оказалось, что беспокоиться не о чем. Малыш легко отцепился от Лили и обвился вокруг пальцев Гинкго, а затем переполз на предплечье. Издав еще несколько тихих трелей, Риффлет потерся челюстью о костяшку пальца Гинкго. Трудно было сказать, кто кого укрощал.
— Какой милашка. Папа захочет дюжину таких. — Очень осторожно Гинкго приподнял Риффлету губу гладкой стороной когтя. — Покажи-ка, маленький господин, что там у тебя?
— Он не ядовитый, — вставила Лиля. — Так сказал Блеск.
— Эфемеры не агрессивны. У них нет ни жал, ни клыков, ни яда. Они не кусаются и не охотятся. — Вытащив палец, Гинкго пощекотал Риффлета под подбородком. — Поэтому я очень сомневаюсь, что твой новый друг относится к эфемерам. У него полный комплект зубов, а это обычно свойственно хищнику.
— Интересно, — заметил Салали. — Можно?
— Что скажешь? — спросил Гинкго у дракончика. — Есть ли в твоем сердце местечко для этой потрепанной белки?
Лиля хихикнула.
Ответный щебет Риффлета был похож на смех.
— Приношу свои извинения, мисс Гард. Я знаю почти все, что можно знать об анклаве Гардов и его окрестностях, но он не из этих мест. — Салали погладил пальцем гребень Риффлета. — Обязательно спросите Сайндера. Хотя, если вы подождете еще немного, мой друг, возможно, сумеет пролить свет на происхождение этого существа.
Гинкго взглянул на дверь:
— И кто же этот друг?
Салали тоже повернул голову в сторону двери, как раз когда та распахнулась.
Ввалился Тэмма, чей вид — и запах — заставляли предположить, что он проиграл в долгой битве с лужей грязи.
— Я опоздал. Мне очень жаль. Го-сенсей попросил меня подготовить глину на завтра, так как сегодня он подменяет Сайндера. Добрый вечер, Гинкго. Здравствуй, Лиля-тян.
— Уже подружились?
В глазах Салали вспыхнул интерес.
Тэмма, не задумываясь, пояснил:
— Я бывал в Особняке.
Гинкго задумался, насколько часто он там бывал. Конечно, отец поручал Гинкго помогать Цумико по хозяйству. Но когда дело доходило до грандиозных планов, лорд Меттлбрайт ни с кем не советовался. Или доверялся Жаку. А Тэмма, несмотря на внешний вид, был из тех, в чьей жизни есть высший уровень секретности и грандиозные планы.
Следить за хитросплетениями отцовских стратегий становилось все труднее, но Гинкго был согласен знать лишь то, что ему нужно знать. Его внимание было сосредоточено на логове, а не на окружающем мире.
Это лето было исключением.
На первый взгляд казалось, что папа отправил его присматривать за детьми — Кирие, Лилей, Тимуром и Грегором — и сдержанно велел держать уши и глаза открытыми. Собирать информацию о деревьях, лисах, драконах. Ничего неожиданного.
Вот только Гинкго никак не мог отделаться от мысли, что папа занимается чем-то таким, чем занимался обычно. А значит, их поездка, вполне возможно, была частью какого-нибудь лисьего плана.
Не было места безопаснее, чем Особняк. Но о его существовании было известно. Поэтому отец спрятал их в месте, которого не было ни на одной карте. Положившись на многовековые барьеры Салали и стаю псов Денхолма, которые защищали своих до последнего, он уменьшил — если не полностью исключил — шансы, что их обнаружат.
Арджент Меттлбрайт больше не клал все яйца в одну корзину.
Действовал ли он по совету Хисоки Твайншафта? Или устроил все потому, что действовал по собственному разумению… и, находясь вдали от Особняка, не мог лично обеспечить безопасность своих сыновей? Где сейчас папа? Гинкго никак не мог этого узнать.
— Ваше мороженое тает, — сказал Салали, подводя Тэмму к морозильнику.
Пока их не было рядом, Гинкго толкнул Лилю локтем:
— У нас все хорошо?
— Даже лучше, — заверила она. — Но… как думаешь, мы сможем поговорить с Сайндером сегодня вечером?
— Не уверен. Можем попробовать. Но давай посмотрим, что Тэмма скажет о Риффлете.
Лиля покачала головой:
— Он его даже не заметил.
— Не знаю, малая. — Гинкго слышал много сплетен о возможностях Тэммы. — Не думаю, что он способен упустить что-то важное.

Лиля выудила из мороженого пекан и предложила его Риффлету, который теперь обвивал длинные пальцы Тэммы. Дракончик ухватил лакомство изящными передними лапками и с удовольствием стал грызть.
— Нет, — признался Тэмма, сочувственно глядя на Лилю. — Я не видел никого похожего.
— Уверен? — переспросила Лиля.
Тэмма кивнул:
— Я бы такое не забыл. Он весь радужный.
Салали подался вперед:
— Словно… призма?
— Ну-ка, ну-ка, — рыкнул Гинкго. — Где ты это услышал?
— Я белка, — невинно ответила белка. — Я провожу много времени на деревьях.
— Подслушиваешь, значит.
Салали улыбнулся и сменил тему:
— Как вам ваши курсы, мисс Лиля? Узнали что-нибудь полезное?
— Мне здесь нравится.
Это был безопасный ответ. Она не видела смысла в большинстве курсов, доступных для ее возрастной группы. У них с Кирие расписания совпадали, но она позволила ему выбирать. Так что в целом казалось, что она следует за ним. Как всегда.
— И вы тоже впервые в летнем лагере?
Они не сразу поняли, что Салали обращается к Гинкго.
— Никогда не был в лагере, — простодушно ответил тот.
— Используете ли вы эту возможность по максимуму?
Уши Гинкго опустились.
— Я здесь ради детей.
Голос Салали смягчился:
— Хотите намекнуть, что внутри моих защитных чар они не в безопасности?
— Нет.
— Значит, у вас должно быть свободное время.
Лиля подсунула Риффлету еще один орешек. Она кое-что знала о белках. Один из метисов в Особняке был серым, подобно Салали. Белки принадлежали к кланам обманщиков, как и лисы. Может, Салали подначивал Гинкго, как иногда делал дядя Арджент?
— Грегор мал. Он нуждается в постоянном внимании.
— В котором у Ваасейаа и Зисы нет недостатка. — Салали отодвинул пустую тарелку. — Вам было бы интересно, если бы я вел у вас летние курсы?
Лиля еще никогда не видела у Гинкго такого лица.
Салали небрежно добавил:
— Обычно я не утруждаю себя преподаванием, но мне интересно изучить ваш потенциал. Наполовину лис. Наполовину наблюдатель. Гремучая смесь.
Гинкго перевел взгляд на Лилю, и она поняла, как сильно он хочет согласиться. И каким виноватым чувствует себя из-за этого.
— Давай, — сказала она.
— Я приехал не за этим, — пробормотал Гинкго.
— Уверен? — спросила Лиля. — Это хороший повод.
Гинкго перевел настороженный взгляд на Салали:
— Это устроил мой отец?
— Нет.
Лиля заметила:
— Сможешь узнать что-нибудь, чего не знает дядя Арджент.
Гинкго захихикал, повертелся и наконец сказал:
— Да. Было бы здорово.
— Тогда идем.
Салали поднялся и направился к двери.
— Сейчас?!
Гинкго вскочил на ноги, но замешкался.
Тэмма кашлянул:
— Я могу проводить Лилю-тян обратно.
Гинкго поспешно поцеловал в лоб и Лилю, и Тэмму. Увидев, что Салали уже ушел, он выругался, торопливо пробормотал «спасибо» и бросился вдогонку.
Лиля хихикнула.
Тэмма улыбнулся.
На некоторое время между ними повисла неловкая тишина.
Лиля заговорила первой:
— Я тебя не помню. Совсем.
— Айла никогда обо мне не упоминала?
— Ты один из ее друзей?
— Да. Мы учились в одном классе.
Лиля виделась с Айлой нерегулярно, да и тогда старшая сестра обычно делала что-то важное для Хисоки-сенсея или практиковала французский с дядей Джеки.
— Ты ровесник Айлы? — с сомнением спросила она.
Он хихикнул:
— Нет. Она пропустила несколько классов. Я старше ее на шесть лет.
Для Лили эта фраза была загадкой.
— Я не сильна в математике.
Тэмма пожал плечами:
— Мне двадцать шесть.
Даже старше Тимура. Вполне естественно было спросить:
— Сколько у тебя детей?
— О, я не женат. — Тэмма не сводил взгляда с Риффлета. — То одно, то другое… Скажем так: я отстаю от графика. Пойдем?
Поскольку руки у него были заняты, Лиля собрала посуду и отнесла на кухню. Затем они вышли — на сей раз через дверь — и зашагали по тропинке к дому Ваасейаа.
Теперь Тэмма заговорил первым:
— Я заметил сходство.
— С Айлой? Она похожа на папку, а он красавец. — Лиля привыкла к тому, что ее сравнивали с кем-то. Так делали все. — Или ты про Тимура?
— О нет. Ну, наверно, нет. — Тэмма внимательно смотрел ей в лицо. — Я вообще-то имел в виду, что у тебя очень мощные защитные чары.
Она подняла руки, и лунный свет заиграл на тяжелых браслетах, охватывавших ее запястья. Риффлет, похоже, принял этот жест за приглашение. Вырвавшись из рук Тэммы, он пронесся по воздуху и уселся на руках у Лили.
— Ух ты, — прошептал Тэмма. — Он летает.
— Не знала, что ты так умеешь. — Лиля погладила дракончика по спинке. — Тебе не нужны крылья, чтобы летать?
Риффлет довольно пискнул.
Люди пошли дальше, и Лиля решила, что настала ее очередь задавать вопросы:
— Какая у тебя классификация?
— Официально — никакой.
В его возрасте?
— Не думала, что можно закончить школу без классификации.
— Будет проще, если ты будешь считать меня незарегистрированным. — Тэмма шел рядом, засунув руки в задние карманы своих перепачканных джинсов. — После выпуска из Нью-Саги я постоянно путешествую. Езжу в разные места, знакомлюсь с разными людьми и делаю много очень уродливых горшков.
Лиля рассмеялась:
— А есть что-нибудь, что у тебя получается?
Он слегка пожал плечами:
– Забота. Мне нравится заботиться.
Она кивнула:
— Моему папке тоже нравится.
— Я знаю, — криво улыбнулся Тэмма. — Майкл-сенсей был моим учителем некоторое время. Итак… какая у тебя классификация?
Лиля предпочла бы, чтобы он не спрашивал.
— Маяк, — вздохнула она.
Он легонько коснулся рукой ее плеча:
— Странно. Я думал, что маяк — другая твоя сестра. Твоя сила никак не проявляется.
— Меры предосторожности. — Она шлепнула его по руке. — Считается, что наблюдатели не могут чувствовать других наблюдателей.
— Я делаю много такого, чего не должен делать. — Тэмма поднял обе руки. — Прости, что я такой странный.
Лиля решила рассказать о том, о чем он не спросил:
— Меня запечатали. Вот почему ты не можешь меня найти. Вот почему никто не может меня найти.
Затем она рассказала о глупом плане Сияния и о том, как провела день с Блеском. Тэмма постепенно остановился, как будто ему было неудобно слушать на ходу. Он улыбался и кивал, задавая вопросы, которые побуждали ее рассказывать все больше и больше. Наконец она дошла до встречи с Риффлетом.
— Может, заглянем к Зисе? Вдруг Сайндер не спит? — предложил Тэмма.
— Уже поздно.
— Он амарант. И не кажется ли тебе, что он захочет взглянуть на твоего нового друга?
Лиля позволила ему отвести ее к маленькому домику за домом Ваасейаа.
Постучав, он приоткрыл дверь и тихо спросил:
— Все одеты?
— Это как посмотреть, — пропел знакомый голос.
Появился Зиса — весь улыбка.
Кирие бросился к ней так быстро, что поскользнулся:
— Лиля?
Внутри Тимур подбрасывал в воздух кристаллы. Когда их мягкий свет залил комнату, она поняла, что Кирие лежал в постели с Сайндером и Тимуром.
Ее старший брат подошел к двери и тихо спросил:
— Что-нибудь случилось?
— Мир. — Тэмма принял позу, соответствовавшую его словам, и все успокоились. — У Лили-тян есть вопрос к Сайндеру.
Дракон что-то проворчал. Микото слез с другой кровати и предложил ему руку. Сайндер покачал головой и остался лежать на краю матраса:
— Дам аудиенцию здесь, если не возражаете.
Кирие поймал Лилю за руку, обошел с ней вокруг Зисы и затащил ее внутрь.
— Деву ранили, но Тимур — хороший целитель.
Тимур потянулся к ней, но отдернул руки, когда Риффлет поднял голову.
— Сайндер, — позвал он. — Видишь это?
— Не может быть. — Сайндер смотрел то на Лилю, то на Риффлета в полнейшем недоумении. — Это ветряной дракон.
— Так вот как он называется?
Приятно было узнать правильный термин.
— Они вымерли.
Лиля знала, что это не так, и видела, что Сайндер тоже знает. Его удивление только усилилось, когда оба услышали у себя в голове сладкозвучный голос Риффлета:
— Дева.
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Глава 36
Тайный ученик
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Гинкго был так уверен, что отец шутил, когда назвал это лето испытательным путешествием старшего сына. Неудачная шутка, если вспомнить, какой грандиозной катастрофой обернулся первый выход самого Арджента Меттлбрайта в большой мир.
Предательство. Пленение. Порабощение.
Вспоминая все эти ужасы, Гинкго часто удивлялся, как отцу удалось выжить. Вот только… теперь, когда дела наладились, ему казалось, что он знает ответ. Арджент выдержал это, потому что должен был защитить ребенка. Все эти столетия. Больше тысячи лет. Он стискивал зубы и продолжал идти вперед, потому что это было нужно его сыну.
Возможно, теперь это было легче понять, потому что Гинкго чувствовал то же самое по отношению к детям Майкла и Сансы. Его первая встреча с настоящей семьей. Первый раз, когда он действительно чувствовал, что принадлежит кому-то. Они ненавязчиво поощряли сближение, и он отвел каждому и каждой из них место в своем сердце.
Когда Дарья, Тимур, Айла, Анника, Лиля и Ваня появлялись на свет, роды принимала Рилка, но вскоре она перепоручала их ему. На правах дяди. Или старшего брата. Только позже он узнал, что это было на самом деле. Усыновление и удочерение.
Их дети были его детьми во всех отношениях.
Теперь он понимал, как далеко готовы зайти родители ради своего дитя. И это пугало его больше всего на свете. Потому что Кирие принадлежал отцу во всех смыслах.
Всемирная угроза, которую представлял собой изгой, была для Арджента сугубо личной. Конечно, кровожадный дракон продолжал ускользать от следопытов, но что такое годы по сравнению с тысячелетиями? Арджент Меттлбрайт умел копать глубоко и не останавливаться на достигнутом. Он не успокоится, пока не остановит родителя Кирие.
Без Гинкго. Или, вернее, так, чтобы не подвергать Гинкго опасности.
Если только эта поездка не была на самом деле испытательным путешествием. Может быть, он вернется домой изменившимся и более способным помочь. Хоть как-нибудь.
Гонясь за Салали по верхушкам деревьев, Гинкго набрался смелости и спросил:
— Ты мой наставник?
— Решать тебе. — Белка присела на ветку и подождала, пока Гинкго устроится рядом. — Не все хотят, чтобы подобные вещи становились достоянием гласности.
— Потому что я метис?
Салали фыркнул.
— Так принято в клане? Разве я не буду изучать секреты белок?
— Теплее. — Салали сдвинул шляпу на затылок и усмехнулся. — Такие, как мы с тобой, обычно не распространяются о своих умениях.
— А значит, если узнают, что я научился настоящим беличьим трюкам, пропадет элемент неожиданности.
Салали протянул руку:
— Если не считать традиционной секретности, это ученичество. Я готов научить тебя всему, чему смогу. Меня интересуют возможности, которые дает твое уникальное наследие.
Гинкго помрачнел:
— Время побыть морской свинкой, да?
— Больная тема?
— Можно ли поставить это мне в вину?
Салали вздохнул:
— Расправь хвост, Гинкго Меттлбрайт. Для меня ты — нераскрытый потенциал. Мне хотелось бы узнать, есть ли у тебя в запасе какие-нибудь новые трюки. Тебе нужен защитник, который убедится, что я не извлеку из нашего соглашения несправедливое преимущество?
— Так обычно делают?
— Нередко, а в нашем случае это будет весьма полезно. — С едва заметной улыбкой он сказал: — Рекомендую Ханника Альпенглоу.
Гинкго знал это имя.
— Еще один из основателей? Почему именно он?
— Я правда не могу сказать. — Салали небрежно осмотрелся. — Но в качестве моего ученика ты получишь доступ в те места, где я бываю. Что, несомненно, порадует лорда Меттлбрайта, если ты тайно сообщишь ему некоторые подробности.
Гинкго не собирался отказываться от такой помощи:
— Хочешь, чтобы я называл тебя сенсеем?
Салали ущипнул себя за нос, затем вытянул что-то из-за уха Гинкго и подмигнул:
— Носи это всегда.
— Чтобы ты мог следить за мной?
Салали снова фыркнул.
Кулон. Рассматривая его в свете луны, Гинкго понял, что это настоящее сокровище. Кристалл был почти бесцветным, в его сердцевине едва виднелась зеленая полоска. Надев через голову тяжелую цепь, он изучил символы, глубоко врезанные в поверхность камня.
— Это для того, чтобы обезопасить меня?
— Теперь я за тебя отвечаю. — Салали торжественно спросил: — Могу я наложить на тебя чары?
Что ответить? Отплатить доверием за доверие — хорошее начало. Но Гинкго лучше многих знал, что это может привести к предательству, пленению и порабощению.
— Зачем? — спросил он.
— Ты не сможешь обучиться моим чарам, если не будешь видеть мои символы. — Салали протянул к нему руки ладонями вверх. — Я намерен открыть тебе глаза. Если боишься, можем подождать Ханника.
Гинкго коротко покачал головой:
— Где ты собираешься рисовать?
Салали одобрительно защебетал и игриво спросил:
— Боишься щекотки?
У него ушло несколько минут на то, чтобы начертать на пятке Гинкго замысловатый узор, но, когда он был закончен, Гинкго стал видеть мир по-новому.
Над головой через равные промежутки вращались символы.
Сети скрытых кристаллов светились собственным светом.
Ночные разновидности эфемер вихрем носились перед глазами.
У начала троп стояли барьеры, отвращавшие путников.
Постепенно привыкая к головокружительному количеству новой информации, Гинкго заметил одну закономерность. На окружающих деревьях нежно поблескивали какие-то отметки.
Найдя серебристый символ на дереве, где они сидели, он неверяще посмотрел на Салали:
— Ты дал им имена? Всем?
Скромное пожатие плечами. Едва заметная ухмылка.
— Я белка. Провожу много времени на деревьях.

Когда Гинкго пришел, Ваасейаа дремал в качалке, а Грегор лежал у него на груди развалившись.
— Он капризничал?
Зиса тихо засмеялся:
— Брат всегда держит своих детей рядом с собой. По-другому он не умеет.
Подняв довольного малыша на плечо, Гинкго растолкал Ваасейаа:
— Отправляйся в постель, старик.
Тот сонно улыбнулся:
— С возвращением.
— Сюда приятно возвращаться. Спасибо за это.
— В любое время.
Когда мужчина встал и потянулся, Зиса поднырнул под его руку и подставил плечо.
— Постель, постель, постель, — напевало дерево. — Я уложу тебя спать.
Ваасейаа усмехнулся и позволил увести себя:
— Тебе незачем суетиться.
— Я по-другому не умею, — возразил его близнец.
Гинкго медленно брел к комнате для гостей, когда услышал неожиданный звук.
Стон? Почти вой.
Даже не уложив Грегора, Гинкго снова выскочил из домика и остановился, чтобы сориентироваться. Ослепительный свет символов, скрывавших существование Зисы, заставил его прищуриться. Потребуется время, чтобы привыкнуть ко всему, что он стал видеть, обзаведясь меткой Салали на подошве.
— Этого там раньше не было, — пробормотал он, направляясь к сарайчику по другую сторону дерева.
Конечно, это там раньше было. Уже лет сто, а то и больше, если судить по тому, как разрослась лоза. Но по какой-то причине Салали скрыл сарай от посторонних глаз.
Раздался еще один полузадушенный стон, и волосы у Гинкго встали дыбом.
Он попробовал открыть дверь. Не заперто.
Гинкго прижал уши, услышав хныканье, которое перешло в тихие причитания. Неужели это происходило каждую ночь? Или, что еще хуже, днем и ночью? Зачем кому-то держать здесь животное?
Открыв рот, он попробовал на вкус почти спертый воздух. Волк. Ну или собака, если учесть, где он. Не раненая, но глубоко несчастная. Наконец к запаху присоединилось воспоминание, и он, прижав к себе Грегора, поспешил на помощь.
Ухватившись рукой за ограждение, он перемахнул через него и легко приземлился на солому рядом с большой белой самкой-Собратом, которая плакала во сне.
— Эй, леди, в чем дело? — Он присел и положил свободную руку ей на голову. — Просыпайтесь, давайте же. Это всего лишь сон.
Он продолжал говорить, пока она наконец не очнулась и хныканье не перешло в рычание.
Когда она подняла голову, обнажая зубы, Гинкго низко пригнулся и ткнулся носом ей в челюсть.
— Простите, что разбудил вас, леди, но вам снился плохой сон. Вам что-нибудь нужно? Я могу позвать друзей или целителя. Или принести воды. Или мы можем составить вам компанию, пока вы не заснете.
Должно быть, «мы» привлекло ее внимание. Она наклонила голову, чтобы получше рассмотреть второго гостя.
— Это Грегор. Он не совсем мой, хотя я помогал растить его папу.
Отклонившись назад, чтобы ей было лучше видно, Гинкго поднял один из карманных кристаллов, которые носил с собой вместо фонаря.
В сиянии кристалла замерцали медные глаза.
— Ишь как. Ну разве не красавица?
Выпрямившись так, чтобы дотянуться до ее головы, он потрепал ее уши тем движением, о котором знал, что оно невероятно приятно. Ее нос ткнулся ему в живот, напоминая, насколько он уязвим, но Гинкго улыбнулся. Лучше всего было дать волку или собаке понять, что они сильнее. Она легко могла отшвырнуть его. Или покончить с ним, разок щелкнув зубами.
Но она опустила голову и уткнулась ему в бедро, принимая грубоватую ласку. Он рассказал, что провел годы в стае Элдербау, и пропел свою кличку, данную волками. Волчье наречие в его устах оставляло желать лучшего, но, по крайней мере, в ответ самка насмешливо фыркнула и ущипнула его за ухо.
— Любопытно, да? Ничего. Все любопытствуют. — Гинкго наставил на нее уши. — Я наполовину лис, отсюда и уши. И хвост, если уж на то пошло. А ты? Если мой вопрос тебя не оскорбит, то ты выглядишь как волчица, но это не значит, что ты не принадлежишь к клану собак.
Она обнюхала его, потом Грегора.
— Наверно, нечестно задавать вопросы, на которые ты не можешь ответить. Волчица? — спросил он.
Она прижала уши.
— Собака?
Она утвердительно взмахнула хвостом.
— Полагаю, это означает, что ты родственница Блеска? — Она тихо рыкнула, и Гинкго пересмотрел свои предположения. — Верно. Прости. С таким окрасом ты должна быть в родстве с Сиянием Стармарк.
Поза Собрата оставалась нейтральной, что могло означать пренебрежение.
Гинкго решил продолжить.
Сев между ее передними лапами, он откинулся на грудь, покрытую густой шерстью:
— Знаешь, а что, если мы побудем с тобой до утра? Грегору будет полезно привыкнуть к собачьему духу. Мы собирались отправить его к Хармониусу, но тут случилась поездка в лагерь, а у этого пса всегда такое расписание, что голову сломаешь.
Собрат снова куснула его за ухо. Но быстро лизнула вдогонку.
— Если я пробуду здесь достаточно долго, не появится ли кто-нибудь, кто сможет тебя представить? — Он устроил Грегора поудобнее и дотянулся рукой до ее морды. — Спорим, у тебя красивое имя.
Она пропела несколько нот.
— Ты сказала… «мороз»? Подожди. Беру свои слова обратно. Если я ошибусь, ты будешь оскорблена, и мое непонимание тонкостей волчьего наречия разрушит нашу дружбу в самом начале.
По щеке мазнул язык.
— Интересно, почему ты здесь. Я знаю волчиц, которые уходили в свои норы на последние несколько недель перед рождением потомства. Близится твой срок?
Она всхлипнула.
— Эй, все будет хорошо. И даже лучше. Щенки почти такие же милые, как кицы. — Он хихикнул. — Так меня называл отец, когда я был малявкой. Возможно, это единственная шутка, которую он пошутил в своей жизни. Или просто его версия ласкового прозвища. Киц — сокращение от кицунэ. Это такой фольклорный дух в виде лисы.
Гинкго болтал без умолку, отвлекая новую знакомую от ее проблем:
— Есть вероятность, что тебя привезли, чтобы укрепить генетическую линию?
Еще один укус за ухо.
— Не обижайся. Это просто предположение. Подобное случилось с моим другом. Только он никому об этом не сказал, а потом вдруг наша Собрат начала котиться под кухонным столом. — Гинкго улыбнулся воспоминаниям. Хотя тогда это была катастрофа. — То еще оказалось зрелище, ведь Минкс значительно крупнее стола. Хорошо хоть, мой диван пощадила.
Тут ему пришла мысль:
— Кто-нибудь выяснил, скольких щенков ты носишь?
Она издала тихий звук, который явно выражал неуверенность.
— Хочешь, я посмотрю? — Он погладил ее по челюсти. — У меня это неплохо получается. Я угадал, сколько детенышей будет в обоих пометах Минкс.
Собака коротко лизнула его — это было похоже на разрешение.
— Хорошо. Присмотри-ка за малышом. — Гинкго завернул Грегора в свою рубашку и пристроил его между лапами Собрата. — Мне придется немного надавливать и натягивать кожу, но больно быть не должно. Я буду следить за твоими ушами. Прижмешь их — и я остановлюсь.
Собака закатила один глаз.
Он опустился на колени рядом с ней и погладил, не спеша прикладывать силу.
— Уверен, раз ты здесь, то за тобой присматривают наилучшим образом, так что давай взглянем правде в глаза. Я просто сую нос не в свое дело.
Пахло от нее хорошо. Печаль почти развеялась, оставив глубокие, теплые, отдающие ожиданием ароматы, которые у него ассоциировались с беременностью. Поглядывая на ее уши, он стал ощупывать мохнатый бок в поисках подсказок.
И вскоре нашел одну.
Большую.
— Эй, ты там, — тихо позвал он. — Заставляешь свою хорошенькую мамочку ждать? Мне кажется, ты уже почти готов. Между нами говоря, она тоже готова. Так что не медли.
Одинокий щенок шевельнулся у него под рукой, словно пытаясь подобраться поближе.
— Умница. Ты такой же красивый, как твоя мама? Или ты в папу? — Вообще-то он должен был подумать об этом раньше. — Скажи-ка, леди. Твой соратник не будет возражать против моего присутствия?
Она закрыла глаза, запрокинула голову и открыла рот в беззвучном вое.
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Глава 37
Уши, которые умеют слышать
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Микото проснулся от топота маленьких ножек и понял, что Кирие вывел Нобла вместо него. Он сел на кровати и извинился.
Голос звучал тихо и хрипло:
— Спасибо, что спас полы Зисы, но Нобл — моя обязанность.
Мальчик скользнул к нему и посадил щенка на кровать:
— Я все равно уже не спал. Мне не нужно столько сна, сколько нужно тебе.
— Потому что ты метис?
— Потому что я метис, — торжественно подтвердил Кирие.
Сидя на краю матраса, Микото был почти одного роста с мальчиком, который вблизи оказался чрезвычайно притягателен. У него зачесались руки, но он одернул себя и опустил взгляд.
— Любопытство может быть комплиментом. — Кирие осторожно взял руку Микото и поднес к своему лицу. — Некоторым нужно прикоснуться ко мне, чтобы убедиться, что я настоящий.
— Правда?
Мальчик улыбнулся:
— Прикосновение — часть привыкания. Оно меня ободряет.
Микото коснулся кончиками пальцев крапчатой чешуи:
— Правда?
— Да. Потому что ты не боишься и не испытываешь ко мне отвращения.
Ого.
— Не все считают следы моего наследия красивыми.
Это замечание было еще более красноречивым, чем предыдущее.
Мальчик видел его насквозь. Взвесив Микото на весах, он почему-то счел его достойным. Но одновременно Кирие обнажил уязвимое место. Кто-то боится этого доброго ребенка? Отшатывается или считает его уродом? Микото почувствовал прилив негодования и желание защитить мальчика.
Кирие придвинулся ближе.
— Мы становимся друзьями?
— Мы друзья. — Микото заключил его в объятия. — И не только потому, что ты красивый.
Мальчик тесно прильнул к нему, очень по-амарантийски. Микото почувствовал себя в своей тарелке. Скольких жеребят, оленят и щенков он носил на руках и обнимал? И отпрысков клана Димитиблест, которые слетались к нему, словно к огню. Детям это нужно.
Постепенно он осознал, что в домике Зисы нет никого, кроме них, хотя солнечный свет все еще проникал в восточное окно под острым углом. Ветерок прошелестел по ткани, закрывавшей окно, зазвенел крошечный ловец ветра, добавленный Тимуром. Микото вдруг показалось, что ветер искал его, но, возможно, это была игра его воображения. Пусть даже ветерок перебирал его волосы.
Кирие заглядывал ему в лицо:
— Мне тоже любопытно узнать тебя. Ты единственный мой знакомый, кого тоже любит ветер.
— А еще он любит тебя? Потому что ты дракон?
— Я так думал, но… нет. Я пришел к мысли, что меня любят, потому что я слушаю. Я родился с ушами, которые умеют слышать. — Кирие склонил голову набок, словно улавливая слабые звуки. — В сказках лишь немногим редким душам удалось завоевать доверие потерянных кланов. Лунные лучи ловят только те, кто умеет их беречь, а звезды ступают на землю только тогда, когда их вынуждает любовь.
— А как же ветер? — осмелился спросить Микото.
— Самое неуловимое из всех Впечатлений. — Кирие забрался к Микото на колени. — Ты знал, что невозможно творить символы без помощи ветра?
Микото покачал головой. Он слушал только истории о легендарном оружии и эпических партнерствах между наблюдателями и Собратьями. Сказки для бойцов.
Пальцы Кирие стали чертить по воздуху, сплетая светящиеся нити в узор. Он добавил крылья, послал воздушный поцелуй, и символ закружился в воздухе, танцуя вокруг ушей Нобла, как бабочка.
— Мы пишем на укрощенных ветрах. По крайней мере, так говорится в историях.
— Я не знал.
— Конечно, не все ветра можно укротить. Большинство из них непостоянны, но мне всегда удавалось заводить друзей.
— Потому что ты слушаешь.
Кирие кивнул:
— Те, кому я нравлюсь больше всего, приносят мне разные вещи. Запахи, звуки, секреты. Иногда я понимаю, что они чувствуют.
Микото не мог заставить себя спросить. Но ему и не пришлось.
— Ты делаешь свой ветер счастливым.
— Я не знал, — снова пробормотал он. — Да и откуда мне было знать?
Мальчик кивнул:
— Вот почему тебе нужен дракон. Потому что его слова могут поймать ветер, который того захочет. Если таково твое желание.
Микото привык желать совсем другого. Но он хотел узнать больше.
— Есть ли другие истории, кроме той, что рассказал Сайндер?
— Да. Довольно много. Привлеки бестелесное создание и почувствуй его поцелуи. Научи его своей форме, и найдешь удовольствие в его форме. Сплетенные жизни дают новый свет и жизнь. Ибо таковы пути любви.
Иносказания были достаточно прозрачными, чтобы Микото покраснел:
— Ты не слишком юн для таких вещей?
— Слишком. Но ты — нет. — Кирие сложил руки. — Твой ветер пытается привлечь твое внимание. Теперь ты это замечаешь, когда знаешь, что она рядом?
Микото посмотрел на окно. Ловец ветра шевельнулся и тихонечко звякнул.
— Что мне делать?
Кирие спокойно вглядывался в его лицо:
— Ты можешь ее отпустить.
— Как?
— Откажись от нее. Ветра почти никогда не оседают на одном месте и не задерживаются. Большинство ученых считают, что это не в их природе. — Поколебавшись, Кирие добавил: — Поэтому ее привязанность заслуживает внимания.
— Или?
— Пригласи ее остаться. — Глубокие красные глаза смотрели мягко. — Может получиться отличная история.
Для Микото всегда существовала только Лупе. Но что, если то, что он всегда любил в ней больше всего, на самом деле принадлежало эльфу?
— Но в жены их не берут?
— Насколько я понимаю, подобные контракты — обычное дело в сообществе наблюдателей, — небрежно заметил Кирие. — Небесным кланам нелегко стоять на земле, но они на это способны.
— И ты знаешь, как этого добиться?
— Я знаю истории. — Кирие тихо спросил: — Ты уверен, что хочешь знать?
Микото крепко обнял мальчика и признался:
— Я растерян, смущен и ни в чем не уверен. Но я хочу знать.
Кирие одобрительно кивнул:
— Ты очень храбрый. Старые сказки говорят, что ты должен дать ей имя. «Воззови к ней, и она услышит тебя. Потянись к ней, и она потянется в ответ». Но я думаю, что у нее уже есть имя. Возможно, ей дала его Лупе.
— Лупе знает?
— Думаю, да. Возможно, именно это их связывает.
Микото отчаянно хотелось верить, что Лупе вернулась ради него. Возможно, так оно и было, только не по той причине, которую он предполагал. Но почему она не сказала ему? Он поморщился.
— Лупе живет у моей сестры, а я не возвращался домой с Первого дня.
— Иди к ней, — сказал Кирие. — Спроси у нее имя. Только…
— Да?
— Можно я буду рядом, когда ты позовешь ее? — робко спросил мальчик.
Не «если».
Когда.
Микото нравился этот мальчик.
— Я хочу, чтобы ты был там, мой друг. Ты мне понадобишься. И ты, и Сайндер.
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Глава 38
Невидимый друг
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Микото сжал руку Ваасейаа и пробормотал:
— Мне нужно домой.
— Наверняка домашние скучают по тебе.
Микото не мог заставить себя отпустить его руку:
— Я пренебрег ими.
— Ты был там, где должен был быть. — Ваасейаа сунул ему конец своей косы. — А теперь наш с Зисой черед по тебе скучать.
— Возможно, я бегом прибегу обратно, — пошутил Микото, наматывая черную косу на кулак и сматывая с него.
Дядя улыбнулся:
— Тебе здесь всегда будут рады.
Микото спросил, поскольку знал, что спрашивать безопасно:
— Разве я убегал?
— Ты был там, где должен был быть, — повторил Ваасейаа.
Микото согласно кивнул, отпустил дядю и посадил Нобла в карман. Потом повернулся, чтобы уйти, и едва не налетел на Зису.
Дерево обняло Микото за шею и зашептало ему на ухо:
— Теперь ты убегаешь?
— Нет, — пообещал он. Пусть даже в глубине души ему не хотелось встречаться с Лупе. — Разве можно обогнать ветер?
Зиса хихикнул.
Микото вздохнул:
— Мне нужно домой. Там Лупе, и она может знать имя, которое мне нужно.
— Твоя Лупе? — Улыбка Зисы поблекла.
— Она не моя, — пробормотал Микото, избегая встречаться глазами с деревом. — Сайндер считает, что это она приносит ветер.
— Это ее… близнец?
— Возможно, что-то вроде. — Микото осторожно высвободился из объятий Зисы. — Я не узнаю, пока не спрошу. Или пока ветер не научится говорить.
Зиса едва заметно взмахнул руками, прогоняя его, но вслух сказал:
— Возвращайся скорее.
Микото кивнул и направился к дому, хотя и небыстро. Чувствуя, что его слишком легко увидеть, он сошел с тропинки и пробрался между деревьями к задней калитке. Там он замешкался, внезапно почувствовав себя чужаком.
Сколько он пробыл у Зисы? Дней десять. Можно уточнить у Юлина. Неужели этого хватило, чтобы все стало для него чужим?
Даже горе?
Даже разбитое сердце?
Возможно, он позволил себе ввязаться в дела гостей, чтобы отвлечься. Неужели он откладывал возвращение домой, потому что здесь его подстерегала боль?
Микото поставил Нобла на землю и еще потоптался, оттягивая неизбежное. Достаточно долго, чтобы щенок пометил столб забора. Дойдя до двери, Микото проскользнул в дом и замер, прислушиваясь.
Проведя столько дней среди мужчин, он беспокоился о том, как вернется в дом, наполненный женщинами, но время и здесь шло своим чередом. Заглянув в несколько дверей, он убедился, что его старшие сводные сестры вернулись по домам. Возможно, они сняли траур и занялись делами анклава? Делали то, что должен был делать Микото. Заботились о нуждах гостей.
Он решил, что отсутствие отца саднит уже не так сильно. Хотя ему очень хотелось узнать, что сказал бы отец о преданиях ветра.
Из соседней комнаты донесся до боли знакомый шелест бумаги, и Микото двинулся туда. Юлин здесь. Он выслушает. Возможно, он даже знает что-нибудь полезное. Микото поспешно вошел в комнату — и неожиданно увидел Лупе, которая полулежала на диване и грызла тост, просматривая сводку.
Он застыл на месте, потеряв способность думать.
Лупе. За все дни, проведенные у Зисы, он почти не вспоминал о ней. Впервые в жизни ее вид вызывал у него смешанные чувства.
Воздух в комнате словно вздулся и осел, и Лупе подняла глаза:
— Здравствуй, Микото. Я уже начала думать, что ты меня избегаешь.
Он покачал головой:
— Не совсем.
— Блеск покинул твою комнату несколько дней назад. — Ее губы дразняще изогнулись. — Где ты был?
— У дяди.
Она посмотрела ему в лицо:
— У тебя все хорошо?
Микото захотелось извиниться и уйти, не делая того, при мысли о чем ему хотелось убежать. Но он обещал — Зисе, Сайндеру, Кирие. В каком-то смысле они стояли у него за спиной, поддерживая его.
— Уже лучше. Все будет в порядке. Основатели присматривают за мной.
В комнату вбежал Нобл. Лупе восторженно вскрикнула, а Микото рассказал, как Блеск подарил ему щенка. Выслушав, она рассмеялась, и он расслабился. Но все равно ему было трудно затронуть тему, которую требовалось обсудить.
Подумав, что надо подойти к ней постепенно, он выпалил:
— Можно спросить у тебя кое-что?
Лупе откинулась назад, сложив руки на животе:
— Что именно?
— Может ли быть, что с тобой сюда приехал безбилетник? Или не с тобой, а с вами обеими.
— Мне придется попросить тебя выражаться яснее, — осторожно проговорила она.
— Маленькое существо. — Он показал руками, какой длины Риффлет. — Похожее на разновидность эфемер, вероятно, из-за размера. Мы думаем, что это отпрыск клана драконов. Мой друг считает его ветряным драконом.
— А, — разочарованно сказала Лупе. Потом повернулась к задней части дома и позвала: — Приска!
Появилась ее наставница-амарантка, и стало ясно, что они были не одни.
— Видишь? Я не обсчиталась. — Лупе упрямо вздернула подбородок. — Я знала, что одного не хватает.
Приска наклонила голову и обратилась к Микото:
— Где детеныш?
— Он в надежных руках.
Ее глаза со щелевидными зрачками сузились. Микото понятия не имел, какое животное связано с кланом Приски. Это была тайна, как почти все, что имело отношение к старшим островам. Но он подозревал, что животное свирепое.
— Самец? Это менее трагично. Если только он не редкого цвета.
Микото не ожидал, что обнаружит отгадку так быстро:
— Светло-желтый. Почти кремовый.
— Фи, — обронила Приска. — Таких много. Это благоприятный оттенок.
— Я не знал.
Она скривила губы:
— Ты знаешь больше, чем должен был знать.
Он шаркнул ногами:
— Теперь я староста.
— Это дело рощи, — отрезала Приска.
Микото кивнул. Ваасейаа был самым примечательным Сородичем дерева в анклаве Гардов, но не единственным. Однако древнюю рощу Денхолма защищали основатели анклава, а не семья Ривер. Микото не знал точно, где спрятаны деревья, но знал, что они находятся неподалеку и в безопасности.
Сочтя ветряных драконов более безопасной темой, Микото спросил:
— Значит, их много?
Приска фыркнула:
— Достаточно, чтобы без одного можно было обойтись.
— Мой друг знал о них, но считал, что они вымерли.
— Они были близки к вымиранию. — Тон Приски слегка смягчился. — Их возвращение предвещает, что потерянное будет найдено.
Микото присел на один из стульев напротив Лупе. Он снова не смог затронуть самую важную тему.
— Можешь рассказать мне что-нибудь о своем новом доме?
Лупе ответила извиняющейся улыбкой:
— Ты же знаешь, что не могу.
— Не секретную информацию. — Секретов и у него хватало. — Я просто хочу знать, что… что ты не жалеешь о своем выборе.
Она посмотрела на Приску, которая проворчала что-то и пожала плечами. По-видимому, это означало разрешение. Амарантка подошла к книжному шкафу и притворилась, что читает названия книг. Не собиралась оставлять их наедине? Или просто намеревалась вмешаться, если ей покажется, что Лупе рискует выдать что-то важное?
— Я живу на острове, которого нет на картах, — начала Лупе. — Это безопасное место, которое бури обходят стороной. Никто не может найти нас даже случайно. Жизнь там простая, но в ней больше магии.
Микото кивнул, показывая, что слушает.
Ее голос потеплел:
— Там водятся морские черепахи, и мы катаемся на них по бирюзовым лагунам. А в спокойные ночи море отражает небо, так что звезды и сверху, и снизу.
— А люди хорошие?
Он удержался от соблазна добавить: «Или такие же ершистые, как Приска?»
— Мой муж нежен и щедр. — Лупе погладила живот. — Он ждет нашего возвращения. И наверно, сильно тревожится.
— Он… — Микото подбирал слова. — Ты…
Лупе взглянула на Приску:
— Он нежен, щедр и… заметно старше меня.
Приска фыркнула.
— И я хорошо лажу с его сестрой-близнецом.
Микото счел это достаточной подсказкой. Ее муж, как и дядя Ваасейаа, был Сородичем дерева в отдаленной роще. Дети Лупе будут сильными, ведь жизнь их отца неразрывно связана с редким деревом.
Обретя наконец дар речи, Микото осмелился спросить:
— Ваш брак удачен?
— Цефира думает, что да.
Он остановился.
Перестал слышать, перестал думать, перестал дышать. Но ветерок коснулся его щеки, пощекотал нос и пригрозил наполнить легкие, чтобы он не потерял сознание от недостатка воздуха. А потом он задышал быстро и глубоко. Приска колотила его по спине, а Лупе смеялась, плакала и что-то лепетала по-испански.
— Ты наконец заметил? — спросила Приска. — Во имя всего святого, это заняло у тебя немало времени.
Лупе подняла тонкую руку:
— Давайте не будем забегать вперед. Микото, ты ничего не хочешь у меня спросить?
Он хотел. С тех пор, как ему исполнилось девять лет, он хотел попросить ее стать его женой. Было неловко осознавать, что этот вопрос всегда был неправильным. И что он всегда был не тем человеком, кому следовало об этом спрашивать. Далеко-далеко кто-то мечтал о такой невесте, как Лупе. А на расстоянии вдоха от него кто-то надеялся быть замеченным.
— Лупе, — прохрипел он. — Мне очень жаль.
Она ткнула в него пальцем:
— Теперь спроси как следует. Это очень важно.
Микото был согласен, но подбирать слова стало только сложнее.
— Есть еще один безбилетник?
— Да.
Он прочистил горло и попытался говорить твердо:
— Так получилось, что здесь сейчас два дракона. Точнее, полтора. Они рассказывали мне истории о ветре.
Лупе откинулась на спинку дивана:
— Ей невероятно повезло. — Фырканье Приски, по-видимому, означало согласие. — Микото, пожалуйста, выслушай мою историю. Хотя бы краткую версию.
— Я выслушаю. — Он протянул кончики пальцев Ноблу, который в волнении вывернулся из рук Лупе. — Помоги мне понять.
— У меня в голове всегда звучал второй голос. Когда я была совсем маленькой, родители считали, что я придумываю. Но когда я немного подросла и стала лучше выражать мысли, я смогла убедить их, что это не просто воображение. Меня подвергли оценке, результаты которой вызвали бурный восторг. — Лупе улыбнулась. — Я — первое реле в семье со времен моего прадеда по отцовской линии.
Микото знал, и это всегда его впечатляло.
— Редкая классификация.
— Никто не знает наверняка — то ли моя невидимая подруга притянулась ко мне, потому что я могла ее слышать… то ли она взрастила и усилила мой зарождающийся талант, чтобы мы смогли общаться. — Лупе отмахнулась от этой мысли. — В любом случае в последнее лето, когда я была здесь, меня повысили до ранга Первой среди реле.
Этого он не знал. Впрочем, она не любила хвастаться.
— Моя семья искала ответы, но мы знаем только, что Цефира пришла ко мне после долгих странствий. Она была ослаблена, и я оказалась тем убежищем, в котором она нуждалась. Мы никогда не расставались и могли бы и дальше оставаться одним целым. Но потом случился ты.
— В тот день, когда я упал в реку?
Лупе рассмеялась:
— Задолго до этого. Это из-за нее я подружилась с Ханой. Ей нравились твоя мама и сестры, но ее любимцем всегда был ты. Прекрасный мальчик с доброй душой, крепким телом и твердым сердцем.
Микото понял, что краснеет. Да и кто бы не покраснел? Приска внимательно наблюдала за ним, сложив руки. Когда их взгляды встретились, она ухмыльнулась. Почти приязненно.
— Она просила меня подождать тебя.
Его внимание снова переключилось на Лупе.
— Но это было бы нечестно. По отношению к вам обоим. — Лупе не собиралась молчать о тех надеждах, которые, как она, конечно, знала, он питал. — Ты бы встал между нами.
Микото не понял, что она имела в виду:
— Разве не это я собираюсь сделать?
Лупе вскинула бровь:
— Собираешься?
— Если я привлеку ветер на свою сторону, она покинет тебя. — Микото смущенно посмотрел на Приску. — Если захочет, конечно.
Приска снова насмешливо фыркнула:
— Ты в своем уме, мальчик? Как думаешь, почему мы рискнули отправиться в путешествие?
— Наследник анклава Гардов, ныне староста, чей долг — сохранить свой род. К ближайшему солнцестоянию Блеск заставит тебя заключить контракт, а к следующему ты будешь женат. Но мы должны были попытаться. — Лупе широким жестом указала на пустой воздух. — Это лето было ее последним шансом завоевать свою первую любовь.
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Глава 39
Племенные пары
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Лиля и Кирие старались завтракать медленно. Спешить было бы грубо по отношению к дяде. Но Ваасейаа заметил их старания и улыбнулся.
— Вы и вполовину не так возбуждены, как был возбужден Зиса, когда Сайндер предложил ему пойти вместе со всеми.
Как и было запланировано, Сайндер собирался посетить дом Блеска, чтобы высказать свое официальное мнение о Риффлете. Лиля получила особое разрешение пропустить утренние занятия, чтобы принести ветряного дракончика, а Тимур должен был ее сопровождать. Но присоединение Зисы вызвало цепную реакцию радости.
Он нечасто отходил от дома, поскольку не мог ни уйти далеко от дерева, ни рисковать, что его заметят. Поэтому прогулка в дом Стармарков на вершине холма была для него редким удовольствием. Верхушка кроны колыхалась, предвкушая вылазку.
— Присмотрите за моим братом. — Ваасейаа посадил Грегора к себе на бедро и добавил: — Мы будем здесь, когда вы вернетесь после своих приключений.
Лиля согласилась и выскочила за дверь, но потом остановилась и неуверенно посмотрела на Кирие. Сейчас они снова разойдутся в разные стороны.
— Может, спросим еще раз? — пробормотала она.
Он взял ее руки в свои и успокаивающе зажужжал:
— Я хочу встретиться с дедом Эвера, но также я хочу узнать, как писец Евлу чертит символы кистью. Я тоже буду здесь, когда ты вернешься после своих приключений.
Она обняла его так крепко, что Риффлет протестующе затрещал.
Кирие ответил, точно подражая звукам, которые издавало маленькое существо.
Риффлет продолжал ворчать так мило, что Лиля рассмеялась.
Расслабившись в ее объятиях, Кирие пообещал:
— Все будет хорошо.
Зная, какой он умный, Лиля решила ему поверить.
— Готова? — спросил Тимур, который не отходил от Сайндера после того, как тот был ранен.
Лиля привыкла считать брата большим и сильным бойцом. В ее детских воспоминаниях он все время бегал, лазил, дрался и побеждал. Прошлой зимой ей пришлось немного пересмотреть свое мнение. Поначалу было странно видеть его в роли отца.
Этим летом она узнала о Тимуре еще больше. Выяснив, что она его сестра, другие участники лагеря стали ревновать. Потому что Тимура любили. А сейчас он вел себя как мама, когда занималась целительством. Но при этом оставался самим собой.
Она невольно задумалась, будет ли у нее когда-нибудь столько лиц. И сумеет ли она добиться в каком-нибудь деле хотя бы половины того, чего добился Тимур.
Зиса ждал на нижней ступеньке. Тимур протянул руки, чтобы помочь амаранту встать. Зиса принял помощь, однако высоко подскочил и обхватил Тимура руками за шею. Но было ясно, что Тимур этого ждал.
Все ждали. Потому что Зиса был прост. Ему всегда хотелось со всеми обниматься.
Лиля не возражала. Зиса всегда был таким веселым, и от него приятно пахло.
Тимур поднял Зису и прижал к груди, словно тот весил не больше Грегора:
— Хочешь, чтобы я тебя понес?
— А ты понесешь? — спросил Зиса, которому явно понравилась идея.
— А тебе это понравится? — спросил Тимур.
— Безмерно!
Тимур зашагал впереди, рассыпая лепестки цветов.
Лиля догнала Сайндера и спросила:
— Как ты себя сегодня чувствуешь?
— Намного лучше. Не волнуйся за меня. — Он смотрел прямо перед собой. — Вообще обо мне не думай.
Она не знала, как это понимать:
— Вообще-то на меня это не действует.
Сайндер вскинул брови. По крайней мере, теперь он смотрел на нее.
— Мы с Кирие спали в одной колыбели. Я абсолютно невосприимчива и могу определить, когда дракон пытается подчинить кого-то. — Она тоже подняла брови. — Почему ты не хочешь, чтобы я о тебе думала?
Он остановился и виновато посмотрел вслед Тимуру:
— Расскажи мне что-нибудь о себе.
— Например?
— Если я скажу тебе не делать чего-то, ты сделаешь это тотчас же, просто чтобы меня позлить?
Лиля улыбнулась. Он говорил очень серьезно, и она ответила, как могла, формально:
— Нет. Меня приучили уважать желания родных и друзей.
Сайндер предостерегающе поднял палец и, наклонившись к ней, пробормотал:
— Будет крайне неудобно, если ты в меня влюбишься.
Он не шутил.
Она пожала плечами:
— Согласна.
Сайндер расслабился и отвел взгляд:
— Верно. Хорошо, что прояснили.
Лиля забралась на ступеньку выше и встала к нему лицом:
— Мне нужен муж-человек. Потому что я собираюсь помочь папке создать династию.
— Сдается, у наблюдателей так принято.
— Нет. Ну то есть да. Наверно, так принято, но я сделаю выбор сама.
Сайндер скептически хмыкнул:
— А тебе позволят?
— Им придется. — Теперь уже Лиля предостерегающе подняла палец. — Я видела список Блеска, и у него ужасные идеи.
Сайндер заинтересовался:
— Могу я взглянуть на этот список?
— Зачем?
— Я бессовестно любопытен.
Она не хотела, чтобы о списке узнала мама.
— Чем меньше тех, кто о нем знает, тем лучше. Это отстойный список.
— Одно имя, — попросил он.
Просто попросил, не прибегая к магии драконьих слов.
Лиля раскинула руки в знак недоверия и прошептала:
— Хисока-сенсей.
— Быть не может!
— Я знаю! Так что?
— Твои опасения насчет того, что комитет по родословным потерял связь с реальностью, вполне обоснованы.
Лиля снова полезла по ступенькам:
— Со мной безопасно дружить, Дева.
Сайндер прыжком догнал ее и пошел рядом:
— Извини, что пытался на тебя повлиять. Со мной иногда случается.
— Ты растяпа? — Это могло прозвучать оскорбительно, и она поспешно добавила: — Я растяпа.
— Меня часто обвиняют в том, что я говорю больше, чем следует. Но поскольку обычно я могу велеть людям забыть услышанное, это не имеет значения. — Он вздохнул. — Может, с возрастом это пройдет? Я еще молод. Ну, довольно молод…

Поначалу Лиле нечего было делать — Юлин знакомил всех между собой, причем не только Блеска и Сайндера. Еще присутствовали амарантка по имени Приска и, к некоторому удивлению Лили, Тэмма. Лиля знала, что, даже если свести формальности к минимуму, на все необходимые представления уйдет целая вечность.
Пока Юлин рассказывал о старших островах, Тэмма подошел к дивану, на котором устроилась Лиля, и сел рядом с ней.
— Могу я перейти к поглаживанию Риффлета? — шепнул он.
Лиля была совсем не против:
— Сколько угодно.
Тэмма издал ряд негромких звуков, уговаривая Риффлета, и тот отцепился от Лили и обвился вокруг пальцев Тэммы. Оба уделяли больше внимания ветряному дракону, чем цветистым приветствиям, но Лиля ловила краем уха отдельные слова.
Слово «маяк» не стало большим сюрпризом. Люди всегда говорили о ней так, будто ее рядом не было. Но слово «споменка» привлекло ее внимание, поскольку имело славянское происхождение. Она знала его от мамы, но при чем тут незабудки? А Зиса, похоже, был очень рад чему-то, что называли Рассеянием.
— Но где же Линлу? — спросила Приска. — Его так и не нашли?
— Мы работаем над этим, — пробурчал Блеск. — Стармарки заботятся о своих.
Поза Тимура изменилась.
— Линлу Димитиблест пропал?
— Уже довольно давно. — Юлин невесело улыбнулся. — Его отсутствие хотя и вызывает беспокойство, но вряд ли связано с другими актуальными вопросами.
— Вы привлекли следопытов? — настаивал Тимур.
— Конечно, — сказал Сайндер. — Этим делом занимается мой босс.
Тимур нахмурился:
— Кто твой босс?
По Сайндеру было видно, что ему чрезвычайно неловко. Он жестом попросил соблюдать секретность.
— Чем меньше слов, тем лучше.
Лицо Тимура прояснилось, и он кивнул.
Юлин хлопнул в ладоши:
— Может быть, двинемся дальше? Лиля проявила немалое терпение.
Лиля и Тэмма поспешно присоединились к кругу амарантов, и Риффлет пошел по рукам. Он прихорашивался, выслушивая комплименты, явно довольный тем, что оказался в центре всеобщего внимания.
— Я думал, что ветряные драконы вымерли, — заговорил Сайндер, — но можно не сомневаться, что перед нами прекрасный экземпляр этого вида. Полагаю, мы должны поблагодарить за это защитников природы?
— Всегда пожалуйста, — ответила Приска без выражения.
— У вас есть племенные пары? — полюбопытствовал он.
Она молча смотрела на него с каменным лицом.
— Конечно, вы лучше подготовлены, — пожаловался Сайндер. — Я знаю только старые истории.
Приска неумолимо молчала.
Сайндер с присвистом вздохнул и продолжал:
— Ветряные драконы были… домашними животными, я полагаю. Их собирали и держали у себя драконы. Они не истинные драконы, то есть не Собратья драконов. Они летают, как эфемеры, легко перемещаясь вместе с воздушными потоками, но они разумны.
— У них есть голоса? — вмешался Блеск.
— Да. Я слышал Риффлета. — Сайндер постучал себя по лбу. — Всего лишь детский лепет, но он еще совсем мал. Пока что. Я видел картины, на которых члены клана драконов скользят среди облаков верхом на ветряных драконах. В древности их ценили в качестве ездовых животных.
— И вы привезли их сюда? — Блеск посмотрел на Юлина, ожидая подтверждения.
Мотылек склонил голову:
— Им нужно питаться пыльцой определенных деревьев, и наш анклав — одна из немногих безопасных зон, способных их принять. Табун Альпенглоу взял к себе кладку яиц. Насколько мы можем судить, один из детенышей вылупился раньше, чем были установлены все необходимые чары. Салали очень расстроен.
Блеск хихикнул:
— Вред не был причинен.
— Это пока! — огрызнулась Приска. — Существование этого вида держат в секрете. Мы не можем позволить девочке разгуливать по лагерю с ветряным драконом.
— Верно, — согласился Блеск. — Зиса может присматривать за ее питомцем, пока она на занятиях.
— А когда закончится лето? — Синеволосая женщина не собиралась отступать.
Юлин спокойно ответил:
— Особняк уже подал заявку на Рассеяние и подготовил базовую систему жизнеобеспечения. Им неизбежно позволят создать анклав. Риффлет — первая ласточка грядущих событий.
Тимур захихикал:
— Поверьте, Арджент заберет все племенные пары, которые вы только сможете выделить.
— Это вряд ли. — Сайндер посмотрел на Приску. — У вас ведь их нет, правда?
— Нет.
Приска сложила руки на груди и снова замолчала.
— Откуда же берутся маленькие Риффлеты? — спросил Тимур.
— Значит, это правда? — спросил Сайндер.
Приска поджала губы.
— А, ну ладно. Как хотите. Как бы невероятно это ни звучало, но ветряные драконы — метисы. Это одна из причин сокращения их популяции. По крайней мере, так гласят истории. — Сайндер прочистил горло. — Если это правда, то это хорошая новость. Но и огромный секрет.
Один за другим все присутствующие в комнате показали жест, обозначающий секретность.
Сайндер сказал:
— Их матери — истинные драконицы. Дикие или Собратья. Вот почему они выглядят так, будто принадлежат к нашему клану.
— А отцы? — спросил Блеск.
— Эльфы. — Сайндер восторженно покачал головой. — Из любого небесного клана, но чаще всего — эльфы ветра.
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Глава 40
Больше никаких предложений
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— Где Сияние? — спросила Лиля.
Она надеялась заручиться приглашением для Кирие на будущее, но соратницы Блеска, похоже, не было дома.
— Леди Стармарк занимается семейными делами, — ответил Юлин. — Хотите ей что-нибудь передать?
Лиля заколебалась:
— Это может подождать до следующего раза. Если я не слишком навязчива.
Юлин повернулся к Блеску, который виновато вскинулся.
— Мы всегда рады тебя видеть, Ангел, — сказал он и подкрепил свое приглашение позой.
— Ее зовут Лиля, — уточнил Юлин.
— Я знаю. Теперь знаю, — проворчал Блеск. — Вас не обижает это прозвище, мисс Лиля?
Она приняла позу, выражавшую согласие:
— Разве могу я рассматривать его иначе, как комплимент?
Блеск прошел через комнату и опустился перед ней на колени:
— Мы можем остаться друзьями, Ангел?
— Посмотрим.
В уголках серебряных глаз появились морщинки, намекающие на улыбку.
— От чего это зависит?
— Сколько среди этих пакетов тех, что предназначены для меня?
Взгляд Блеска скользнул в сторону.
Лиля тысячу раз видела это затравленное выражение на лице Эвера.
Она крепко обняла Блеска и прошептала:
— Больше никаких предложений.
Пес зарычал, слабо протестуя:
— Когда-нибудь тебе понадобится хотя бы одно.
— Хочешь, я пообещаю, что именно ты составишь мой контракт, когда придет время?
Он откинул голову, чтобы посмотреть ей в лицо:
— Почту за честь.
— А до тех пор? — настаивала она.
Блеск с сожалением склонил голову.
— Больше никаких предложений.
Лиля поцеловала его в щеку.
— Тэмма, куда ты сейчас идешь? — спросил Тимур, выглянув поверх их голов.
— После обеда я буду помогать Го-сенсею на уроках гончарного дела.
— Проводишь ее?
Лиля поняла, что речь о ней. Она отстранилась от Блеска и хотела возразить, но Тэмма выглядел таким виноватым, что у нее не хватило духу. Вместо этого Лиля помогла Приске отцепить Риффлета от Юлина, который был весьма польщен вниманием ветряного дракона.
Она передала дракончика Зисе и сказала:
— Мы на тебя рассчитываем.
Дерево поцеловало в лоб ее, потом Риффлета, затем — за компанию — Сайндера. А в голове у Лили прозвенел голос ветряного дракона, подобный колокольчику: «Сладкий».
— Нет, это ты сладкий, — проворковал Зиса, устремляясь к двери.
Сайндер с усмешкой вздохнул:
— Пора на работу.
— Пора в постель, — прорычал Тимур.
— Ошибаешься, Майклсон. У меня есть работа, и я ее выполню.
— Ты ранен.
Сайндер крикнул через плечо по дороге к задней двери:
— Иду на поправку. Благодаря тебе. Посмотрим, как долго тебе удастся сохранять эту тенденцию.
Продолжая спорить, они скрылись из виду.
Лиля покачала головой:
— Можно нам выйти через парадный вход? Так будет быстрее. И тише.

Отойдя от дома Блеска, Тэмма сказал:
— Я пойму, если ты захочешь убежать вперед.
— Тимур сделался очень заботливым, когда стал папой. Это нечестно. Мама говорит, что раньше он любил рисковать, испытывать себя и влипать в истории.
Тэмма рассмеялся:
— Здесь ты в полной безопасности, и мы оба это знаем.
— Он тоже. В глубине души. — Лиля улыбнулась Тэмме. — Все в порядке. Мы все равно идем в одну сторону. Можно кое-что спросить?
— Не стесняйся. — Его губы дрогнули. — Вообще-то мне приятно снова говорить по-японски.
Лиля и не заметила, как переключилась.
— Дома мы в основном говорим на японском. Кроме дяди Джеки, который притворяется, что недостаточно его знает.
— Спасибо. Так мне легче подбирать слова. — Он сделал обеими руками приглашающий жест. — Пожалуйста. Спрашивай о чем угодно.
Лиля начала с самого очевидного вопроса:
— Почему ты был здесь сегодня утром?
— Я и сам не имею понятия. — Тэмма засунул руки в задние карманы и проследил за стайкой голубей в небе. — Наверно, дело в том, что я много путешествовал. Но ни в одном из мест, где я побывал, не было ветряных драконов. Или же… Блеск хотел, чтобы Приска на меня посмотрела.
— Почему?
— Мм… ну… Они надеются пристроить меня куда-нибудь. Совершенно очевидно, что, откуда бы она ни приехала, там безопасно.
— Тебе нужна работа?
— У меня есть работа. Или что-то вроде того. Не уверен, что это считается. — Тэмма спохватился, что не ответил на вопрос. — Мне нужно потомство.
Она оглянулась туда, где остался дом Блеска:
— Ты поедешь на старшие острова?
— Может быть. А может, и нет. — Тэмма покачал головой. — Вряд ли я самый сильный кандидат. Конечно, амаранты высоко меня ценят, но наблюдатели смотрят на рейтинг и родословную. У меня нет ни того ни другого.
— Потому что ты не зарегистрирован.
— И не категоризирован. Мои способности не поддаются количественной оценке. Но они достаточно интересны, чтобы попробовать их воспроизвести. Поэтому все думают, что мне нужно обзавестись потомством.
— Ты не хочешь детей?
— Дело не в этом. — Он снова замялся. — Я хочу сделать хороший выбор. Чтобы отдать свой долг Междумирью, но при этом удовлетворить тайное желание своего сердца.
Лиля не могла понять, шутит он или говорит правду. Он говорил так непринужденно.
— У тебя есть тайное желание?
— А разве не у всех оно есть?
— И никто о нем не знает?!
— Знают мои самые близкие друзья.
Лиля подумала:
— А Айла знает?
— Естественно. Она была моим посредником, и она готова помочь опять, если мне понадобится помощь.
— Ты хочешь, чтобы Айла выбрала тебе жену?
— Мм… Я доверяю ей. Может быть, даже настолько, чтобы поручить ей это.
Тогда Лиля кое-что поняла. Айла была осторожна во всем, особенно в том, что касалось доверия. А этому мужчине она доверяла. Большая редкость.
— А что насчет тебя, Лиля-тян? Я случайно услышал, как ты дала отпор Блеску. Ты, как и Айла, против браков по расчету?
— Я действительно хочу выбрать сама.
— Когда придет время, ты добьешься своего. — Он улыбнулся небу. — Многие в твоем окружении позаботятся об этом.
Она знала, что он прав. Папка и мама поддержат ее выбор. Дядя Арджент обладает влиянием, а Хисока-сенсей может сделать все что угодно. У нее будет любая помощь, которая ей понадобится.
— А ты как собираешься выбирать?
— Понятия не имею, — признался он. — Благоприятные обстоятельства. Готовность с обеих сторон.
— Значит, ты расскажешь ей свое секретное желание и посмотришь, совпадет ли оно с ее желанием?
— Может, и так. — Он тихо добавил: — Если не будет языкового барьера.
Лиля замедлила шаг, глядя себе под ноги. Она думала, что будет несложно выбрать мужа до того, как ее начнут заваливать контрактами. Но не подумала, что у ее будущего супруга может быть секретное желание. Ее щеки вспыхнули от стыда.
— Что-то не так, Лиля-тян?
— Я забыла подумать о чувствах своего будущего мужа.
Тэмма кивнул:
— Это важно. У тебя уже есть кто-нибудь на примете?
— Нет. — Она стыдливо призналась: — Наверно, любой согласится, потому что я маяк, но я не хочу, чтобы они соглашались из-за этого.
— Разве не затем ты здесь? — Тэмма махнул рукой в сторону лагеря. — Это хорошее место для встреч с подобными тебе. У тебя будет время понять, с кем ты можешь поладить.
У нее не было времени.
— Возможно, я сюда не вернусь.
Тэмма остановился, огляделся и указал на скамейку.
Когда они уселись, он сказал:
— Не будем усложнять. Чего ты хочешь больше всего?
— Скажи сначала ты.
Может быть, его пример ей поможет.
Он рассеянно поправил очки и кивнул:
— Когда я был в твоем возрасте, мне было одиноко, но я не понимал почему, пока Хармониус Стармарк не взял меня в свою стаю. Неожиданно для себя я начал осваивать повадки амарантов. Все эти малозаметные нежные прикосновения. Все те способы, которые они находят, чтобы без слов показать глубину своего доверия и привязанности. Я не хочу от этого отказываться.
Лиля придержала язык, поскольку то, что она собиралась сказать, отдавало хвастовством.
Но она выросла среди метисов, населявших Особняк, и тоже знала все эти вещи.
— Раньше я думал, что хочу быть счастливым. Но оказалось, что это не лучшее желание.
— Почему?
— Потому что я уже счастлив. — Глаза Тэммы сверкали. — Когда я это понял, мне пришлось пересмотреть свое желание.
— Ты решил, что хочешь другого?
— Мм… Нет. Наверно, правильнее будет сказать, что я стал лучше себя понимать. — Он постучал по груди напротив сердца. — Я хочу делиться своим счастьем. Я хочу не просто оставить потомство. Я хочу семью. Жену, которая будет рада, что выбрала меня. Детей, которые знают, каково это — запутаться, свернуться в клубок или в кольцо. Я хочу научить их повадкам кланов, чтобы я мог сказать, что люблю их, просто расправив плечи или согнув палец. Я хочу постоянно давать им поводы для радости.
Он замолчал и отвел глаза. Забавно, что секреты — даже хорошие — могут смущать. Лиля коснулась его локтя, и он немного расслабился.
— Мне нравится, — сказала она.
Тэмма вздохнул:
— Думаю, у меня есть шанс. Может быть, я найду кого-нибудь в анклаве.
Лиля вскочила и встала перед ним.
— Мне это нравится, — повторила она. — Это желание будет и моим тоже. Я хочу, чтобы мои дети росли в Особняке.
— Это важное решение, — сказал Тэмма. — Оно поможет Блеску сузить круг кандидатов.
— Я решила по-другому. — Сказать это было несложно. Слова пришли сразу. — Я знаю, чего хочу больше всего.
Тэмма склонил голову набок, внимательно глядя на нее:
— Ты принимаешь важные решения гораздо лучше, чем я. Чего ты хочешь, Лиля-тян?
— Тебя, конечно.
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Глава 41
Что было
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Гинкго проскользнул в убежище Собратьев и опустился на солому рядом с белой собакой.
— Он пытается меня убить. Или хотя бы унизить. — Широко раскинув руки, он растянулся на земле. — Вот, я унижен, я пресмыкаюсь.
Она обнюхала его шею и ткнула его мордой в ухо.
— Этот Салали. — Гинкго не глядя протянул руку к собаке и погладил ее. — Кто-нибудь понимает, насколько он удивителен? Потому что вещи, которые он делает, не просто стоят на другом уровне. Они граничат с чудесами.
Она придвинулась ближе, обхватив его передними лапами.
Он почувствовал себя в безопасности и расслабился еще больше:
— Господи помилуй, мне нужно вздремнуть.
Было так приятно дать глазам отдохнуть после того, как он полночи изучал перекрывающиеся символы, а еще полночи следил за Го Имплиром. Представитель клана обезьян, очевидно, занял место Сайндера и мучил группу молодых бойцов. Салали принял меры, чтобы их с Гинкго не обнаружили.
Он называл это наблюдением.
На взгляд Гинкго, это больше походило на подсматривание за чужими трюками.
— С этими обезьянами кругом риск и фантасмагория. Го вытворял такое, чего я никогда не видел и даже представить не мог. — Гинкго лег на бок и свернулся калачиком. — Его чепуха работает, но я не знаю почему. И это будет сводить меня с ума, пока я не разберусь.
Собака лизнула его.
Зарывшись поглубже, Гинкго напомнил себе, что отвлекаться не следует.
— Нужно сказать Ваасейаа. Предполагается, что… принести Грегора в следующий раз.
— Спроси его.
Гинкго вскинул голову.
— Го Имплир — прежде всего учитель. Если хочешь что-нибудь узнать, попроси его дать тебе урок.
Гинкго сел и прижался к груди белой собаки:
— Ну здравствуйте. Я надеялся, что придет кто-нибудь, кто нас познакомит. Хотя и не думал, что это будете вы, леди Стармарк.
Сияние стояла в позе доминирования, но ее улыбка выражала только приветствие.
— Приятно увидеть в лицо того, кого знаешь по запаху, молодой мастер Меттлбрайт.
— Гинкго, — поправил он.
— А ты зови меня Сиянием. — Она подняла брови. — Это Кирие виной тому, что ты оказался во владениях Вьюги?
Ах, Вьюга?
Он протянул руку и ласково почесал собаку:
— Салали повысил уровень моего допуска, и я заметил это место. Не удивлен, что братишка нашел его первым. Для него барьеров не существует.
Бросив острый взгляд на Вьюгу, Сияние спросила:
— Это общая черта всех драконов?
— Нет, ничего подобного. — Вспомнив о надеждах Салали, Гинкго предположил: — Возможно, это следствие того, что в нем течет как кровь амаранта, так и кровь наблюдателя.
— Значит, из метисов получаются отличные домушники?
— Подумать только, какие ограбления мы могли бы провернуть! — пошутил Гинкго. — Но если серьезно, давайте не будем подавать Кирие идеи.
— Он хороший мальчик. Достойный плод заботы Арджента. И твоей. — Сияние вопросительно вскинула бровь. — Хотя я все же должна спросить, почему ты решил игнорировать границы.
Гинкго поднял голову, пытаясь поймать взгляд Вьюги:
— Она жалуется?
— Нередко. Но не на тебя. — Сияние стояла на месте, разглядывая их двоих, словно пыталась разгадать некую тайну. Наконец она сказала: — Не ожидала, что она потерпит лиса.
— У вас проблемы с лисами?
Теперь Гинкго полностью проснулся. Эта тема входила в число тех, по которым папа просил собрать информацию.
— Исторически. — Казалось, Сияние прислушивалась. Возможно, она беседовала с Вьюгой. — Вражда — слишком сильное слово, но вскоре после основания анклава действительно произошла неприятность с участием лис. Чернила Линлу еще не успели высохнуть на грамоте, как трио голодных лисиц попыталось совершить набег.
Гинкго слышал подобные истории от отца:
— Их целью были души наблюдателей.
— Да. — Сияние скривила губы. — Блеск помог Джерарду Риверу и его людям отогнать их, дав Салали время укрепить барьеры. Но не раньше, чем была потеряна жизнь.
— Вы кого-то потеряли?
— Не я. Это было еще до меня. И это не был житель анклава Гардов. — На лице Сияния проступила грусть. — Один из нападавших принял на себя всю ярость одного из бойцов. Отступая, его сестры утащили тело с собой.
— Люди анклава Гардов защищались.
Сияние склонила голову:
— Времена изменились. Что было, то прошло.
— Но?
— Больше тысячи лет Салали поддерживал чары против лисиц. — Она тихо призналась: — До тех пор, пока столетие назад не пришел Хисока Твайншафт с надеждой на более тесное сотрудничество между кланами.
Гинкго сказал:
— Немалый срок, чтобы помнить обиду.
— Посмотри на это с другой стороны, молодой мастер Меттлбрайт. — Сияние вскинула подбородок. — Эти лисы долго помнят обиду, которую им нанес анклав.
— У вас есть доказательства?
— Какие могут быть доказательства там, где замешаны лисы? — невесело усмехнулась Сияние. — Они улыбаются и говорят правильные вещи. Но с удовольствием намекают, что ничего не прощено и не забыто.
— И вы не можете их сдержать?
Сияние улыбнулась Вьюге:
— Наша служба безопасности знает свое дело, а Салали усовершенствовал свои чары по рекомендации моего старшего сына. Это было одиннадцать лет назад.
Гинкго прокрутил в голове все, что произошло одиннадцать лет назад. Появилась Цумико. Родилась Лиля, а потом Кирие. Папа наконец-то обрел свободу и вошел в число Пятерых. Взамен… о боже.
— Две сестры, — настороженно повторил он. — Из какого они клана?
Сияние мрачно улыбнулась:
— Хайтип.

Гинкго составлял отчет для отца, когда на кухню к Ваасейаа ворвался Тэмма и упал на колени рядом с его стулом.
— Занятия уже закончились? — Гинкго взглянул в окно. Было еще слишком рано. Отодвинув стул, он присел рядом с Тэммой и обхватил его за плечи. — Что случилось? Кто-то из детей?
— Нет, — выдохнул тот. — Они в порядке.
Сердце Тэммы бешено колотилось, а по запаху было ясно, что он далеко не так спокоен, как обычно.
— Соберись, — проворчал Гинкго, растирая ему руки, — и объясни, в чем дело.
Его замешательство только усилилось, когда на глаза Тэммы навернулись слезы.
— Убей меня сразу, — взмолился тот. — Ты хотя бы сделаешь это не больно.
Гинкго не удержался от смеха:
— Кто в здравом уме осмелится поднять руку на товарища Хармониуса Стармарка по стае? И на невесту Лаписа Моссберна?
— Санса-сан, например. Айла, я думаю. — Сжавшись, Тэмма прошептал: — Может быть, даже ты.
— Стой. Давай по порядку. Разве ты не должен сейчас сидеть по уши в глине?
— Я отпросился. Го-сенсей понял, что сегодня от меня не будет толку.
Гинкго попытался поднять Тэмму на ноги, но тот опустился еще ниже, пресмыкаясь по-драконьи.
Гинкго забеспокоился:
— Кто тебя до такого довел?
— Лиля-тян.
Быть не может.
— Она еще ребенок.
Тэмма сжался от страха в тугой комок и проскулил:
— Прости меня.
— За что?
— Прости, прости, прости, — твердил Тэмма.
Гинкго не мог понять, что на него нашло. Но и не мог оставить без внимания мольбу о помощи. Он подхватил Тэмму на руки и понес в комнату для гостей. Задача оказалась непростой, поскольку мужчина был выше Гинкго на две головы.
Уложив Тэмму, Гинкго запрыгнул на кровать рядом с ним и обнял его:
— Ну, ну, давай успокаивайся. Хочешь, я позвоню Элоквенту? Хану? Лапису? Папе?
Тэмма застонал.
Гинкго по-прежнему ничего не понимал:
— Дай руку.
Тэмма с мольбой протянул ему обе ладони.
Гинкго начертал символ, обеспечивающий сохранность секретов:
— Теперь нас никто не слышит. Здесь только ты и я, понятно? Так что случилось с Лилей?
— Она спросила, почему я до сих пор не женат. Хотела узнать, о каком будущем я мечтаю. — Тэмма уткнулся лицом в рубашку Гинкго, и его слова были едва слышны. — Я здесь преподаю. Подумал, что это один из тех моментов… которые бывают у учителей.
— Ты всегда терпелив с другими и хорошо умеешь слушать.
Тэмма поднял голову:
— Ей одиннадцать.
— Да, я знаю.
— Она даже моложе, чем Айла, а Айла была практически младенцем!
Гинкго фыркнул:
— Радуйся, что Айла этого не слышит.
Тэмма тихо засмеялся и немного расслабился.
— Ну давай уже.
— Она сделала мне предложение.
Гинкго был изумлен:
— Лиля в тебя влюбилась?
Тэмма медленно покачал головой:
— Нет. Это было не первое признание краснеющей девушки. А спокойное, расчетливое предложение. Она собирается попросить Блеска подготовить контракт.
— И… зачем ты пришел ко мне?
— Вразуми ее!
— Ну, я с ней поговорю, — пообещал Гинкго. Его мысли неслись вскачь, и он все время приходил к одному и тому же выводу. — Значит… ты ей отказываешь?
— Конечно!
— Почему?
— Ей одиннадцать.
— Разница в возрасте. Это все?
Тэмма уставился на него через съехавшие набок очки.
— Для человека с таким неопределенным статусом, как у тебя, жениться на маяке совсем неплохо. Ваш общий дом будет в безопасном месте. Большинство домочадцев говорят по-японски. Удобства по высшему классу — пляж, ванны онсэн и няня с проживанием. То есть я.
— Но я старше почти на пятнадцать лет.
— Это плюс. Чем моложе твоя жена, тем больше у вас будет потомков.
Тэмма покачал головой:
— Почему ты вообще об этом думаешь?
— Потому что думаю, что папа одобрит этот брак. Если говорить начистоту, ты станешь для Особняка стратегическим приобретением. А Блеск наверняка придет в восторг, если сумеет сочетать амарантийского мессию с девушкой, чье рождение положило начало династии.
Тэмма положил голову на плечо Гинкго:
— Ты правда думаешь, что нам разрешат пожениться?
— А ты правда ожидал кровопролития?
— Да.
— Я не собираюсь убивать тебя, если ты подпишешь контракт. Как не собираюсь критиковать выбор Лили, пока не услышу ее аргументы. Скорее всего, будет так: ты продолжишь свое турне и вернешься, когда ей исполнится шестнадцать или семнадцать. Тогда и займешься ухаживаниями.
— Мы… будем семьей?
— Ты и я? Конечно. А также несколько десятков метисов, неполный табун лошадей, стая журавлей, гнездо мышей, одна медоносная пчела, два сварливых брата-медведя, наш дворецкий-француз и несколько членов Совета амарантов. Поистине, наше убежище Собратьев переполнено, и мы постоянно расширяемся. — Гинкго мягко напомнил: — И Инти, когда вернется, тоже станет называть Особняк своим домом.
После долгого молчания Тэмма признал:
— Звучит слишком хорошо, чтобы быть правдой.
— О каком будущем ты говорил с Лилей? Чего ты на самом деле хочешь?
— Этого, — прошептал Тэмма. — Всего вот этого.
— Включая одиннадцатилетнюю девочку, которая предлагает дать тебе все это?
Слова Тэммы прозвучали как клятва:
— Если она тверда в своем решении, я посвящу себя ее счастью.
В ответ Гинкго процитировал мудрость журавлей:
— Может ли такая щедрость принести что-либо, кроме радости?
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Глава 42
Умный кот
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Сайндер привык добиваться своего. Как всякий дракон. Но пытаться подчинить Тимура и Торлу было бессмысленно. Когда Сайндер выходил из себя, они уступали, но после триумфа он чувствовал себя капризным ребенком. Они явно издевались над ним — Торлу снизил ставки настолько, что Сайндер и новобранцы попросту играли в салки.
Ладно, в салки с ловушками.
Заманить в ловушку разумное существо — совсем не то же самое, что перехитрить неразумного зверя, особенно если добыча все время начеку. Чтобы сделать игру интереснее, Сайндер расставил собственные ловушки. Если четыре ветра будут к нему благосклонны, в одну из них попадется Майклсон.
Было приятно об этом мечтать, но Сайндер не слишком на это рассчитывал.
Тимур из прославленного Ордена Споменки, несомненно, был мудр и сведущ в драконьих делах. Орден сохранил знания и техники, которые должны были быть утеряны. Сайндер точно знал, что драконам высоты было поручено грандиозное задание — подчистить все песни и сказки, в которых упоминались тонкости ремесла истребителей драконов. В сохранившихся преданиях рыцарей восхваляли за храбрость, когда они отправлялись в путь, и осыпали почестями по возвращении. Как они добились успеха, не сообщалось.
Казалось бы, люди не могли тягаться с драконами, которые были крупнее, свирепее и сильнее прочих хищников. Однако каждым драконом двигали три инстинкта: заполнить гарем, обрести небо и перемещаться вместе с временами года.
Все драконье племя вело кочевой образ жизни, и именно предсказуемость маршрутов миграции едва его не погубила. Люди изучили эти маршруты и расставили ловушки.
Конечно, инстинктивные порывы можно было обуздать. Или, как это обычно и происходило, перенаправить в другое русло.
Древние жилища драконов представляли собой огромные сооружения, неизменно имевшие форму креста. По мере смены времен года повелители переводили весь свой двор из одного крыла в другое. А в более скромных современных гаремах имелись четыре спальни, по одной для каждой невесты — восточной, южной, западной и северной.
Сайндер знал эту тягу к перемене мест. Он сохранял рассудок, переставляя мебель. Цзуу-ю никогда не возражал. Перестановка давала ему повод для уборки. Возможно, это был тимбилдинг. Или групповая терапия.
Драконы тяготели к изоляции и тщательно скрывали свои идиосинкразии, особенно теперь. Это Сайндер тоже понимал. Их традиции уже обсуждались и даже подвергались критике. Повелители не спешили делать свою культуру достоянием общественности, открывая путь для насмешек, спекуляций, психоанализа и нападок.
Благодаря изгою угроза была вполне реальной.
Поскольку этот дракон не был свободен от влияния инстинктов.
Он прятал похищенных женщин в импровизированных гаремах. Многие профайлеры считали, что он стремился обзавестись потомством, и видели в нем разочарованного самца, который усовершенствовал свои методы, когда понял, что может оплодотворить только наблюдательниц.
Конечно, это открытие заслуживало внимания. Лаписа Моссберна весьма интересовал этот момент, но Сайндер был настроен скептически. Если бы изгой хотел детей, наверняка приложил бы больше усилий, чтобы ими завладеть. Да, некоторые младенцы пропадали, но их исчезновения не связывали с сообщениями о новых похищениях и убийствах.
Сайндер полагал, что, скорее всего, изгоем движет еще более алчный инстинкт. Он хотел обрести небо.
Изгой жаждал обзавестись крыльями. Считалось, что на это уходит тысяча лет. Но правда была не очень-то поэтичной. Конечно, повелители драконов уже давно заключали союзы с наблюдателями и пользовались заботой, извлекая выгоду. Но мало кто знал, что, поглощая души наблюдателей — даже недисциплинированные, необученные души незарегистрированных наблюдателей, — драконы могли обрести крылья.
А что будет с этими наблюдателями, неважно.
Повелители в ужасе смотрели на все новые улики, указывавшие, что чудовищные преступления против людей совершает дракон. Ученые высоты сразу же приступили к работе. Они открывали реестры. Прослеживали генетические линии. Подсчитывали яйца. Подтверждали личности. Ко всеобщему удивлению, всех самцов удалось разыскать и признать невиновными.
Значит, дракон-изгой не мог существовать.
Его не зачал ни один самец. Не выносила ни одна самка.
И никто в это не поверил бы.
Несмотря на все заявления о мирных намерениях, драконов сочли бы злодеями. Поэтому, когда Хисока Твайншафт обратился к повелителям с просьбой предоставить все, что могло бы дать следопытам преимущество в поисках изгоя, пусть даже мелочь, драконы пообещали сотрудничество.
А когда кот с улыбкой затребовал специалиста по информационным технологиям из анклава Граэннтурн, никто не усомнился в его выборе. Сайндера выдернули из пентхауса в небоскребе, бросили волкам, сделали его напарником феникса и доверили ему больше секретов, чем следовало держать в одной голове.
Его размышления были прерваны появлением трех наблюдателей на полянке у подножия дерева, где он укрывался. Им удалось его выследить? Многообещающе.
Собратьев видно не было. Не поставить ли новую ловушку? Просто чтобы проверить, усвоили ли они урок.
Ранее новобранцам потребовалось два часа, чтобы понять, что четверо из них скомпрометированы. Если бы с ними не было Собрата, они, возможно, так и не сообразили бы, что ловят не дракона, а друг друга.
Басовитый рык. Тихое шипение.
Сайндер оглянулся через плечо и поморщился, потревожив раны:
— Он тебя зачаровал? Умно.
Кот — напарник Тимура — сидел в тени куста. Оранжевые глаза хищно горели.
— Впрочем, он говорил, что умный из вас ты. — Сайндеру не понравилось, как дернулся хвост Фенда. — Собираешься меня отпустить?
Губы кота оттопырились, обнажив клыки, а рык перерос в пронзительный вопль.
Сайндер выругался и отпрыгнул в сторону, едва успев увернуться. Крик Собрата привлек внимание бойцов, и Сайндеру пришлось пуститься в бегство по верхушкам деревьев. Надо будет добавить в отчет строчку насчет чар, наложенных на Собратьев, которые оказались пугающе эффективными. Хисока будет доволен. Майклсон и Фенд обладали именно теми качествами, которые были нужны Нару-со, — неуязвимостью и изобретательностью.
Остановившись на низко свисающей ветви старой сосны, он подобрался к стволу и залез в одно из укрытий, которые устроил, когда новобранцы были более доверчивы. Запах смолы был не лучшим прикрытием, но, если повезет, он сможет перевести дух.
— Позволь мне взглянуть.
Сайндер встрепенулся и едва не потерял равновесие, но сильные руки схватили его за запястья. Это было похоже на плен. Но пленитель тут же отпустил его и поднял обе руки.
— Мир, Сайндер. Или мне следует называть тебя Девой? — Салали Фуллсташ усмехался из-под потрепанной шляпы. — Я в этих играх нейтральная сторона, так что ты не попался.
— Салали, — пробормотал он. — Да. Спасибо за беспокойство, но со мной все хорошо.
— Дай мне взглянуть, — повторил Салали спокойно и властно. — Иначе запах крови сразу тебя выдаст.
У него кровь? Сайндер прижал ладонь ко шву на боку.
— Подержи. — Салали вложил ему в руку голубой камешек. — Гент, передай ему то, что прислал Мерл.
Огромная голубая сойка пронеслась среди ветвей и боком запрыгала по ветке. Из клюва свисала холщовая сумка. Сайндер взял ее и озадаченно кивнул.
— Ешь, — велел Салали, деловито разматывая рулон марли.
В сумке лежал нарезанный маленькими кусочками кекс с орехами и сухофруктами. Сайндер сунул кусочек в рот, медленно прожевал… И сразу почувствовал себя лучше. Он и не замечал, что голоден. Ошибка новичка.
— Спасибо, — пробормотал он.
— Благодари Гинкго. — Салали медленно смазывал самый большой порез зеленоватой пастой. Какой-то антисептик, но с добавлением спикенарда. — Он должен мне услугу. Лакомства от Мерла.
— Мне бы пригодился друг в моем углу ринга, но это пахнет читерством, — жуя, пробормотал Сайндер.
— Вполне возможно, что у изгоя тоже есть союзники. — Салали подпрыгнул и перескочил на другую ветку, чтобы осмотреть еще одну ссадину. — Это может объяснить, почему его поведение, подчиняющееся основным инстинктам, порой обнаруживает проблески гениальности.
Соучастник? У изгоя есть умный напарник, как у Тимура? Некто с умом и влиянием? Эта мысль леденила душу.
— Могу я добавить это предположение в свой следующий отчет? — спросил Сайндер.
— Смотря перед кем ты отчитываешься.
— Перед Твайншафтом.
— Хорошо. Расскажи ему все. Даже то, что кажется неважным или вовсе не имеющим отношения к делу.
— Я пойму, — пробормотал Сайндер.
— Что ты поймешь? — небрежно возразила белка.
— Я пойму, что важно и что имеет отношение к делу.
Салали сунул Сайндеру в руку второй кристалл, словно выменивая секреты за кристаллы:
— Почему?
— Потому что Твайншафт мне многое рассказывает.
Было важно, чтобы Салали это знал.
— Многое? Или все? — Белка тихо усмехнулась и совершила впечатляющий прыжок. — Ты — его тайник. Умно.
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Глава 43
Без света
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По дороге с киносеанса Лиля не выпускала руку Кирие. Им показали несколько эпизодов телешоу «Вместе навстречу неизведанному» и намекнули, что в следующий выходной прибудут особые гости. Конечно, возникли предположения, что приедут Калеб и Джошеб Дейры… или кто-то из криптидов, выслеживанием которых прославились братья.
Уже давно наступил комендантский час, но мероприятие еще не завершилось. Свет нигде не горел, и дорога к хижинам стала для детей настоящим испытанием. Со всех сторон доносились взрыкивания, визги и нервный смех. Подростки постарше, одетые в цвета стражей, подбрасывали в воздух светящиеся кристаллы, а бойцы смыкали ряды вокруг младших ребят.
После жутких кадров с криптидами каждый крик, каждая тень, скользящая в темноте, казались угрозой.
— Они просто играют, — пробормотал Кирие.
Лиля крепче сжала его руку:
— Ты что-нибудь видишь?
— Отлично вижу. Хочешь, чтобы я осветил дорогу?
Предложение звучало соблазнительно, но Лиля покачала головой:
— Свет нас выдаст.
Кирие потянул ее за собой в кусты у тропинки.
Встав на цыпочки, он прошептал ей на ухо:
— Придется идти длинным путем.
— Опасность? — выдохнула она, положив руку ему на сердце.
Отчасти затем, чтобы показать, что она ему доверяет, а отчасти — чтобы узнать, как быстро оно бьется.
— Они просто играют, — повторил он. — Верь мне.
Теперь она была выше, но Кирие все равно был во много раз сильнее, поэтому даже не покачнулся, когда Лиля забралась к нему на спину и поджала длинные ноги. Как только она обхватила его руками за плечи, он помчался прочь, петляя среди деревьев и совершая головокружительные прыжки. Она изо всех сил старалась не хихикать.
— Мы победим? — прошептала она.
— Я умею играть в эти игры.
— Кто за нами гонится?
— Четыре собаки, два кролика и обезьяна, — самодовольно сообщил он. Потом протянул руку назад и коснулся ее волос. — Ты сегодня особенно яркая.
— Правда?
— Что-то случилось? Что-нибудь приятное?
— Надеюсь, что так. — Она ткнула его в бок. — Расскажу тебе, как только мы окажемся под одеялом.
Кирие тут же покончил с игрой. Он быстрее обычного метнулся к Зисе и аккуратно поставил Лилю на порог дома Ваасейаа, прежде чем его темные волосы, разметавшиеся на бегу, улеглись на плечи.
Они переоделись ко сну и забрались под вышитое покрывало в комнате для гостей, положив между собой Грегора и Риффлета.
— Мне нравится это одеяло, — прошептал Кирие. — Оно гудит.
Лиля подумала, что он, возможно, прав. Но гобелен в кабинете Блеска гудел более отчетливо.
Кирие нашел ее руку, затем ее душу — это заняло больше времени, чем раньше. Новая печать папки и Арджента осложнила дорогу, но он справился. В конце концов до Лили донеслась негромкая мелодия, и она улыбнулась.
— Это как колыбельная, — прошептала она.
— Да. Символы для защиты, а песня — это обещание. Все, кто спит здесь, в безопасности.
— Можешь сказать, кто сделал это покрывало?
Кирие подумал:
— Я не буду знать наверняка, пока не прикоснусь к нему, но… Блеск Стармарк. Наверно.
— Не Сияние?
Лиля не ожидала, что вещь столь тонкой работы, сплошь украшенная лентами, окажется делом рук самца. Неудивительно, что Блеск обрадовался, когда она похвалила его вышитую тунику.
— Ну? — Брат сжал ее руку. — Почему ты искришься, как звездное вино?
— Я хочу, чтобы ты был первым, кому я расскажу об этом.
В голосе Кирие зазвучали теплые нотки:
— Обычно так и бывает.
— И так будет, но, возможно, не всегда. — Лиле нужно было признать это вслух. — Я еще не уверена. Все изменится.
— Перемены естественны. Не стоит бояться.
Набрав воздуха в грудь, Лиля возвестила:
— Сегодня я выбрала себе мужа.
Кирие потребовалось больше времени, чем обычно, чтобы ответить, но его голос звучал спокойно, как всегда:
— Это человек?
— Я хотела человека.
— Я бы тоже хотел, — фыркнул Кирие.
— Я попрошу Блеска составить контракт. Все можно уладить до наших дней рождения. Все начинается в двенадцать. — Она была очень горда собой. — Я их всех перехитрила.
— Кого?
— Тех, кто подбирает пары, отправляет предложения, торгуется, высчитывает прогнозы. — Она вызывающе нахмурилась. — Никто из них не будет тратить время вестников.
— Никто не сможет сделать тебе предложение, потому что ты сделала его первой, — подхватил Кирие. — Хорошая стратегия.
— Мне тоже так кажется.
— Мне всегда казалось, что это дело сложное. Как ты нашла кого-то так быстро?
— Может, мне повезло?
Брат издал довольную трель:
— Ты заставишь меня угадывать или сама скажешь, кого выбрала?
— Это мои новости, — проворчала она. — Не слушай сплетни ветров.
— Я слушаю тебя. Скажи мне, кто завоевал твою благосклонность.
Лиле казалось, что это неправильное слово. Она бы не сказала, что склонна к кому-нибудь. Но возможно, он имел в виду благоприятные условия — что-то вроде везения.
— Я выбрала Тэмму-сана.
— А, его. — Кирие без колебаний заявил: — Он мне очень нравится.
Лиля испытала облегчение, услышав это:
— Думаешь, все получится?
— Ты этого хочешь?
— Да.
— Если он тоже этого хочет, то все получится.
— Я не уверена. — Лиля вспомнила, как был потрясен Тэмма и как поспешно попрощался. — Судя по тому, как он выглядел, он может отказаться.

Кирие держал Лилю за руку, пока не убедился, что она крепко спит. Только тогда он выскользнул из постели и пошел искать брата. Едва он вышел на улицу, рядом появился Зиса и указал дорогу. Гинкго был в убежище Собратьев. Примостившись между передними лапами Вьюги, он рассказывал о плавательном клубе Особняка.
Увидев Кирие, он навострил уши:
— Чего тебе, братишка?
— Я тут подумал. — Кирие протянул руку Вьюге и сел на солому. — Я бы хотел, чтобы меня оценили как наблюдателя.
Гинкго обнял его за плечи:
— Должен отметить очевидный факт. Мы не наблюдатели.
— Наполовину наблюдатели.
— Не поспоришь. — Гинкго вытянул хвост и положил на колени к ним обоим. — Значит… ты хочешь, чтобы кто-то не из нашей семьи — кто-то нейтральный — оценил твою наблюдательскую половину?
— Да.
— С какой целью?
Кирие привык излагать свои мысли четко, не прибегая к магии драконьих слов:
— Я бы хотел иметь рейтинг. Как еще я смогу понять, расту ли я?
— Допустим, я поверил. — Гинкго ткнул его носом. — Что еще?
— Я хотел бы знать мнение специалиста о моей классификации.
Гинкго фыркнул:
— Не нужно быть специалистом, чтобы понять, что ты страж.
— Что, если мои способности к символам объясняются моим амарантийским наследием? Лапис тоже мастер кристаллов, — тихо заметил Кирие.
— Может, Лапис и говорит от имени драконьих кланов, но его вряд ли можно считать типичным драконом. Возьмем, к примеру, Деву. Он не умеет рисовать символы, разве что самые простые. Помнишь, как Тимур его изловил? — Гинкго начертил в воздухе символ и отправил его вращаться под потолком. — Амаранты, принадлежащие к одному клану, различаются между собой не меньше, чем люди.
— Я понимаю, что оценка будет во многом умозрительной, — медленно произнес Кирие. — Но это не значит, что она не будет иметь никакой ценности. Оценка могла бы выявить скрытые способности, а я мог бы понять, на чем сосредоточиться в учебе.
Гинкго заглянул ему в лицо, и его взгляд смягчился.
— Блеск Стармарк обладает необходимым опытом и может высказать честное мнение, но я бы не рекомендовал тебе обращаться к нему.
— Почему? — Кирие поморщился от того, как резко прозвучал его вопрос, и мягко добавил: — Я хотел бы знать почему. Объясни, пожалуйста.
— Ты, наверно, уже знаешь. — Гинкго прижал уши по бокам головы. — Любая оценка начинается с родителей и родословной. Он будет задавать всевозможные вопросы, на которые ты не сможешь ответить. Вопросы, которые папа счел бы недопустимыми. Даже запретными.
— Папа не разрешит?
Брат шумно выдохнул и хмуро сказал:
— Своим молчанием он защищает не только нас с тобой.
Кирие тоже об этом думал:
— Он защищает женщину, которая меня выносила?
Уши Гинкго прижались к голове еще теснее, а затем выпрямились с притворной бодростью.
— Уверен, что он защищал бы ее, если бы мог.
Лисий ответ. Он означал, что разговор танцует совсем рядом с секретами.
— Я думаю… — осторожно начал Гинкго. — Думаю, будет разумнее попросить об оценке Сайндера.
— Он и этим занимается?
— Вряд ли, но он может высказать свое мнение, при этом не станет задавать неудобные вопросы.
Взглядом Гинкго умолял понять. Уловить то, что осталось невысказанным. Услышать то, что ему не разрешали говорить.
Кирие сел прямее. Возможно ли это?
Он почти боялся спросить:
— Он не будет задавать вопросы, потому что уже знает ответы?
— Возможно.
— Ты знаешь, кто мои биологические родители?
— Конечно, братишка. Я всегда знал.
— Расскажешь?
Гинкго улыбнулся и притянул его к себе:
— Это право и обязанность папы.
— А он расскажет?
— Да. Он просто откладывал это до тех пор, пока ты не подрастешь.
— А теперь я подрос?
— Думаю… да. Мне кажется, это наше испытательное путешествие, и когда сыновья Арджента Меттлбрайта вернутся домой, ему будет что сказать каждому из нас.
Кирие медленно вдохнул и выдохнул:
— Могу я поговорить с Сайндером?
Гинкго поднял голову:
— Не возражаешь, если я притащу сюда еще и дракона? Или нам продолжить разговор в другом месте?
Вьюга опустила голову и цапнула Гинкго за ухо.
— Понял. Посиди тут, братишка. Пойду посмотрю, не проснулась ли наша прекрасная дева.
— А если он спит?
Гинкго игриво дернул Кирие за ухо:
— Тогда, конечно же, я разбужу его!
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Гинкго закрыл дверь убежища и поднял нос навстречу ночному ветру, надеясь уловить запах спикенарда. Сайндер мог находиться где угодно. В том числе за пределами анклава. Без всякого предупреждения его сзади обхватили руки, и Зиса прижался к его плечу.
— Ну ты и ниндзя! — с упреком фыркнул Гинкго.
Дерево потрепало его по уху:
— Ты забыл, что я здесь?
— Разве я мог бы сделать такую глупость?
— Ты иногда делаешь глупости. Обычно с детьми. — Зиса тихо добавил: — Спасибо, что не обращаешься со мной как с ребенком.
Гинкго растерялся:
— Зиса, ты стар как мир.
— Я моложе большинства своих знакомых. И меня называют… простаком.
— Вряд ли это плохо.
Гинкго повернулся к дереву, которое не выпускало его из объятий, и заглянул ему в лицо.
— Это не комплимент.
— А ты хочешь, чтобы тебе сделали комплимент?
Зиса просветлел:
— Да, пожалуйста.
Гинкго потерся носом о его нос:
— Твоя доброта проста, а твои цветы сладки, потому что ты сам сладостен вдвойне. Твоя сила находит отклик у обеих половин моей души, поэтому мне всегда хочется задержаться в твоей тени. А твоя щедрость неуклонно превращает меня в обжору. Я не могу перестать хотеть еще.
Глаза Зисы расширились от удивления.
— Ты меня дразнишь?
— Каждое мое слово правдиво.
— Ты умеешь делать комплименты.
Гинкго усмехнулся:
— Почерпнул кое-что из волчьих баллад.
Взгляд Зисы посветлел.
— У нас с тобой есть кое-что общее. Мне нравится внимание. — Гинкго потерся щекой о щеку Зисы. — Зиса, ты стал для меня домом вдали от дома.
Ответом было счастливое мурлыканье:
— Ты бесподобен.
— А ты меня отвлекаешь. Я должен был найти Сайндера. Может, знаешь, где его искать?
Зиса кивнул в сторону домика:
— Он отдыхает.
— Правда? Я думал, ему пока не нужен сон.
— Тимур захватил его в плен и не позволит разгуливать ночью.
Гинкго навострил уши и улыбнулся:
— Такая задача как раз по мне. Я собираюсь похитить Деву для себя.
— Должен ли я позволить тебе это?
Идея была интересная.
— А ты можешь меня остановить?
Улыбка Зисы стала лукавой.
— Всякий, кто находится под моими ветвями, в моей власти.
— Поверь, он будет мне благодарен, — пообещал Гинкго.
— Тогда я позволяю. Ради твоего брата.
— Ты знаешь все, что происходит под твоими ветвями?
Зиса приложил палец к его губам и прошептал:
— Обычно да.
Высвободившись из объятий дерева, Гинкго добежал до домика и вошел.
Сайндер умоляюще простер к нему руку из объятий Тимура. Небрежно поприветствовав его, Гинкго нарисовал символ, поглощающий звуки, и присел рядом с Фендом, который в безмолвном раздражении колотил хвостом по полу.
— Помоги мне, Фенд, — попросил он. — Я заберу Деву. А ты получишь свое обычное место.
Большой кот встал и лениво потянулся.
При помощи лисьих хитростей Гинкго заставил Тимура заснуть еще глубже, а затем приподнял его руку. Сайндер выскользнул на свободу и прокрался к двери, обойдя Фенда по широкой дуге. Кот тихо зашипел, прыгнул на кровать и улегся рядом с Тимуром.
Гинкго потянулся укрыть их, но Тимур уже зарылся в мех напарника. Полулис благодарно поклонился, но Фенд не смотрел. С подлинно кошачьим презрением он повернулся спиной ко всему миру.
Выйдя из дома, Гинкго остановился, увидев Сайндера в объятиях Зисы.
— Со мной все хорошо, — вздохнул Сайндер. — И я знаю почему. Спасибо, что приютил нас.
— Хороший дракон, — проворковал Зиса. — Храбрый мальчик.
— Не хочешь поразгадывать загадки? — спросил Гинкго. — Кирие нас ждет.
Сайндер принял позу благодарности и согласия:
— Я в твоем распоряжении до рассветного патруля.
— Подождите. — Зиса повернул голову. — Микото идет.
Гинкго навострил уши, прислушиваясь к звукам, доносившимся с тропы. Кто-то приближался, ступая медленно и мягко. Мгновением позже Микото поднял руку, сошел с тропинки и пошел им навстречу. Зиса оставил Сайндера и поприветствовал старосту со своей обычной сердечностью, которая, несомненно, была взаимной.
Заливаясь смехом, Зиса выхватил Нобла из кармана Микото и унесся к двери дома Ваасейаа.
— Привет, — тихо поздоровался Микото.
— Не спится? — спросил Гинкго.
— Вроде того. — Староста неловко пожал плечами. — Я не помешаю?
Гинкго взял его под руку:
— Нас ждет Кирие, и мы будем рады взять тебя с собой. Ты знаешь, что вон там находится приют Собратьев?
— Да. — Микото слабо улыбнулся: — Я и не знал, что вы знакомы с Превосходством.
— С кем?!
Уши Гинкго повисли.
— А я вот не знал, что здесь что-то есть, — проворчал Сайндер. — Зачем ставить столько барьеров вокруг простого сарая?
— Я знал. Разве этого мало? — Гинкго открыл дверь.
— Таков обычай волков, — сказал Микото. — Блеск и Сияние поддержали ее решение стать затворницей.
— Ты про Вьюгу? — Гинкго повернулся к Сайндеру. — Собрат, которая здесь живет, знает, что ты придешь. Насколько я могу судить, она не возражает.
— Насчет Вьюги. — Микото коснулся его плеча. — Сияние сказала тебе, что она Собрат?
Вопрос привел Гинкго в замешательство.
— Сияние ее представила. Иначе как бы я узнал ее имя?
— Прозвище, — мягко поправил староста. — Сияние любит игры. Она находит подобные недоразумения забавными.
— Что, прости?
Гинкго не нравилось, какой оборот принимает разговор. Его уши поникли.
Микото перехватил инициативу и протянул ладони к белой самке:
— Могу я просветить наших гостей?
Вьюга встретилась взглядом с Гинкго и наклонила голову.
— Я рад представить вам Превосходство Стармарк, начальницу службы безопасности анклава Гардов. Их часто называют дьявольскими псами Денхолма. Превосходство спряталась от мира прошлой зимой, когда скончался ее соратник.
— Традиционалистские взгляды? — спросил Сайндер, который, едва войдя, смиренно опустился на корточки.
Микото заколебался, но Вьюга — Гинкго предстояло научиться называть ее Превосходством — резко дернула мордой.
— Это был ее выбор, но он был продиктован необходимостью. — Вся поза Микото выражала почтение. — Ее соратник Путь был Собратом из клана Стармарк.
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Теперь, зная имя, Микото надеялся, что Сайндер сможет воззвать к шепоту ветра, которого ему вдруг стало так не хватать. Безветрие нервировало. Оно всегда ассоциировалось у него с концом лета. Всегда означало, что Лупе больше нет в анклаве. Только теперь он понимал, что оно означало потерю связи с эльфом.
Одиночество опустошало его и мешало дышать, но Сайндер был нужен Кирие. Что-то насчет оценки.
— Почему я? — спросил Сайндер, глядя на братьев Меттлбрайт.
Хвост Гинкго распушился. Потом шерсть снова улеглась.
— Потому что ты не станешь задавать ненужных вопросов.
Сайндер издал один из тех красивых свистящих звуков, которые напоминали Микото о птичьих кланах.
Он сказал:
— Я согласен, если вы не станете спрашивать, как я пришел к своим выводам.
Мальчик, обычно очень сдержанный, почти простерся ниц.
Осторожно опустившись на одно колено, Сайндер коснулся волос Кирие:
— Эй, малыш. Я понимаю, что для тебя это важно, и я сделаю все возможное. Но вряд ли я смогу рассказать тебе что-то, о чем еще не догадалась твоя семья.
— Но ты же дракон, — возразил Кирие.
— Как и твой друг Лапис.
Кирие поймал Сайндера за рукав:
— Он похож на маму. Он слишком меня любит и видит только лучшее.
Сайндер скривил губы:
— При всей своей учености он, безусловно, романтик. Ну ладно. Я не буду задавать много вопросов. Мне нужны не слова, а дела.
Мальчик с готовностью протянул ладони. Микото заподозрил, что присутствует при очень личном моменте. Он отошел в сторону, стараясь слиться со стеной, и попятился к двери.
— Микото, останься, — сказал Сайндер.
Конечно, он останется. Зачем ему уходить? Только не тогда, когда он нужен Сайндеру.
Гинкго ткнул дракона кулаком в плечо:
— Не смей!
Сайндер выругался, подбежал к Микото и погладил его по лицу:
— Я виноват. Я забываюсь, когда говорю с друзьями, потому что они в основном невосприимчивы к магии слов. Извини.
— Я ничего не заметил, — признался Микото.
— Еще хуже. — Сайндер повернулся к Кирие. — Поможешь мне с ним? Я знаю, что в анклаве Гардов нет драконов, но оставить руководителя анклава беззащитным перед магией драконов — шаг к катастрофе.
— Я готов. — Кирие вскочил на ноги. — Дома это входит в мои обязанности.
Микото наклонил голову и ответил по-японски:
— Я в твоем распоряжении.
Кирие скользнул к нему, встал на цыпочки и спросил:
— Почему ты один?
— Нобл с Зисой.
Мальчик покачал головой и прошептал:
— Ты прогнал ее?
— Она пропала, — признался Микото и с удивлением заметил, что его голос дрожит.
Мальчик повернулся ухом к окну, потом к двери. Похлопал Микото по руке и торжественно сказал:
— Доверься мне.
Он хотел довериться. Очень хотел. Но не потому, что полудракон воздействовал на него магией. Возможно, у него просто не было выбора. Микото принял позу, выражавшую согласие, и кашлянул.
К счастью, Кирие воспринял этот ответ положительно.
— Мне нужно увидеть его в действии, — говорил Сайндер. — Как много свободы действий ты мне дашь?
— Делай все, что тебе нужно, — ответил Гинкго.
Сайндер нахмурился, глядя на небо:
— Может ли он присоединиться к новобранцам на маневрах?
Гинкго жестом предложил младшему брату ответить.
— А почему? — спросил Кирие.
— Потому что тебе не терпится, а маневры уже скоро. И неважно, с чего начинать. Мне нужно будет посмотреть на тебя в разных условиях. Пока я знаю только, что ты умеешь проходить через барьеры, — он указал на плечо мальчика, — и обращаться с кристаллами.
Кирие ослабил завязки на юката, которое, видимо, надевал на ночь. Высвободив руку, он показал повязку, украшенную светлыми кристаллами — лавандовым, голубым и зеленым.
— Личные чары? — спросил Сайндер.
— Не совсем. — Кирие робко признался: — Я прошел все тесты. Мне не нужны средства защиты, но… если я не буду держать эти кристаллы при себе, они будут по мне скучать.
Сайндер недоверчиво присвистнул:
— Мастер кристаллов?
— Они просто не могут перед ним устоять, — подтвердил Гинкго.
— Ну что ж. Предлагаю проверить твои способности на практике. Бойцы в этих горах пытаются понять, как выследить дракона и поймать. Посмотрим, сможешь ли ты их превзойти. Погоняйся за мной. Я хочу посмотреть, как ты справишься с ролью следопыта. А если сможешь заодно продемонстрировать свое умение импровизировать по части символов, получишь бонусные очки.
Гинкго поднял руку:
— А ты не боишься, что новобранцы вам помешают?
— Я мог бы держаться рядом, — предложил Микото.
Кирие сделал благодарный жест, изогнув запястье, но сказал:
— Ты за нами не угонишься.
— Иметь друзей, которые прикроют тебе спину, — неплохая идея, — возразил Сайндер. — Как насчет того, чтобы поставить Микото в пару с Тимуром? Они хорошо друг друга дополнят. А Кирие может бегать с Торлу.
Микото не знал этого имени, но Кирие просиял:
— Он мой друг.
Колеблясь, Гинкго повернулся к Превосходству, которая внимательно слушала их разговор.
— А ты что думаешь? Мне было бы спокойнее, если бы рядом был кто-нибудь из твоих ребят. На всякий случай.
Белая собака обнюхала его рубашку, куснула его за ухо и фыркнула.
В дверь громко постучали. Бормоча извинения, вошел один из стражей анклава. Микото немного удивился, увидев младшего сына Блеска и Сияния.
— Папа? — вырвалось у Кирие, но он тут же поправился: — Ты похож на папу Эвера.
— Приятная встреча! Меня зовут Аларм Стармарк. А ты, должно быть, Кирие, добрый друг Эвера.
Мальчик быстро протянул псу ладони.
Гинкго приветственно махнул рукой:
— Вы похожи как две капли воды.
— Ты не первый, кто об этом упоминает. — Аларм положил ладони поверх рук Кирие и мягко улыбнулся: — Могу я считать твою ошибку комплиментом?
Кирие покраснел до кончиков ушей:
— Да, пожалуйста! Я люблю папу Эвера почти так же сильно, как своего.
— Тогда доверие придет легко и останется надолго. — Аларм заговорил заговорщицким тоном. — Я появился на свет после того, как мой старший брат покинул анклав, так что почти его не знаю. Я немного завидую тебе.
— Приезжай к нам! — предложил мальчик.
— Может, когда-нибудь приеду. Но пока давай займемся насущными заботами. — Он небрежно указал на Превосходство. — Поскольку моя тетя не может бежать с тобой сама, твой путь разделю я.
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Глава 46
Практически семья
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Лиля проснулась из-за Грегора, который засунул палец ей в нос. Его восторг оттого, что она открыла глаза, был заразителен, и она все еще улыбалась, пока одевала племянника и тащила его на кухню.
— Доброе утро, — пробормотал Ваасейаа, накрывая на стол.
У него в волосах запутался Риффлет, а Нобл прыгал вокруг его лодыжек, пытаясь дотянуться до дракончика. Однако мужчина, казалось, был рад их компании.
Вошел Гинкго и рассмеялся:
— Кому из вас больше всего нужна моя помощь?
— Ко! — позвал Грегор, нетерпеливо протягивая ручку.
Гинкго забрал его, а освободившаяся Лиля спасла Ваасейаа от проказ Риффлета.
Только когда они сели есть, Лиля спросила:
— А где Кирие?
— С Сайндером. Я уже предупредил инструкторов, что он не придет на утренние занятия. — Гинкго небрежно добавил: — Ты тоже можешь не ходить. Если хочешь.
Лиля улыбнулась. Это было очень вовремя.
— Можно я схожу к Блеску?
— Важные дела? — спросил Гинкго, приглашая ее сказать еще что-нибудь.
— Да.
Он наставил на нее уши:
— Тогда занимайся ими.
Лиля задумалась, как много ему уже известно. В кои-то веки она понадеялась, что он знает все, поскольку это означало бы, что он не против. Запихнув в рот остаток завтрака, она обулась и поспешила прочь.
Утро выдалось пасмурным, ветер был сильнее обычного. Простой ветер, который приносит погоду, а не тот, что рассказывает Кирие тайны. Может, будет дождь? Не сводя глаз с неба, она взбежала по длинной лестнице к задней двери дома Стармарков и вошла. Она тут же в изумлении уставилась на открывшееся ее глазам зрелище.
Лира, Лют и Лор были не одни. Из-под кучи подушек и щенков выглядывал белый мех. Мохнатая нога, больше похожая на лапу. Когтистая рука, покрытая шерстью. Взъерошенные белые волосы наполовину скрывали лицо, которое казалось знакомым.
Это должен быть метис. Да, у него ведь хвост. Она почти не видела взрослых метисов, кроме Гинкго. Раз-другой по телевизору. Несмотря на ее вторжение, гость был совершенно спокоен, хотя наверняка ее заметил. Старался не разбудить щенков?
— Привет? — тихо сказала она.
Его хвост задергался и стукнул по полу, а один глаз приоткрылся.
— Как вежливо. Если хочешь, можем сделать вид, что ты меня не заметила.
Лиля опустилась на колени и потянулась к уху Лора:
— Почему?
Щенки проснулись и завозились. Метис перекатился на бок и подпер голову кулаком. У него были волчьи уши, более высокие и узкие, чем лисьи уши Гинкго, и медные глаза. Но она не слышала, чтобы в роду Стармарков был второй метис.
— Люди нервничают, когда я рядом, — ответил он.
— Я не нервничаю. — Лиля усадила Лиру к себе на колени и захихикала, когда та принялась лизать ей лицо. — Почти вся моя семья — метисы. Могу я узнать твое имя?
— Как невежливо с моей стороны. Большинство людей убегают еще до того, как я начинаю здороваться по всем правилам. — Он протянул ей руки, ладони которых были покрыты гладкой мозолистой кожей, тогда как по тыльной стороне от запястья до плеча тянулась полоса густой шерсти, исчезавшая под рукавами просторной футболки с принтом «Тс-с-с!» на груди. — Меня зовут Мун-кин Амбервельте. Я пришел навестить своих сестер, скажем так.
— Амбервельте — это волчья стая.
— А я волк. Моя стая тесно связана с анклавом Гардов. Я старший брат Сияния.
Внезапно Лиля поняла, почему он показался ей знакомым.
— Ты похож на дядюшку Лауда!
— Еще бы, ведь Лауд — мой племянник. Один из мальчиков Сияния. Значит, ты — подруга Эвера. Маяк. — Он замялся, поводя носом и дергая ушами. — Только я этого не чувствую. Почему?
— Чары и все такое. Папка и дядя Арджент лучше всех, — с гордостью сообщила Лиля.
Он протянул руку, но затем отдернул.
Она подвинулась ближе, чтобы облегчить ему задачу:
— Хочешь меня обнюфать?
Мун робко улыбнулся:
— Не возражаешь?
— Нет. Я привыкла. У Особняка тесные связи со стаей Элдербау, а волки постоянно возятся с запахами. — Она была уже не маленькой, но волки большие и сильные. У них на коленях много места. — Мы с Кирие обычно сидим на коленях у Ру-нии. Это Нару-со.
Без лишних слов волк привлек ее к себе:
— Друзья зовут меня Мун. Почему эти щенки называют тебя Ангелом?
Она рассказала ему о проделке Сияния.
А он рассказал ей о ее детских проказах:
— Мой отец доверил ее мне, хотя я сам был еще щенком.
— Ты как Квен для Эвера, — подхватила Лиля.
— И Лауд для Квена. — Хвост Муна удовлетворенно покачивался. — Для Сияния я одновременно брат и приемный родитель. А давным-давно я был первым другом Блеска.
Тогда она вспомнила о своем поручении:
— Я пришла поговорить с Блеском.
— Он разговаривает кое с кем. Первый из высокопоставленных гостей, которые прибудут на церемонию в честь Дня разделения. Мне довелось сопровождать его на одном из отрезков пути. Хочешь, я его позову?
Не успела Лиля возразить, как Мун пронзительно свистнул.
Через мгновение в комнату поспешно вошел Блеск, и его озабоченность сменилась теплой улыбкой.
— Ангел, — сказал он с облегчением и опустился на одно колено. — Ты вернулась?
Неужели он думал, что она не вернется?
Она все еще пыталась придумать, как успокоить его, когда в поле зрения появился гость Блеска… и принял задумчивую позу. Лиля догадалась, что они действительно выглядят немного странно. Она сидит на Муне, как на троне, а Блеск стоит перед ней на коленях, словно перед королевой.
Но Лапис всегда был готов подыграть, какими бы глупыми ни были правила игр, которые они с Кирие придумывали. Он пронесся по комнате и грациозно расположился рядом с Блеском, простирая украшенную драгоценными камнями руку с величием сказочного принца.
Сапфировые глаза сверкнули, и он проговорил:
— Привет, запечатанная девочка.
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Глава 47
Сходство
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Аларм провел Кирие через густой лес, обогнул две горы, замедлил шаг и вышел на поляну, где стояли кольцом замаскированные палатки. Бойцы и Собратья заметили их появление, и Кирие придвинулся поближе к Аларму, прячась в его тени.
Аларм поднял руку и бросил на него недоверчивый взгляд:
— Ты нервничаешь?
Кирие выбрал другое слово:
— Я осторожен.
— Нет смысла прятаться за меня.
— Возможно.
Как бы невероятно это ни звучало, но большинство бойцов не заметят его, даже если отойдут на несколько шагов от своих мест у одного из трех костров. Это был полезный фокус. Отец настоятельно советовал держать его в секрете.
Конечно, он действовал не на всех. Живое доказательство тому как раз вышло из-под навеса, завешенного сеткой.
Прошли годы с тех пор, как Торлу покинул Японию, но он не изменился. Хотя выглядел моложе, чем помнилось Кирие, но это, вероятно, потому, что Кирие вырос, а Торлу — нет. Разница между ними сокращалась. Кирие быстро нагонял друга, и это несказанно радовало. Они пройдут через переходный возраст вместе.
— Кирие? — Нос и хвост Торлу неутомимо работали. — Я знаю, что ты здесь.
Волки не любили ходить вокруг да около.
Кирие неохотно сбросил маскировку:
— Я здесь.
Кирие видел Торлу в ту ночь, когда Сайндер был ранен, но Торлу его не видел. Ибо Кирие не хотел, чтобы кто-нибудь заметил его или остановил. Когда он был маленьким, его смущало, что от прославленных следопытов Элдербау так легко ускользнуть. Он не любил упоминать это. Тогда потому, что не хотел ранить их чувства. Теперь это был просто еще один фокус, который лучше держать в секрете.
Торлу бросился вперед так быстро, что Кирие едва успел раскинуть руки, прежде чем его заключили в объятия, подняли и покрутили.
Аларм стоял и смотрел на них, сложив руки:
— Я так понимаю, вы знакомы?
— Мы друзья, — поправил Торлу.
Отовсюду с неприкрытым любопытством смотрели наблюдатели:
— Когда он…
— Разве это не…
— Заметили его глаза?
— Разве на брифинге не говорили…
Снова и снова повторялись два слова — дракон и изгой. Прежде чем Кирие успел спросить, что бойцы имеют в виду, Торлу поднял руку, призывая к тишине. Как раз в тот момент верхом на Фенде появились Тимур и Микото. Сайндер тоже вышел на поляну, и все внимание сосредоточилось на нем.
Тимур спешился и сразу же повел Кирие и Торлу к навесу.
— Сайндер поговорит с тобой, объяснит свой план на утро, — сказал он Торлу. — Я проинструктирую новобранцев, пока они доедают завтрак. Идет?
— Да. Спасибо, — сказал Торлу, обхватил Кирие за плечи и увел его с поляны.
Когда они нырнули под сетку, на ней слабо замерцали чары. Кирие поборол желание внимательно их осмотреть, но мог с уверенностью сказать, что это дело рук Тимура. И что основная функция чар — приглушать звук.
Под навесом по бокам стояли мягкие скамейки, но больше всего места занимал стол в центре. Он был завален картами и списками, углы которых придавливала интересная подборка камней — одни шероховатые, другие гладкие, а рядом и вовсе кристаллы.
Кирие бездумно рассматривал карты, пока не узнал озеро, где они купались и обменивались историями. Сориентировавшись по нему, он быстро разобрался в остальном и нахмурился. Денхолмский хребет оказался больше, чем он предполагал.
— Брат сказал мне, что ты будешь в лагере. — Торлу ткнул пальцем в карту, указывая на песенный круг анклава Гардов. — Обязанности не позволили мне разыскать тебя.
— Мне никто не говорил. — Кирие робко признался: — Я бы пришел раньше.
Торлу оглянулся через плечо и понизил голос:
— А я бы попросил Тимура говорить от моего имени.
Кирие не сдержал довольной трели. Было приятно иметь друзей.
Прикоснувшись к другой карте, Кирие просмотрел прилагавшийся к ней список:
— Ты готовишь бойцов?
— Да. Брат отобрал их потому, что увидел в них потенциал следопытов.
— А ты их учишь?
— Самому основному. — Торлу начал собирать разбросанные листы. — Скоро я отправлю их к моим братьям.
Кирие сделал шаг назад и вежливо отвел глаза. Торлу ничего не сказал, но по языку его тела было очевидно — по крайней мере для Кирие, — что по столу разбросаны секретные бумаги. Он лишь чувствовал себя немного виноватым, мысленно перебирая уже полученную информацию.
Яд.
Магия слов.
Камуфляж.
Засада.
Похоже, Торлу учил этих бойцов выслеживать драконов. А Сайндер, очевидно, помогал им, поэтому и был ранен. Но… точно ли речь шла всего лишь о слежке? Список снаряжения включал в себя много страшного: символы для наступательного боя, дротики для подкожных инъекций, кристаллы-метки.
Если это и были игры бойцов, то очень опасные.
Зачем Элдербау охотиться на драконов?
Тимур поднырнул под сетку и ворчливо поздоровался. За ним по пятам вошел Фенд и скрылся под столом.
Торлу принял смиренную позу и спросил:
— Ты пришел не только затем, чтобы повидаться с друзьями?
— Да. — Кирие снова рассказал, что хочет получить оценку, а затем спросил: — Где Аларм?
— Ждет снаружи, — ответил Тимур. — Ему не нужно знать все, чтобы обеспечить твою безопасность. Я тоже не могу рассказать все, но никто не станет оспаривать мое право говорить о себе.
Кирие встал чуть прямее и сложил руки, жестом обещая хранить тайну.
Тимур опустился на одно колено, сравнявшись с ним в росте:
— Для ясности: твой папа знает обо мне, как и мама с папкой. Но я не уверен, что Гинкго знает все подробности. Только то, что он понял, наблюдая за мной и Сайндером. Никто из моих братьев и сестер тоже не знает, кроме Анники.
Анника родилась перед Лилей. Как и Тимур, она стала бойцом и уехала учиться к родне тети Сансы. Очевидно, это была часть секрета.
— В качестве бойца я продолжаю давнюю семейную традицию. Я специализируюсь на драконах.
Кирие даже не пытался скрыть изумление:
— Таких, как я?
— Совершенно верно. — Тимур погладил его по волосам. — То, что в моей семье есть ты, помогло мне выбрать курсы.
Кирие и в голову не приходило, что он мог бы обратиться со своими вопросами к кому-то, кроме Лаписа. Например, к специалисту по драконам.
— Ты что-то знаешь обо мне?
— Не так много, как Сайндер, но больше, чем многие. — Лицо Тимура смягчилось. — Прости, что скрывал от тебя такую важную вещь.
— Я был маленьким. — Сердце Кирие заколотилось в предвкушении будущих разговоров. — Я вырос.
— Как и мое доверие к тебе.
Пожалуй, это был лучший комплимент, который Тимур мог сделать.
— Итак. Мы с Торлу и Сайндером работаем вместе. Бойцы, которые только что загнали Сайндера в лес, изучают тактику выслеживания и сдерживания драконов.
Тут вошел Сайндер, как будто только и ждал этой реплики:
— Ой, да не удивляйтесь. Я просто сделал круг и вернулся. Разобрались?
Тимур встал:
— Я как раз собирался перейти к твоей маленькой игре.
Кивнув Торлу, Сайндер сказал:
— Спасибо за снисходительность, вождь. Я уверен, что вызов, который я бросил Кирие, не помешает новобранцам.
— Вызов? — спросил Торлу.
— Меня интересуют его способности. Хочу выяснить, есть ли у них практическое применение. Кирие будет гнаться. Я буду уворачиваться. Торлу будет свидетелем. Аларм будет стоять на страже.
Хвост Торлу несколько раз распушился и осел.
— Будет ли разумно, если испытание Кирие и тренировки бойцов будут проходить одновременно?
— Почему бы и нет?
— Бойцы могут принять Кирие за добычу.
Сайндер ухмыльнулся:
— Они его не увидят.
— А ловушки?
— Даже если он в них попадется, что маловероятно, ловушки не смертельны, а вы с Алармом будете рядом. Если ты не отстанешь.
Торлу выглядел искренне озадаченным:
— Ты знаешь мою скорость.
— О, ты быстрее, — протянул Сайндер. — Но у тебя точно возникнут кое-какие затруднения.
Кирие сразу все понял. Такие игры были забавными. И необходимыми.
— Какие затруднения? — терпеливо спросил Торлу, хотя его хвост был распушен вдвое больше обычного.
Улыбка Сайндера стала еще шире.
— Такие, как сейчас, например. Где твой друг?
Кирие смотрел из-под стола, где он теперь сидел вместе с Фендом, и наблюдал, как Торлу оглядывался.
— Никогда не сбрасывай дракона со счетов, — сказал Сайндер. — Даже молодого. Мы умеем играть в эти игры.
Кирие понравилось, что он сказал «мы», понравилось быть братом Сайндера.
Но Торлу разволновался еще больше и поджал хвост:
— Я предупрежден.
Затем он добавил что-то еще, слишком тихо, чтобы расслышать. Но ветры были благосклонны, и они донесли до Кирие тревожные слова молодого волка: «Он такой же, как тот».
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Глава 48
Благословение
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Лиля всегда считала Лаписа частью семьи. Его лицо склонялось над ней, еще когда она лежала в колыбели, потому что он очень любил Кирие. Но Лапис был слишком добр, чтобы разлучить ее с братом, которого она обожала. У него было две руки, и он мог взять их обоих. В самых ранних своих воспоминаниях девочка смотрела на волосы цвета полуночи, засыпала под мелодичные колыбельные и тянулась к сверкающим погремушкам, которые словно бы пели сами.
Лапис приезжал в Особняк чаще других членов Совета амарантов, и Лиля была уверена, что в глубине души он считает их дом своим.
— Кто сокрыл твой блеск? — спросил Лапис шокированным тоном. — Прятать такое великолепие под корзиной — преступление против Создателя.
Лиля подняла запястья, показывая кристаллы, на которых держались ее защитные чары.
— Прекрасные, благонамеренные останцы, конечно же. — Дракон указал наманикюренным когтем на ее живот и покрутил пальцем. — На спине?
— Да, на спине. — Бесполезно было притворяться, что там ничего нет. Лиля мягко сказала: — Дядя Лапис, это должно оставаться тайной.
— Не от меня, — фыркнул он.
Она посмотрела на Муна, который весело застучал хвостом по полу.
Лапис изящным жестом отмел ее беспокойство:
— Он — тоже тайна. Мы все в прекрасной компании.
— Кто мы такие, чтобы подвергать сомнению предосторожности Арджента? — спросил Блеск.
— Я могу и хочу это сделать! — Лапис обеими руками поманил Лилю к себе. — Покажи мне.
— Следи за манерами, — проворчал Блеск. — Ты же понимаешь, что это неуместно.
— Мы — семья. Практически. — Лапис обратился к Лиле: — Полагаю, ты немного подросла с тех пор, как я в последний раз помогал тебя купать. Кстати, где Кирие? Он поручится за меня.
Лиля улыбнулась:
— Я тоже за тебя поручусь.
— Вот видишь? — Лапис повернулся к Муну. — Почему Блеск видит заигрывание там, где его нет?
Мун коротко рассмеялся:
— Потому что он — отец?
Лапис распахнул глаза и цокнул языком:
— Лиля мне все равно что дочь! Или, по крайней мере, племянница. Скажи им, Лиля.
Она подумала, что пора сменить тему.
— Дядя Лапис, а ты знаешь, что я нашла ветряного дракона?
Он моргнул.
И еще раз.
— Ты, конечно, шутишь? — пробормотал он. — Ветряной дракон? Здесь?
— Я назвала его Риффлетом. — Она взяла руку Лаписа в свои. — У него такой приятный голосок.
Лапис неудержимо заморгал.
Тем временем Блеск выглянул в дверь и позвал:
— Сияние? Не будешь ли ты так добра… выступить в качестве арбитра?
Его соратница вплыла в комнату, покачала головой, хлопнула в ладоши и взяла дело в свои руки.
— У нас нет на это времени! Вьюга наконец-то согласилась выйти, и я не хочу с этим тянуть. Лорд Моссберн, приглашаем вас присоединиться к нам. Лиля, мы пойдем в место, которое безопасно для твоего маленького ленточного монстра, так что бери его с собой. Ради Лаписа.
Дракон выглядел заинтригованным:
— Могу я узнать, в чем суть этой вылазки?
Мун коснулся его плеча:
— Я здесь впервые за долгое время и уговорил сестру разделить мой путь к надгробию ее соратника. Я скажу слова, которые она не может сказать.
Лапис принял торжественный вид:
— Тогда, конечно, я буду лишним.
Но они стали уговаривать, и он с улыбкой предложил спеть песню воспоминания. Предложение было принято с таким восторгом, что у Лили сложилось впечатление, будто Лапис собирается сделать нечто редкое.
Когда он пошел вместе с ней за Риффлетом, она тихо спросила:
— Это особенная песня? Или она особенная, потому что ее поешь ты?
— И то, и другое. — Его внимание было приковано к дереву над головой. — Драконы собирают песни и истории, но мы не поверяем их бумаге, а полагаемся на память. И на мелодию.
— Ты все время для нас поешь.
Лапис скромно издал трель:
— Мне доставляет удовольствие осыпать Особняк тем, что редко слышит большой мир.
Лиля остановилась на одной из широких ступеней:
— Ты втайне величественен, да?
— Я публично величественен. Втайне я остаюсь собой и наиболее счастлив с теми, кто принимает меня как нечто само собой разумеющееся.
Она потянула его за рукав:
— Я разрешу тебе осмотреть мою печать, но только если рядом будет Гинкго.
— С нетерпением жду его мнения по этому вопросу.
Лиля спрыгнула на ступеньку ниже и задержалась там:
— Тебе нравятся печати?
— Я отношусь к ним так же, как к разгадыванию кроссвордов и переводу древней поэзии. Но гораздо больше мне нравится рассказывать истории в спальне или участвовать в любительских театральных постановках.
Так он называл любую игру с перевоплощением. Лиля знала, что Лапис — всемирно известный ученый, но, когда он навещал Особняк, это было незаметно.
Вспомнив о дяде Ваасейаа, Лиля спросила:
— Почему бы тебе не усыновить метиса?
— А. — Он едва заметно улыбнулся. — Я бы мог. Возможно, когда-нибудь я это сделаю. Но тогда мне придется выбирать, а я бы предпочел принадлежать вам всем.
— Правда?
— По большей части. — Лапис стал вертеть кольца на пальцах. — Я признаю, что усыновление было бы самым разумным решением для таких, как я.
Лиле показалось, что она понимает.
— Ты не хочешь действовать разумно?
— Нет.
Он рассмеялся, вздохнул и покачал головой.
— Каково тайное желание твоего сердца? — Лиля приняла позу, показывавшую, что она готова выслушать. — Можешь не говорить. Но я убедилась, что полезно это знать. О себе.
Лапис тепло улыбнулся:
— Тем, кто хорошо меня знает, известно, что я не хочу вечно оставаться холостяком.
— Ты хочешь гарем? Невест с востока и запада, с севера и юга?
— Одной невесты будет достаточно. Если ее удастся найти.
— Было бы неплохо, — согласилась Лиля. — Но это не я.
Лапис присвистнул от неожиданности:
— Конечно нет! Наверно, я всегда буду смотреть на тебя как на дочь.
— Даже когда я буду выглядеть старше тебя?
— Как дальновидно. Тогда, может быть, как на сестру?
Она одобрительно кивнула:
— Я была бы рада, если бы вы с Кирие были моими братьями.
Лапис склонил голову и вопросительно улыбнулся:
— Что навело тебя на такую мысль?
Прежде чем она успела рассказать ему о нелепом списке Блеска и о своих решительных контрмерах, ей пришла в голову еще идея:
— Мне нужно кое-что узнать, пожалуйста. Это важно.
— Всенепременно.
Лапис сел на ступеньку, сложил руки и стал ждать.
Лиле уже не в первый раз приходило в голову, что безраздельное внимание дракона ослепляет даже тех, кто к нему привык.
Она выпрямилась и начала:
— Тэмма Субару — твой ученик.
— Воистину. Ты встретила его здесь?
— Да.
— Я разыщу его в свое время.
— Должны ли наставники давать свое благословение, когда ученики собираются жениться?
Лапис задумался:
— Мальчик мне дорог, и я хочу, чтобы его счастье устроилось. Нелегкая задача, учитывая его темперамент. Он жаждет глубоких связей и заслуживает того, чтобы его ценили. Однако он действует в соответствии с чужими планами. Не хочу сказать, что он доверяет не тем, но… он недооценивает себя. Как его наставник, я бы непременно вмешался, если бы посчитал, что он готов принять неразумное решение. Или замолвил бы словечко Хармониусу. У него больше опыта в том, что касается женщин… ах. — Лапис остановился и махнул рукой. — Прошу прощения за то, что заболтался. У тебя есть ко мне вопрос, дитя?
— Да. Дашь ли ты мне свое благословение?
— На что?
— На Тэмму-сана. Я выбрала его. — Указав в ту сторону, откуда они пришли, она добавила: — Я собиралась попросить Блеска написать мое предложение.
Лапис тихо спросил:
— Это действительно так?
— Да. — Почувствовав внезапную неуверенность, она пробормотала: — Если Тэмме-сану не понравится, он всегда сможет изрезать письмо и сжечь.
— Я не отметаю твое намерение. Дай мне немного подумать. — Говоря это, Лапис осторожно приподнял ее руки, как будто хотел поцеловать костяшки пальцев. — Это неожиданно.
Она кивнула и стала молча рассматривать маникюр дракона. Сегодня его когти выглядели так, словно были вырезаны из лапис-лазури — камня, от которого происходило его имя, — а их кончики были слегка тронуты золотом.
— Лиля. — Он подождал, пока она посмотрит ему в глаза. — У меня нет непосредственного опыта союзов и брака, но я кое-что понимаю в контрактах и дипломатии, необходимой для того, чтобы удовлетворить все стороны в самых сложных соглашениях. А еще… я не чужой для тебя. Позволишь ли ты мне стать твоим посредником?
О. Это было умно. Очень умно.
Обняв его, она прошептала:
— Я так рада, что ты здесь.
— Значит, да? — насмешливо спросил он. — Не буду даже упоминать, что дракон, который говорит за тебя, — редкое и величественное явление.
Лиля кивнула:
— Пожалуйста, говори за меня.
— Я привлеку на твою сторону весь мир.
Возможно, он забыл о маме. Но время еще было, поэтому она улыбнулась и сказала:
— Одного жениха будет достаточно.
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Глава 49
Все средства
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Кирие любил игры, и ему не терпелось принять участие в той, которая покажет, на что он способен. Однако эта игра не казалась ему справедливой.
— Но, Сайндер, я знаю твой запах. Причем очень хорошо.
— Думаешь, следопыты выходят на охоту без нюха? — Сайндер указал на Торлу. — Собратья и Сородичи тоже выучили мой запах.
— Спикенард очень заметен, — настаивал Кирие.
Сайндер закатил глаза:
— Положись на это, и будешь целыми днями гоняться за обманками.
Кирие был благодарен за предупреждение. Но не уверен, что понимал.
— Ты покрыт символами.
— Знать, где я, и попасть туда — совсем разные вещи, — возразил Сайндер. — Прежде чем ты попытаешься сказать, что ветры к тебе благосклонны, запомни вот что. Каждый охотник использует все имеющиеся в его распоряжении средства для достижения своей цели. Помнишь, в чем состоит твоя цель?
— Найти тебя?
— Ты будешь находить меня снова и снова. Любой может меня найти. Ненадолго.
— Поймать тебя?
Сайндер поднял бровь:
— Что значит «поймать»? Застать меня врасплох — не то же самое, что удержать.
Кирие отступил назад и вспомнил слова, которые слышал раньше:
— Выследить и удержать.
— Давай выясним, сможешь ли ты это сделать. И не смотри так уныло. Я хочу проверить твои навыки, но на самом деле это просто игра. Возможно, тебе будет весело.
— Я не причиню тебе вреда, — пообещал Кирие.
— Я не дам тебе шанса это сделать. — Выражение лица Сайндера смягчилось, и он тихо приказал: — Закрой глаза и сосчитай до трех.
Едва закрыв глаза, Кирие понял, что Сайндера рядом нет. Тем не менее он послушно произнес в пустоту, внезапно образовавшуюся рядом:
— Раз… два… три.

Охота для Кирие началась с прогулки. Все произошло так быстро, что ему нужно было время подумать.
Случайно поразглядывав карты, он получил достаточное представление о местности. Безусловно, у Сайндера было преимущество, так как он лучше знал эти склоны, поросшие деревьями, и скалистые выступы, но и у Кирие имелось кое-что в запасе. Используй все средства. Так сказал Сайндер. Кирие обдумал, что у него есть.
Внезапность — тоже инструмент.
Возможно, он ошибался, считая, что спикенард и символы дают ему несправедливое преимущество.
Сайндер уверенно отмахнулся от этой возможности, и Кирие почувствовал себя немного менее виноватым за то, что не упомянул о кристалле Тимура. Том, на котором держались исцеляющие чары. Сайндер проглотил его, и кристалл до сих пор не вышел наружу.
Чем еще он располагал?
Внезапность — средство. Как и терпение. Еще он не был готов списать со счетов запахи. Не тогда, когда ветра так охотно их приносили.
Символы были одной из тех областей, в которых Кирие преуспел, и Сайндер вряд ли знал, какого мастерства он достиг. Тем более что он редко демонстрировал все, на что был способен.
— Кирие? — пробормотал Торлу.
Кирие повернулся лицом к другу. Настоящий следопыт. С опытом руководства охотой. Кирие мысленно добавил в свой список еще один пункт. Командная работа — средство.
Он покачал головой:
— Просто собираюсь с мыслями.
Аларм опустился на корточки и сложил руки жестом, выражавшим терпеливое ожидание.
Торлу также принял пассивную позу:
— Мы пойдем туда, куда пойдешь ты.
— Что, если вы потеряете меня из виду?
Торлу склонил голову набок:
— Это было бы интересно. Не позволяй нам отвлекать тебя от тропы у твоих ног. Даже если мы потеряем твой след, сможем найти его снова.
— Или его след, — негромко и спокойно добавил Аларм. — Если не сможем найти тебя, сосредоточимся на твоей добыче.
Кирие согласно кивнул.
Он потратил минуту, чтобы убедиться, что сигнальные жесты, которым его научила Анника, знакомы его напарникам. Затем по общему согласию они отказались от слов. Ведь молчание — это тоже средство.
Сделав глубокий вдох, Кирие открылся ветрам. Шире, чем когда-либо прежде. Зеленый кристалл в нарукавной повязке подстроился под желание носителя, усиливая его. Рядом быстро собрались ветерки. Мягкие трели побудили их к контакту. Мягкие слова склонили к сговору.
Взъерошив ему волосы на прощание, его невидимые союзники вихрем унеслись прочь. И почти сразу же устремились обратно, принося небольшие подношения и надеясь угодить.
Они рассказали ему о барьерах внутри барьеров. Принесли запахи спикенарда и пота. Нашептали о воинах и волках, с которыми он соперничал, гоняясь за Сайндером. А один очень умный ветер с юга привлек его внимание к тихому хору кристаллов.
Мелочь, но правдивая.
Кирие внимательно слушал и издавал ободряющие трели. В ответ ему звучала симфония.
Медленно открыв глаза, он встретил озадаченный взгляд Торлу и неизменно внимательный взгляд Аларма. И улыбнулся:
— Мне нужно бежать.
— В какую сторону? — пробормотал Торлу.
Кирие подумал, что друг уже знает ответ. Он уверенно указал в противоположную сторону, где Сайндер, двигаясь среди деревьев, тревожил шепчущие колокольчики.
Торлу одобрительно кивнул:
— Как ты узнал?
Поверят ли они ему? Мало кто верил. Но он сказал правду:
— У каждого дерева в этом лесу есть голос.

Сайндер стоял навытяжку на скале, прислушиваясь к звукам просыпающегося леса и высматривая движение среди деревьев. Рассветный патруль все еще осторожно прочесывал противоположный склон достаточно далеко, чтобы Сайндер мог сосредоточиться на Кирие.
Убегать от волков он уже наловчился, но теперь его преследовал дракон, и он был напряжен. Нужно было соблюдать осторожность и оставаться сосредоточенным.
Это было бы гораздо проще, если бы не Тимур и Микото, которые вполголоса переговаривались у подножия его наблюдательного пункта.
— Что думаете? — проворчал он.
Тимур покачал головой:
— Он не придет.
— Придет, — возразил Сайндер. — В этом смысл тренировки.
— Отец Кирие — лис. Неужели ты думаешь, что он набросится на тебя лицом к лицу, выкрикивая боевой клич?
— Я так делал, — признался Микото.
Тимур хихикнул:
— Я тоже.
— Полагаю, вы считаете себя крутыми?
Впрочем, Сайндер мог себе это представить. Маленькие бойцы бывают просто очаровательными идиотами. Легкая добыча.
— Я немного поумнел. — Ухмылку Тимура, вероятно, следовало считать скромной.
Микото, который палкой чертил на земле карту, спросил:
— Ты мог бы поймать Сайндера?
— Я уже его ловил. — Тимур задумчиво посмотрел на Сайндера. — Но хотел бы попробовать еще раз.
— Чем ты пользуешься для удержания? — Поза Микото была почтительной, а выражение лица — заинтересованным. — Если цель — поймать и удержать дракона, то как не дать ему уйти?
Еще раз осмотревшись, Сайндер спрыгнул и присел на корточки рядом с Микото:
— Краткий курс. Для этого не нужны ни заколдованные цепи, ни что-нибудь в том же духе. Подойдет веревка, если она достаточно тяжелая. А еще лучше — плетеные шнуры, усиленные ловителем. Некогда в них вплетали кристаллы.
— Мне не знакомы такие приспособления.
— Ими пользуются мастера.
Узнав о Дзюндзи, Сайндер начал испытывать нездоровое влечение к амуниции истребителей драконов. Знаменитые четыре бури были единственными в своем роде, но существовало множество более мудреных способов пленить дракона.
— Камни оплетали веревкой. Это было безумием. Синхронизировать достаточно кристаллов, чтобы правильно заарканить крылатого дракона, стоило целое состояние, а веревка получалась невероятно тяжелой.
— Утяжеленная веревка? — задумался Микото.
— В высшей степени непрактичный способ. Понятно, почему он вышел из употребления. — Сайндер взглянул на Тимура, который спокойно разглядывал свои руки. — Даже если такие веревки еще есть, они гниют без дела. Историческая значимость отходит на второй план, когда семья, испытывающая финансовые затруднения, может выплести и продать камни.
Тимур поднял голову… и ухмыльнулся.
У Сайндера поубавилось уверенности.
— Чтобы ими пользоваться, нужны и физическая сила, и мастерство в обращении с чарами.
И того, и другого у Тимура было в избытке. Опять он влип.
— Даже не думай, — пробормотал Сайндер обвинительным тоном.
— На самом деле они больше похожи на кнуты. — Тимур получал от этого разговора слишком большое удовольствие. — Все еще есть ремесленники, которые занимаются изготовлением традиционного оружия. А также совершенствуют его.
Микото переводил взгляд с одного на другого:
— Ты видел это оружие?
— На протяжении большей части своей длины оно имеет примерно такую толщину. — Тимур показал большой палец. — Кожаная рукоятка. Утяжеленный наконечник. Весит, как мешок с камнями.
Сайндер пробормотал ругательство.
— А у тебя не завалялась такая штуковина?
— Вряд ли. — Тимур почесал за ухом. — Бойцы лучше заботятся о своем оружии.
Микото посмотрел на него с еще большим восхищением:
— Ты знаешь это оружие.
— У меня есть сила и способности к чарам. — Тимур поднял мускулистые руки и описал над головой плавный круг. — Мама начала обучать меня работе с веревками, когда я был еще ребенком. С тех пор я уделяю особое внимание этому роду оружия: кнутам, бичам, цепям, сетям. Прошлой зимой мы с Фендом начали тренироваться с боевыми образцами.
Все взгляды обратились к коту, который в ответ приподнял губу.
Сайндер не привык быть неосведомленным:
— Ну… об этом, конечно, можно было бы упомянуть раньше.
— Как ты и сказал, это оружие для мастеров. Никого из бойцов в этом отряде не выбрали для соответствующей подготовки.
— Я бы хотел попробовать, — вздохнул Микото.
— У тебя есть задатки для такого оружия? — спросил Тимур, явно из вежливости.
— Да. Больше всего я люблю кусаригама.
Тимур жестко посмотрел на него и еще жестче ткнул кулаком. Они стали бороться, катаясь по земле, как дети.
Наконец Тимур уложил Микото на обе лопатки и спросил:
— Ты ездишь верхом, да? Умеешь выполнять маневры в седле?
— Очень хорошо. Мой напарник — Мерл Альпенглоу.
— Устроим спарринг. Скоро. — Тимур позволил младшему бойцу подняться и покосился на Сайндера. — А потом объединимся против нашего друга-дракона.
Сайндер констатировал очевидное:
— Ты обладаешь всеми признаками первоклассного новобранца.
— Это… приятно слышать.
Тимур помрачнел:
— Вряд ли анклав Гардов позволит нам одолжить тебя на время?
Микото просто покачал головой.
— Верно. И все же, — Тимур похлопал Микото по плечу, — этим летом мы проследим, чтобы глава анклава был полностью готов защищать свой дом.
Сайндер уловил едва заметное изменение ветра и выпрямился:
— По-моему, он приближается.
— Пока не началось веселье, окажу тебе услугу. — Тимур встал и отряхнул пыль со штанов. Начертав что-то на ладони, он показал это Сайндеру. — Можно?
Это был символ.
— Барьер?
— Ты все равно что помечен. Это полностью моя вина.
Сайндер со стоном задрал рубашку:
— Кирие пытался меня предупредить. От него не укроется ни один трюк.
— Извини, мне придется прикоснуться.
Сайндер отвернул лицо и закрыл глаза, демонстрируя покорность. Если подумать, тут было от чего смутиться. Но именно так он подставился бы любому из своих старших братьев на высоте.
— Спасибо за доверие, — пробормотал Тимур.
Момент был трогательный — в прямом смысле слова, — но все мысли о братских узах улетучились, когда на икре Сайндера сомкнулись челюсти.
— Фенд? — ахнул Микото.
— Фенд! — воскликнул Тимур.
Сайндер выругался. Проклятый кот его недолюбливал.
Когда Кирие во второй раз остановился, чтобы подождать их, Торлу с упреком произнес:
— Не трать силы на нас. Удели все свое внимание добыче.
Кирие было трудно с этим смириться. Возможно, под влиянием матери. Он не любил никого исключать.
— Вы уверены?
— Иди. — Торлу вильнул хвостом. — В этой игре мы оба можем проверить свои силы.
Такое равновесие он мог принять.
Кирие перестал оглядываться.
Однако не пошел напролом. Он знал, где можно найти Сайндера, но деревья хранили спокойствие, а значит, добыча не меняла позицию и, несомненно, была настороже. Поэтому Кирие выбрал менее очевидное направление. Пригнувшись, он стремительно бросился к наблюдателям, которые тоже искали дракона. Покрутился позади, используя их в качестве барьера, а затем принялся выдумывать символы.
Не из тех, что Майкл задавал на уроках. Не было тут и символов, о которых он читал в книгах. Кирие требовалось что-то поменьше, побыстрее и менее заметное.
Терпеливо проверяя нюансы, он сделал несколько попыток, прежде чем остался доволен. Затем он начертал дюжину символов. И еще дюжину других. Прикрепив их к своей душе, он шепотом отправил их вдаль, чтобы пометить добычу.
Три наблюдателя прошли мимо куста, где он прятался, так близко, что задели листья, но не заметили Кирие. Он вышел на открытое место, подошел к ближайшему дереву и нашел кристалл, врезанный в его кору. Кристалл был голубой и радовался, что его заметили.
Он затянул мелодию, а соседи подхватили. Кирие послушал их песни, а потом научил их одной из своих. Они хотели быть полезными. Он знал, о чем попросить.
Но вдруг Кирие оцепенел.
Кристаллы вокруг ждали, а он снова и снова прокручивал новую идею, рассматривая ее со всех возможных сторон. Идея была проста и красива. Но вместе с тем… ужасна.
Но заманчива.
Разве смысл этого испытания не в том, чтобы показать Сайндеру, на что он способен?
Летний ветерок прервал его размышления, донеся слабые звуки музыки. Кто-то снова пел высоко над головой. Голос манил, но отследить его не удавалось. Как будто песня предназначалась не для всех. Кирие вспомнил пение, источник которого искал, когда впервые забрался на ветви Зисы.
Может быть, теперь источник рядом?
Не обращая внимания на отряды бойцов, Кирие побежал. К первому ветру присоединились новые, которые доносили более отчетливые отрывки, направляя его путь. Он набрал максимальную скорость, боясь, что мимолетная музыка прекратится раньше, чем он найдет поющего.
Дерево было большое, но обычное, и забраться на него оказалось довольно легко. Он поднялся, пробираясь среди летних листьев, и, покачиваясь, окунулся в приглушенный свет пасмурного утра. Солнце пряталось за облаками, но что-то светило. Вернее… кто-то.
— Привет? — прошептал он, с трудом веря своим глазам.
Чуть поодаль кто-то отдыхал среди листьев, покачиваясь вместе с ними. Он выглядел как человек, но не мог им быть, поскольку тонкие ветки не гнулись под его весом.
В сторону Кирие повернулось лицо, слишком яркое, словно отраженный свет на поверхности моря. В памяти всплыли истории об ангелах, чей облик, как говорили, вспыхивал, подобно молнии.
— Привет? — повторил Кирие дрожащим голосом. — Это ты пел?
Незнакомец склонил голову, сложив руки жестом, выражавшим мольбу о мире. Не говоря ни слова, он встал — по крайней мере, так казалось — и подплыл ближе.
Кирие вцепился в ветку, которая была слишком тонкой.
Незнакомец протянул ему руки, но нужно было отпустить ветку, чтобы прикоснуться ладонями к его ладоням. Достаточно одной. Кирие протянул руку, и сияющий незнакомец улыбнулся. Его ладонь была теплой, а хватка ощущалась как желанная поддержка.
В голове у Кирие кто-то мягко поинтересовался: «Слышен ли тебе мой голос?»
Он молча кивнул.
«Если я заговорю, будет слишком громко. Мой голос предназначен для небес».
Это было интригующе. Все это.
— Ты ангел?
Наклонившись ближе, незнакомец улыбнулся, как будто ему сделали комплимент:
«Нет, Кирие. Не ангел. Я — звезда».
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Глава 50
Священные места

[image: ]

Лиля смотрела на ровный круг из белого камня, пытаясь понять надпись:
ПУТЬ
Первый среди собак
Мы шли вместе

— Первый среди собак? — спросила она. — Но разве это не ты?
Блеск начал:
— Он был моим… — Запнувшись, он прочистил горло и начал снова: — Путь… был… Я не знаю, как…
Сияние, стоявшая рядом с Вьюгой, сказала за него:
— Путь был первым Собратом клана Стармарков.
Лиля замечала, что члены собачьих кланов в истинной форме неотличимы от волков. Однако Собратья из волчьих кланов всегда выглядели как волки, а у собак имелись всевозможные породы.
— Кто… — начала она и остановилась, потому что догадаться было нетрудно.
Это был один из тех секретов, о которых взрослые думают, что дети их не понимают. Но Эвер ужасно умел хранить секреты.
Взглянув на Муна, обвивавшего рукой шею Вьюги, Лиля вспомнила свою давнюю догадку:
— Ты как Лауд для Квена. Как Квен для Эвера. Любимый приемный родитель.
— Именно так, — согласился он, и они с Сиянием улыбнулись друг другу.
Подойдя ближе, чтобы Блеск мог посмотреть ей в глаза, она сказала:
— Отец Эвера любит всех своих сыновей. Путь был для тебя тем же, чем стал для него Райз?
Губы Блеска дрогнули.
Он опустился на колени и притянул Лилю к себе:
— Значит, ты знаешь о таких вещах?
— Райз — старший брат Эвера. Мы все его любим. — Она хотела сказать ему, чтобы он не грустил, но это было бы все равно что потребовать, чтобы он перестал заботиться о члене своей семьи. — Я не должна знать о происхождении Собратьев. Но я кое-что подслушала. А Эвер объяснил некоторые другие вещи.
— Путь был моим сыном и спутником. Товарищем по стае и по договору. Он разделял со мной все, что было в моей жизни, и я скучаю по нему так, что не могу этого описать.
— Позволь мне, — сказал Мун. — Я скажу за всех присутствующих.
— Пожалуйста, друг, — взмолился Блеск.
— А потом я спою, — пробормотал Лапис, который стоял сбоку, крепко прижимая к себе Риффлета.
— Ты просто прелесть, — улыбнулась Сияние, хотя ее щеки были мокрыми от слез.
Из объятий Блеска Лиля смотрела, как Мун отошел в сторону и трансформировался в большого белого волка. Он прижался к Вьюге, лизнул ее в лоб, затем уселся на задние лапы, поднял морду к небу и завыл.

Гинкго старался не глазеть по сторонам, а Ханник Альпенглоу смотрел то на него, то на Салали, терпеливо и задумчиво. Словно он еще не решил, как реагировать на внезапное появление гостей.
— Салали, — вздохнул он. — Что ты наделал?
Белка улыбнулась, но это не очень-то помогло делу.
Пытаясь растопить лед, Гинкго слегка шевельнул ушами, но Ханник не отводил от него спокойного взгляда впечатляющих медовых глаз.
Он еще раз дернул ушами, просто для пущей убедительности.
— Болячка в ухе? — мягко поинтересовался Ханник. — Я могу принести фонарь и щипцы.
— Привлекаю внимание, — признался Гинкго.
— Я слушаю.
Полулис опустил уши и принял более почтительную позу:
— Обычно я произвожу впечатление.
— А я нет. — Ханник встретился взглядом с Салали и сразу же принял ласковый, но неприступный вид. — Салали, почему этот господин здесь?
— Моему новому ученику будет спокойнее, если его интересы будет отстаивать нейтральная сторона. Будь его защитником.
— Но зачем приводить его сюда?
Гинкго бросил еще один взгляд на то, что его окружало. Сердце садовника скакало как сумасшедшее. Он хотел осмотреть все — от цветочных бордюров до грядок с травами. Не говоря уже о нескольких сортах деревьев, которые должны были быть одновременно и древними, и ценными.
— У него есть доступ к уху Арджента Меттлбрайта, — говорил Салали.
Гинкго вновь пошевелил ушами.
— Вообще-то у меня два таких же уха, как у него. Семейное сходство.
Салали продолжал:
— В ближайшие месяцы в его анклаве произойдет Рассеяние.
— И?
Гинкго навострил уши. Теперь они перешли к делу. Реальные причины.
Салали упрямо сказал:
— В стихах Линлу упоминается некто посередине.
Не впечатлившись, жеребец заметил:
— Любой наблюдатель — представитель Междумирья.
— Наблюдатель стоит между двумя культурами. Метис их соединяет.
Ханник посмотрел в небо и кивнул:
— Я могу понять, чем ценно такое равновесие. И… о нем слагают песни.
— А ты слишком вежлив, чтобы порадоваться? — Салали слегка подтолкнул Гинкго вперед.
Гинкго приготовился к обычным формальностям, но жеребец упростил знакомство:
— Я Ханник. Целитель.
Он наконец-то посмотрел на голову Гинкго.
Это было знакомо.
— Я твой первый метис?
— В строгом смысле слова — да. — Пальцы Ханника сами потянулись вперед, и он сдался перед неизбежностью. — Могу я провести краткий осмотр?
Гинкго усмехнулся:
— Я надеялся, что ты спросишь.
Выражение лица жеребца сменилось мягким удивлением, когда он осторожно ущипнул Гинкго за ухо и почесал. Полулис придвинулся ближе и наклонил голову, демонстрируя свое доверие. Разговор зашел о кобылах в Особняке — некоторые из них принадлежали к клану Альпенглоу.
— Поскольку я уверен, что истинная цель Салали была в этом, позволь представить тебя кое-каким друзьям.
Гинкго был в восторге, когда Ханник повел его по небольшой деревне, населенной Сородичами деревьев. Салали приотстал, оставив ученика принимать поцелуи и прикосновения деревьев. Гинкго приветствовал их любопытство и дал волю своему, расспрашивая их близнецов-людей о том, что росло в садах. Здесь было так много целителей, что место напоминало малоприметную лечебницу, где заодно занимались сбором и упаковкой целебных трав, чаев и пыльцы.
Когда Гинкго пообщался со всеми, его карманы раздулись от пакетов с семенами.
— Ты бы здесь прижился, — заметил Ханник.
Гинкго пожал плечами:
— Мне нравятся новые знакомые. Особенно дети.
Салали небрежно заметил:
— Пожалуй, мы могли бы добиться того, чтобы наши дети поехали к нему.
— Неужели?
Ханник повел их к небольшому зданию с цветными стеклами в окнах. Постучав в дверь, которую оставили открытой, чтобы ветерок доносил запахи цветов, он сказал:
— Прошу прощения, что прерываю ваш урок, Каури Анелла, но я привел приглашенного преподавателя. Это ведущий специалист по метисам.
Восемнадцать детей уставились на Гинкго расширившимися глазами. Половина из них были людьми. Остальные, похоже, принадлежали к клану Альпенглоу.
— Гинкго — наш гость, — сказал Ханник, — потому что в его анклаве состоится Рассеяние.
— Сколько? — спросила девушка-подросток, которая придерживала на бедре малыша.
Ответил Салали:
— Если вы ему понравитесь, у него не будет другого выбора, кроме как забрать вас всех.
— Мы можем остаться вместе? — спросил угрюмый мальчик девяти или десяти лет, который при появлении Гинкго сжал руку более застенчивого друга. — Все мы?
— А как же мы? — прошептала кобылка, укачивавшая спящего малыша.
Много же времени ему дали для подготовки.
Гинкго решил, что понял ситуацию, но все же уточнил:
— Вы все — Сородичи деревьев?
Дети-наблюдатели сначала посмотрели на Ханника и кобылу, но потом не спеша достали подвески, которые носили на шеях. Одни имели вид тонких капсул, другие больше походили на медальоны. Отец рассказывал об этом. Ребенок рождается с золотым семенем в руке. Как в сказках.
— И… поскольку здесь все забито под завязку, вам придется отправиться в другое место, чтобы посадить свои семена и заложить новую рощу. — Гинкго потянулся к ним всем сердцем. — Могут ли они уехать все вместе?
Ханник ответил:
— Если существующей роще нужен определенный сорт, можно отправить одного или двух. Но твой анклав начинает с начала.
— Значит, можно надеяться?
Девочка-подросток, та, что выглядела старше всех, спросила:
— Есть место?
— Места полно. — Гинкго хотел помочь им. — Напишите пару писем моему отцу. Расскажите, почему вы хотите остаться вместе.
Кобылка с ребенком решилась повторить:
— А как же мы?
— Думаю, это зависит от вашего жеребца. У нас в Особняке есть небольшой табун, включая нескольких ваших дальних родственников. Что-то вроде школы-интерната. Или стажировки. Можно такое устроить?
— Возможно, — сказал Ханник.
Глядя на Каури Анеллу, Гинкго предложил:
— Пишите лорду Ардженту Меттлбрайту из Особняка.
Кругом зашептались.
— И возможно, пора начать уроки языка. Здесь есть кто-нибудь, кто может преподавать японский?
На этот раз отклик был более отчетливым. Снова и снова повторялось одно имя. Сора. Сора. Госпожа Сора.
Салали толкнул его локтем:
— Мать Микото приехала к нам из Японии. Мне кажется, тебе и твоим это может быть интересно.
— Да? — Желудок Гинкго сделал небольшое сальто, предвкушая новость. — Почему?
— Возможно, это дальняя родственница твоих друзей. — Салали тихо добавил: — Прежде чем взять фамилию Ривер, Сора звалась Хадзимэ.

Кирие вглядывался в лик звезды, борясь с желанием спрятать собственное лицо. Собеседник был подобен рассвету, а его взгляд, казалось, проникал в самые потаенные уголки сердца Кирие… так же легко, как голос проникал в сознание.
— Ты точно не ангел? — спросил он.
Сияющий незнакомец улыбнулся:
«Я уверен, что не несу никакого послания».
Хитрый ответ. Слово «ангел» буквально означало вестника. Он хотел скрыть правду или открыть? Возможно, ангелы — члены небесных кланов, которые доставляют сообщения. Звездные вестники.
Кирие уточнил свой вопрос:
— Ты Впечатление?
«Так называют мой народ. — Рука, поддерживавшая Кирие, потянула его. — Идем, Кирие. Ты должен наложить на меня свою печать, иначе я тебя пересилю».
— Печать?
Кирие покачнулся вместе с верхушкой дерева, едва не столкнувшись со звездой.
«Символ. — Звезда подхватила его на руки и полетела. — Защиту. Чтобы не опьянеть от моего света».
Звезды тоже владеют магией слов? Сосредоточиться на чарах было сложнее обычного, так что, возможно, это было так. Соорудив простейшую печать, Кирие наложил ее на сердце звезды. Сразу же что-то изменилось. Все равно что чихнуть как следует, надышавшись пыльцой.
— Это твое пение я слышал?
«Только что? Да».
— Нет. Когда мы только приехали. Почти две недели назад.
Звезда, как и прежде, уселась среди трепещущих листьев, только теперь с Кирие на коленях:
«Я здесь недавно. Наверно, ты слышал звезду анклава Гардов».
— А ты чья звезда?
«Это тайна. — Теперь на нее было легче смотреть. Возможно, благодаря символу. — Взамен я открою тебе другую тайну. Ты знаешь, что наблюдатели произошли от нас?»
Кирие не сразу осмыслил услышанное:
— От звезд?
«От звезд, гор и лунных лучей. Кое-кто даже от ветров. Но в основном от деревьев».
Маме будет интересно. Лапису тоже, если он еще не знает.
— У наблюдателей в роду есть эльфы? Ты тоже родитель наблюдателя?
«Нет. — Собеседник тоскливо улыбнулся. — У меня нет желания покидать небо».
Кирие кивнул, потом еще раз. Он мог бы летать вечно, если бы ему дали такую возможность. Конечно, это драконья часть его души стремилась к небу.
— Зачем ты здесь?
«Чтобы сиять. Чтобы петь. Чтобы приветствовать. Чтобы направлять. — Его взгляд стал суровым. — Чтобы противостоять».
— Мне?
Он наклонил голову.
«Что ты понял?»
Вопрос прозвучал неясно, но Кирие сразу же сообразил, что имеется в виду, и вспыхнул от стыда:
— Я понял… что средство — это просто другое слово для обозначения оружия. И что оружия у меня много, больше, чем многие думают.
«Что ты можешь сделать с таким оружием?»
— Я могу найти Сайндера. — Это было похоже на хвастовство. — Я его нашел.
«Что еще?»
— Я могу до него дотянуться.
«И?»
— Я могу поймать и удержать его. — Это означало бы победу в игре.
Звезда ждала, зная, что это еще не все.
— Я могу… Я могу причинить ему боль. — Голос Кирие пресекся. — Думаю, что если бы захотел, то смог бы убить его.
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Глава 51
Покажи мне
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Арджент не раз предупреждал Тимура, что тот слишком быстро проникается доверием. Как будто быть оптимистом плохо. Тимуру нравилась компания, и он действительно искал во всех лучшее. Правда, результат повергал его в уныние чаще, чем хотелось бы. Но он не мог не верить, что все образуется, а его надежды оправдаются. Что он достигнет того равновесия, которое высоко ценилось в кланах.
Сайндер мог бы стать таким другом. Тимур и не пытался отрицать, что все сильнее привязывается к дракону. Дракон нуждался в нем, но, возможно, лишь от отчаяния. Однако Тимур поддержал бы его и в этом случае.
Впрочем, он, вероятно, и сейчас привязался сильнее, чем следовало бы.
Почему так трудно найти кого-нибудь, кому не все равно?
Фенд ударил Тимура хвостом по бедру, и тот бросил взгляд на напарника. Раздражение кота его смутило. Конечно, Фенд любил людей и амарантов меньше, чем Тимур, но никогда раньше не выступал против кого-либо.
Он протянул коту кончики пальцев.
Изящным движением Фенд перебрался к нему на колени, требуя внимания.
Зарывшись обеими руками в плюшевый мех, он тихо запротестовал:
— Присматривать за ним — моя работа.
Микото тихо спросил:
— Что он имеет против Сайндера?
— Без понятия.
Тимур посмотрел в сторону последнего наблюдательного пункта Сайндера, расположенного на нижних ветвях громадного дуба.
— Это черная пантера?
Тимур был не против поболтать, но торопливо начертил в воздухе символ, чтобы заглушить голоса.
— В общем, да. Фенд пошел в мать, которая происходит из клана ягуаров. Но кошачьих такого окраса часто называют черными пантерами.
— Как давно вы вместе?
— Мы работаем в паре чуть больше года, но он родился в Особняке. В моем доме. Я обнимал его, когда он еще не открыл глаза. Но в кошачьих годах он, наверно, старше меня.
Микото кивнул:
— С Собратьями так всегда.
Оба погрузились в уютное молчание.
Как будто дружили много лет.
Как боец Микото вызывал у Тимура только одобрение. Несмотря на молодость, он казался компетентным и надежным. Они провели уже почти час, сравнивая свое вооружение, и оба произвели впечатление друг на друга. В анклаве Гардов для бойца калибра Микото не было достойного применения. Таким место на передовой.
Микото сидел плечом к плечу с ним, лицом в противоположную сторону. Обычное дело для бойцов, чтобы смотреть в оба.
Тимур поразмышлял о том, как далеко они могли бы пройти на ежегодных турнирах, выступая в паре. Совершенно нереально, учитывая их обязанности. Один только что стал старостой. Другой недавно стал отцом. Но было забавно обдумывать программу тренировок и стратегии боев.
Над головой пролетела большая сова. Собрат, напарница одного из новобранцев. Она не подала знак, что заметила Сайндера, но это не означало, что она его не обнаружила.
Сайндер ускользнул, не издав ни звука.
Фенд, Тимур и Микото последовали за ним.
Когда Сайндер в очередной раз остановился, Тимур заставил его выпить немного чая, прежде чем отступить на разумное расстояние.
Фенду он сказал:
— Вот опять. Я стоял прямо там, иначе мог бы и не заметить.
Микото жестом попросил пояснить.
На этот раз Тимур был более осторожен с символами:
— Это Кирие.
— Он близко?
— Не думаю. Если бы он приближался, Сайндер отреагировал бы иначе. — Тимур искал хоть какой-то признак того, что дракон понял, что происходит. — Надо попросить мальчика показать мне, как это делается.
Микото покачал головой.
Тимур понизил голос:
— Кирие пометил его.
— Чем?
— Маленькими символами. — Тимур показал пальцами кружок размером не больше монеты. — Они начали появляться перед самым рассветом. Я понятия не имею, как он их сюда доставляет. Разве что он пометил Сайндера перед тем, как они разошлись. Или задействовал тот кристалл, который я зачаровал. Но… я так не думаю.
— Как далеко можно отправить символ?
— Зависит от якоря. Выгравируй символ на камне, и он улетит на такое расстояние, на какое ты сможешь его забросить. Но эти летают по воздуху. — Тимур прищурился, разглядывая Сайндера. — Интересно, почему он ничего не заметил? Он же дракон.
Фенд легонько потрепал его большой лапой по щеке. Затем положил ее на лодыжку Тимура. На подвороте штанов тускло блестел маленький символ.
— Ого. Хорошо, что ты заметил, — смущенно пробормотал Тимур. — Кирие и меня пометил. Интересно, почему я этого не увидел? Ведь я страж.
Микото потер лицо, пытаясь скрыть улыбку.
Покачав головой, Тимур осмотрел лес.
Он нахмурился, и в его голосе прорезался грубый акцент матери и дяди:
— Дракон, который думает, как лиса. Опасная комбинация, да?
Как правило, амаранты были терпеливы. Но Сайндер всегда был склонен искать в правилах лазейки, а то и нарушать их.
— Кто идет с рассветным патрулем, должен нападать на рассвете, — пробормотал он.
Однако была уже почти половина утра.
— Нельзя продемонстрировать, что ты умеешь делать, не показываясь на глаза.
Сайндер окинул местность взглядом. Конечно, драконья маскировка обладала универсальной эффективностью, но он ожидал, что Кирие выпрыгнет из кустарника, возведет барьер или… устроит что-нибудь еще.
Но он привлекал лишь новобранцев, а они не вкладывали в эту охоту всю душу. Они были слишком осторожны. Не потому, что боялись драконов, а потому, что — благословенные дурни — боялись причинить ему вред. Что ж теперь, провалить миссию?
Нужно обсудить это с Торлу.
Да и у Майклсона могут быть идеи.
Сайндер проверил, как там его команда поддержки. Тимур и Микото беседовали под прикрытием барьера, но Фенд смотрел на него. Это был не очень приятный взгляд. Если уж на то пошло, большая кошка выглядела нетерпеливой. Голод? Нет, больше похоже на… предвкушение.
О, черт.
Он нырнул, едва уклонившись от недурно сделанного символа. Что-то вроде ограничивающей движения сети. Как мальчик смог подобраться настолько близко, чтобы запустить символ? Сайндер бросился назад, но там его настигла группа из трех человек. Снова влип. Он готов был поспорить — бойцы даже не знали, что на них наложены чары.
Ругаясь всеми четырьмя бурями, Сайндер заставил себя стоять на месте. Где?
Бежать бесполезно, если бежишь прямо навстречу преследователю. Где?
Ветерок коснулся его лица. Другой скользнул по волосам.
Точно пора уходить.
Сайндер побежал.
Гинкго привык присматривать за детьми. Это было неотъемлемой частью жизни в Особняке. Чары, скрывавшие метисов от любопытных глаз за пределами имения. Особые ожерелья с выгравированными символами. А также его собственные глаза, уши, нос и чутье. Все, чтобы Гинкго был там, где нужно, и тогда, когда нужно.
Дети Майкла и Сансы представляли собой особый случай. Как и Кирие.
Все они практически с самого рождения были связаны с ним символами. Идея принадлежала отцу, исполнение — Майклу. Это делало Гинкго телохранителем. Давало ему повод стать чем-то большим. Снова и снова напоминало, что он член семьи.
В этой поездке Майкл не ограничился настроенными кристаллами. Камни в ожерелье Лили, браслетах Грегора и наплечной повязке Кирие были подобраны к тем, которые Гинкго носил по-волчьи, на шнуре с узлами вокруг шеи.
Они указывали общее направление, откликались на сильные эмоции и подсказывали, когда Кирие рисовал символы. Поэтому он обычно знал, когда дети были на уроках у Майкла. Или когда кто-то что-то затевал.
Чаще всего он не обращал на них внимания.
Сейчас был другой случай.
Прижав уши и стиснув зубы, он поспешно пробормотал какое-то оправдание и перемахнул через стену. Салали отстал всего на миг.
— Есть вероятность, что это какая-то… система раннего предупреждения? — спросил Гинкго.
— Нет, — ответила белка и уточнила: — По крайней мере, не одна из моих.
— Так я и поверил. Что, черт возьми, не так с вашими деревьями?
— Кто-то использует их.
Гинкго бросил на него взгляд:
— Мой брат.
Салали едва заметно ухмыльнулся:
— Сыновья Особняка не разочаровывают.
— Тебя это не беспокоит?
Белка поймала Гинкго за руку и заставила замедлить бег:
— А ты почему беспокоишься?
— Мой брат мог попасть в беду!
Салали резко остановился. Гент заложил вираж в воздухе и сел к нему на шляпу.
— Сайндер проверяет его. По твоей просьбе.
— Но это! — Гинкго указал на лес. — Ты должен признать, что это необычно.
— Это, мой дорогой ученик, мягко сказано. — Салали навострил ухо и улыбнулся. — Я прекрасно знаю, какую случайную кучку осколков нашел твой брат. Ничего, что заслуживало бы внимания. Но он не просто уговорил их петь — он настроил их друг на друга.
— Значит, мой брат — мастер кристаллов. Это не новость. — Гинкго навострил уши, пытаясь уловить музыку, которую слышал Салали. — Но я, к сожалению, не таков.
— Кирие не страж.
— Это ты высказываешь замечание в рамках его оценки?
Салали взглянул на него из-под обвислого края шляпы:
— Могу высказать. Если кто-нибудь спросит.
— Я спрашиваю.
— Импровизация твоего брата — это ловушка. — Белка широким жестом обвела все вокруг. — Он превратил в оружие целый лес, и ваш друг-дракон не сможет сбежать.
— Это… впечатляет.
— Это ловитель.
Гинкго улавливал что-то слабое, и ему казалось, что это не резонанс кристаллов. Но замечание Салали отвлекло его.
— Ловитель? Это подкласс?
— Устаревший класс стражей, — ответил Салали с кривой усмешкой. — В учебном плане академии его не найти. У нас был свой ловитель, еще при основании анклава Гардов. Хемет был хорошим человеком.
— Тебе придется мне рассказать. Я вообще не в теме.
— Хемет мог использовать кристаллы в качестве фокуса. Разрушительная сила его души разгоняла тех, кто нападал на анклав. А в нескольких случаях, которые запомнились навсегда, она положила конец их существованию.
Гинкго навострил уши:
— Что?
— Наблюдатели с классификацией ловителей — убийцы.
— Мой брат не убийца!
— Я говорю о навыках, а не о склонности к массовым убийствам. — Салали коснулся носа Гинкго. — Хемет был хорошим человеком. Кирие — хороший мальчик.
Успокоившись и обретя способность думать, Гинкго уловил еще один обрывок мелодии.
— Что я слышу? — спросил он. — Это кто-то… поет?
Салали сдвинул шляпу на затылок, согнав Гента:
— У тебя хороший слух. Такое случается на возвышенностях.
— Откуда идет звук?
Нелегко было разглядеть что-нибудь за перекрывающимися символами барьеров, защищавших анклав Гардов.
— Высоко в синеве. В это время суток их гораздо труднее заметить. — Салали задорно улыбался. — В этих краях звезды любят петь.
Вдруг мимо пронеслось бледное пятно.
— Что это?
— Волк.
Гинкго был не очень-то рад, что волк направляется прямо к Кирие:
— Мне стоит беспокоиться?
Салали хмыкнул и снова перешел на бег:
— Ты по натуре более подозрителен, чем стараешься показать.
— Назовем это стремлением защитить своих.
— Во-первых, когда звезды поют о мире, бояться нечего.
Гинкго был готов прибавить к своей подозрительности скептицизм и цинизм:
— Спасибо, но я предпочитаю убедиться своими глазами.
Салали усмехнулся:
— Во-вторых, волк не оказался бы внутри моих барьеров, если бы не был другом.
Они ускорили шаг и вскоре выбежали на поляну. Волк, обладавший всеми признаками метиса, уже был там и стоял в центре, подергивая опущенным хвостом и широко раскинув руки.
Гинкго затормозил в тот самый момент, когда Сайндер выскочил из укрытия и кинулся к волку, который с облегчением взмахнул хвостом.
— Мун! Что ты здесь делаешь? — воскликнул Сайндер. — Ладно, забей. Неважно. Ты здесь!
— Сделай глубокий вдох, — прорычал волк. — Почему ты боишься?
— Парень просто ужасен. Я попался. — Прижавшись лицом к груди волка, он пробормотал: — Черт, это было страшно.
На поляну ввалились Тимур и Микото верхом на Фенде, причем все трое выглядели измотанными. Еще несколько бойцов вышли на открытое пространство. Убрав оружие, они приняли позы, выражавшие подчинение. Все пялились на новоприбывшего.
— Мун? — прошептал Гинкго.
— Мун-кин Амбервельте, — уточнил Салали. — Брат Сияния. Он Сородич Собрата.
— Кажется, они с Сайндером близки.
— Кто бы мог подумать.
Тем временем Сайндер продолжал болтать:
— Он идеален. Нужно передать сообщение Буну. Изгой дал нам шанс.
Гинкго выругался:
— Его собственные дети могут стать ключом к разгадке.
Мун осторожно прикрыл нижнюю половину лица Сайндера, закрывая ему рот. Но брать слова назад было уже слишком поздно.
Гинкго подавил стон, когда его младший брат выскользнул из тени дерева. Наверно, следовало бы окликнуть его, но при виде спокойного достоинства Кирие все словно проглотили языки.
— Я хотел бы знать, пожалуйста. — Красные глаза обшаривали каждое лицо, а в голосе чувствовался слабый отзвук драконьей магии слов. — Кто такой изгой?
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Микото не совсем понимал, что происходит, поэтому встал рядом с другими бойцами, опустил глаза и принял позу готовности. Ожидая приказа. Предположительно от Тимура.
Но все вышло совсем не так.
— Уходи, Кирие. — Голос Тимура был полон чувства.
Мальчик без слов подчинился, подняв руки. Тимур взял его, усадил на спину Фенда и зашептал. Они вместе покинули поляну.
Появились Аларм и молодой волк, запыхавшиеся и взволнованные. Заметив Салали, они поспешили посоветоваться с ним. Когда Мун увел Сайндера, Микото смирился с тем, что ему предстоит долгая прогулка до дома.
Но тут Гинкго оказался прямо перед ним и заерзал:
— Микото. Я знаю, что у тебя есть свои дела, но можно одолжить тебя на время?
— Зачем?
— Долгая история. — Полулис огляделся, покачал головой и пробормотал: — Похоже, везти тебя мне.
Прежде чем Микото успел заявить дипломатический протест, к ним подошел Аларм:
— Разрешите?
— Ты уверен? — уточнил Гинкго.
— Я настаиваю.
Аларм сменил форму и опустился на живот. Микото пробормотал слова благодарности и сел на него позади Гинкго.
Как только Аларм перешел на легкий бег, Гинкго снова прислонился к груди Микото и спросил:
— Много ли ты знаешь об изгое?
— Почти ничего. Я уверен, что мой отец был в курсе ситуации, но у нас было мало времени для…
— Конечно, — перебил Гинкго. Он повернулся и положил руку на сердце Микото. — Я дурак, что забыл. Извини.
Микото покачал головой:
— Все, что я знаю, — анклав в безопасности.
— Хорошо. Краткая версия. — Гинкго прижал уши по бокам головы. — Дракона почти невозможно выследить, поймать и удержать против его желания. Изгой — убийца и насильник, а Кирие только что узнал, что этот монстр — его отец.
Микото медленно наклонил голову:
— Понятно.
Гинкго повернулся лицом вперед, прижался к нему спиной и добавил:
— Не самое приятное родство. — Потом фыркнул: — Вот тут-то ты и пригодишься.
— Что я могу сделать?
— Сегодня я узнал, что твоя мать — Хадзимэ. — Гинкго изобразил блеклую улыбку. — Как и родная мать Кирие. Как и моя, если уж на то пошло.
— Мы родственники?
— Возможно, дальние. Но я надеюсь, что это утешит Кирие.
— Лучше я, чем этот изгой?
— Как-то так. Ты не против? — тихо спросил Гинкго.
Микото покачал головой:
— Я с радостью предъявлю права на вас обоих.

Кирие не решался говорить, поэтому молчал. Уклонившись от взгляда Ваасейаа, он скрылся в гостевой комнате и спрятался под покрывалом. Безропотно выпил чай Тимура и отвернулся лицом к стене.
Каким-то чудом Тимур оставил его одного, и дверь, щелкнув, захлопнулась.
Если бы он только мог пробыть в одиночестве подольше. Кирие никого не хотел видеть. За исключением, пожалуй, Эвера. Эвер поплакал бы с ним, обнял бы его и пообещал бы, что все будет хорошо.
— Милосердный дракон? — раздался неуверенный голос.
Кирие неохотно повернулся лицом к Зисе.
С тихим страдальческим стоном дерево примостилось на кровати и стало большими пальцами убирать с лица Кирие слезы, которые мальчик не мог больше сдерживать. Он всхлипнул, и дерево обняло его и прижало к себе, покачивая и напевая. Хотя минуту назад Кирие был уверен, что хочет одиночества, сейчас он с благодарностью прижался к Зисе.
— Я хочу к папе, — жалобно признался он. — Хочу к папе.
Зиса замер и повернул голову:
— Приближается кто-то новый.
Сердце Кирие забилось, хотя это не мог быть его отец.
Он осмелился спросить:
— Лис?
— Нет. — Поцеловав его, чтобы смягчить удар, Зиса прошептал: — Хочешь, я помогу тебе спрятаться?
— Да, пожалуйста.
Через мгновение Кирие оказался снаружи, в окружении шелестящих листьев.
— Это хороший трюк.
— Я знаю, — улыбнулся Зиса.
Они сидели в каком-то неглубоком гнезде, расположенном достаточно высоко на ветвях Зисы, чтобы слегка покачиваться. К Кирие прилетел очередной ветерок, чьи ласки были наполнены нежными вопросами, и его нос прочистился настолько, что он смог почувствовать запах цветов, спрятанных среди листвы.
Откуда-то снизу донеслось резкое восклицание.
Успокаивающе ответил Ваасейаа.
А потом ветер принес слова.
Ваасейаа говорил:
— Если хочешь подняться, вот ступеньки.
— Если я должен. Твой близнец не будет возражать?
Кирие сел чуть прямее, удивившись, что слышит здесь такой знакомый голос.
— Позволь мне, — возразил кто-то еще. — Мне нужно передать сообщение, и я приглашу Кирие присоединиться к вам внутри.
Сердце метиса заколотилось.
— Может, нам убежать? — спросил Зиса. — У меня много тайников.
Кирие тяжело сглотнул и покачал головой:
— Все будет хорошо.
— Прошу прощения, — позвал голос, обладатель которого поднимался снизу. — Можно вас на пару слов?
— Мы здесь, — ответил Кирие надтреснутым голосом.
Осторожно отодвинув листья, Хисока Твайншафт уселся на ветке рядом с ними.
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Гинкго остановился на пороге кухни:
— Лапис? Не знал, что ты здесь будешь.
— Я и сам не знал. — Изящно устроившись на стуле с собакой Микото у груди и Риффлетом у горла, Лапис приветственно поднял чашку с чаем. — Кто твой друг? И почему Кирие пометил его?
Микото опустил глаза:
— Я тоже помечен?
Лапис томным жестом поманил его к себе:
— Локоть. Ахиллово сухожилие. И наглый символ на… заднем кармане.
— «Я тоже»? И где другие символы? — Гинкго взял Микото за руку и прищурился, разглядывая крошечную метку, позволявшую отследить все перемещения старосты. — Кого еще мне придется обыскать?
— Тимура и Фенда. И Сайндера, конечно же.
Символы рассеивались при одном прикосновении, что было довольно-таки обидно. Они были одинаково милыми и изощренными.
— Лапис, тебя послали проверить, как тут Сайндер?
Гинкго легко мог представить, как Цзуу-ю этого требует.
— Нет-нет. Эта привилегия принадлежит Муну.
— Значит, ты здесь ради Тэммы?
Лапис изогнул брови:
— Я с нетерпением жду новой встречи со своим учеником. Но… нет.
Взмахнув рукой, чтобы поторопить его, Гинкго устало спросил:
— Что привело тебя в сердце анклава Гардов, о прославленный?
— Я здесь вместо Арджента.
У Гинкго свело живот.
— Что с папой? С ним все хорошо? Он куда-то улетел? Мама одна?
Лапис отставил чай и поднял палец, успокаивая его:
— Арджент выполняет деликатную миссию по поручению Хисоки. Я здесь вместо него, чтобы присутствовать при вступлении Микото Ривера в должность нового главы анклава Гардов.
Гинкго не был удовлетворен. Деликатные миссии легко могут стать опасными.
— Где. Сейчас. Папа?
— В Калифорнии.
Ладно, это было неожиданно.
— Почему?
Покосившись на Микото, Лапис вздохнул, но все же ответил:
— Четвертый из Дзюндзи наконец-то обнаружился в частной коллекции. Арджент лично наблюдает за его перемещением в более надежное место. Он, несомненно, заглянет к нам, когда будет доволен.
— А. Тогда все в порядке.
— Это открытие многообещающе.
Гинкго потер лицо:
— Рад, что ты здесь. Серьезно. Тяжелое утро. Младший брат только что узнал.
Лапис беспокойно заворчал низким тоном.
— Я думал, Тимур везет его сюда. — Гинкго был уверен, что Кирие здесь. Но, скорее всего, прошел прямо под ним. — Он с Зисой?
— Они наверху. Так нам сказали. — Лапис уверенно указал в сторону потолка и добавил: — Хисока его приведет.
— Хисока-сенсей здесь? — Бессмысленный вопрос. Подтащив стул, Гинкго опустился на него. — Где Ваасейаа? И все остальные, если уж на то пошло?
— По соседству, я полагаю. Там наблюдается некоторое оживление. Меня пригласили — довольно настойчиво — чувствовать себя здесь как дома. — Лапис безмятежно улыбнулся. — Теперь, прежде чем я затрону другие деликатные темы… кто твой друг?
Микото шагнул вперед, поклонился и протянул руки ладонями вверх:
— Лорд Моссберн, добро пожаловать в анклав Гардов. Для меня честь, что вы будете присутствовать при моем вступлении в должность.

Кирие не знал, как реагировать на появление Хисоки Твайншафта. Сенсей довольно часто посещал Особняк, но большую часть времени пропадал на встречах с другими членами Совета амарантов. Свободные часы он проводил в компании Майкла, Диса или Жака. Не с детьми. Лицо сенсея было знакомо Кирие, но он привык видеть кота издали.
— Привет, Зиса. — Хисока наклонился, чтобы посмотреть ему в глаза. — Прошу прощения, что не поприветствовал тебя раньше.
Хисока-сенсей всегда держался отчужденно, и Кирие удивился, увидев, как тепло выглядело это приветствие.

Хисока устроился на ветке, болтая ногами и опираясь локтем на край гнезда.
Улыбнувшись, он тихо сказал:
— Я вырос в одной из древних рощ.
— Тебе нравятся деревья? — с надеждой спросил Зиса.
— Не могу описать, как сильно, — заговорщицким тоном ответил Хисока. — Привет, Кирие.
Мальчик опустил голову, внезапно почувствовав неловкость из-за заплаканного лица.
— Друг сказал мне, что ты грустишь. Я пришел так быстро, как только мог.
Кирие охватило любопытство.
— Кто сказал?
— Его зовут Целестория Нови, мы дружим очень давно. — Хисока сложил руки жестом, означавшим мольбу о сохранении тайны, но продолжил, не дожидаясь ответа: — С детства. Возможно, мы немного похожи на тебя и мисс Лилю, поскольку редко разлучаемся.
— Это звезда?
Хисока наклонил голову.
Это была новая информация. И достаточно интересная, чтобы развязать язык Кирие.
— Кто-нибудь знает?
Хисока едва заметно покачал головой:
— Даже твой отец.
— Это из-за звезды вы так много знаете?
— Нови, безусловно, к этому причастен. — Хисока провел рукой по макушке. — Однако я не могу отрицать, что всегда был… любознательным.
Кирие был впечатлен. Но находился в замешательстве:
— Зачем вы мне это говорите?
— Можно ли раскрыть тайну, которая уже не тайна? — Более мягким тоном Хисока добавил: — Арджент намеревался раскрыть твою тайну в середине зимы.
Гинкго так и говорил — Кирие стал достаточно взрослым, чтобы знать, что отец хотел взять ответственность на себя.
— Тогда почему вы здесь?
Вместо папы. Вместо мамы. Вместо Гинкго.
— Потому что это было необходимо. — К радости Зисы, Хисока взял дерево за руку. — Я всегда там, где мне нужно быть.
Не совсем то, о чем спрашивал Кирие, но тоже очень интересно. Как такое вообще возможно?
Наконец Кирие произнес:
— Должно быть, это приятно.
— Не всегда, — признался Хисока. — Иногда я предпочел бы оказаться в другом месте, хотя это может быть не лучшим решением.
— Значит, вы не хотите находиться здесь? — Кирие не стал говорить «со мной».
Брови кота взлетели вверх.
— Вовсе нет. Я рад быть здесь. И я знаю, что раз я здесь, то это самое важное место, где я могу быть сейчас. Наверно, лучше было бы сказать, что бывают моменты, когда я хотел бы быть в нескольких местах одновременно.
Еще более заинтригованный, Кирие спросил:
— Вам нужно было поговорить со мной?
— Конечно. Но дело не только в этом. Я редко отправляюсь куда-либо только по одной причине. Например, мы здесь — по крайней мере отчасти, — потому что звезды собрались, чтобы петь.
Возможно, умение слышать звезды было сродни умению слышать ветер.
Кирие прошептал Зисе:
— Я ничего не слышу. А ты слышишь?
— Сегодня вечером, — ответило дерево. — Сегодня вечером будет хор.
— Почему?
— Потому что Блеск Стармарк очень любим. — Зиса погладил Кирие по волосам. — Потому что обещание выполнено. Потому что дарован сын.
— Сын?
Прежде чем Кирие успел спросить о подробностях, Хисока-сенсей прервал его:
— Кирие, я дал обещание Эверу Стармарку. Он не позволял мне покинуть Кейши, пока я не поклялся найти тебя.
— А. Поэтому вы здесь?
— Разве я не говорил, что у меня много причин быть там, где я есть? Уверен, что говорил.
Кирие скучал по Эверу. Очень сильно скучал.
— Он мой лучший друг.
— Он ясно дал это понять.
Из неприметного мешочка на поясе Хисока достал телефон и, легко коснувшись экрана, передал его Кирие. Тот уже издавал тихие звуки, свидетельствующие о попытке соединения. Кирие увидел, кто звонил, и сердце у него подскочило. Лауд Стармарк.
Дядя Лауд жил с Эвером и Квеном в храме Кикусава в Кейши. Но ответил не он:
— Кирие? Это ты, Кирие?
— Я.
— Сенсей добрый! И быстрый! Я знал, что он постарается. Лиля тоже там?
— Она… рядом. — Кирие мог бы сказать, что она внизу, но не знал точно, в каком из зданий она находится. Глядя в сверкающие глаза дерева, он сказал: — Я с Зисой.
Наклонившись ближе, дерево проворковало:
— Привет.
— Я знаю это имя от папы. Привет! Вам обоим придется потом рассказать Лиле, но я должен сказать вам сейчас! Я дядя!
— Неужели?
Прижав телефон к уху, Кирие закрыл глаза, жадно вслушиваясь в каждую нотку голоса Эвера.
— Уже почти целый день! Никто не знает. Утром папа созовет пресс-конференцию. А пока все ждут и гадают.
— Больше всех ждал ты.
— Да!
Послышались звуки движения и негромкий гул. Кирие сразу же узнал приглушенный голос Элоквента.
Эвер сказал:
— Эй. Вот брат.
— Поздравляю, Квен, — робко проговорил Кирие.
— Большое спасибо, Кирие. Я все еще не отошел от событий дня. — Он говорил так, будто улыбался от всего сердца. — Разговор с тобой — приятный сюрприз, но я удивлен, что Хисока-сенсей так быстро до тебя добрался. Должно быть, он отказался от обычных средств передвижения.
Кирие взглянул на кота, который лишь пожал плечами.
— Как Кимико?
— Счастлива не меньше, чем я. Наслаждается заслуженным отдыхом, пока мы по очереди держим ребенка. Сейчас Эвер отбирает ее у Лауда.
— Это девочка?
— Разве Эвер не сказал? — Квен тихо усмехнулся. — Мы назвали ее Блессинг.
— Мне нравится.
— Спасибо, Кирие. А вот с триумфом возвращается свежеиспеченный дядя. Передаю трубку Эверу.
Раздалось мягкое шуршание, и в телефоне зазвучал самодовольный голос Эвера:
— Я принес ее. Жаль, что ты не видишь.
— Она похожа на тебя?
— Да! Цвета Стармарков. Все видят, что мы родня.
— У нее твои уши?
— И мой хвост! — Совсем другим тоном Эвер стал уговаривать: — Скажи «привет». Ты сможешь. Скажи «привет» дяде Кирие.
На другом конце послышалось тихое пофыркивание. Затем раздался негромкий вой.
Зиса обнял Кирие и прошептал:
— Ребенок!
Эвер радостно захихикал и пояснил:
— Она пытается съесть телефон, и у нее ничего не получается. Теперь ты скажи что-нибудь, дядя Кирие.
— Привет, милый щенок. Оставь немного места в своем сердце для меня и Лили. Мы приедем к вам, как только сможем.
— Она будет тебя любить, — пообещал Эвер. — Слушай, Кирие. Папа будет там, где вы, на следующей неделе. На День разделения. Там будет… какая-то штука.
— Церемония посвящения? — догадался Кирие.
— Да! И он предложил взять меня с собой. Ну, если для меня найдется место. С вами, ребята. Как тебе идея?
— Ты не хочешь остаться с Блессинг?
— У меня есть почти неделя, чтобы она узнала мой голос и мой запах. Она меня не забудет. — Эвер спросил более спокойно, но менее уверенно: — Так что думаешь?
— Это было бы… — Губы Кирие задрожали, голос дрогнул: — Эвер, приезжай, пожалуйста. Я так хочу тебя видеть.
— Приеду, — пообещал Эвер. — Можешь на меня рассчитывать!
Кирие прошептал слова благодарности и попрощался. Хисока-сенсей взял телефон. Затем забрал Кирие из рук Зисы. Прижиматься к тому, кто вдруг стал чем-то большим, чем просто знакомое лицо, оказалось не так неловко, как ожидал Кирие.
Он дружит со звездами.
Он любит деревья.
Он рассказывает секреты.
Он творит чудеса.
— Ты прилетел ко мне? — прошептал Кирие, прижавшись к плечу Хисоки.
— Как падающая звезда.
— Спасибо.
— Всегда пожалуйста.
Хисока перебрался в гнездо вместе с Зисой, который похлопывал и поглаживал Кирие по спине во время очередной волны слез. Он не мог припомнить, чтобы когда-либо так путался в собственных чувствах. Возможно, он был немного похож на Элоквента и тоже еще не отошел от событий дня.
Когда он успокоился, Хисока-сенсей сказал:
— Твои родители неоднократно заслуживали мое восхищение. Они всегда готовы нести ответственность перед тобой, но я попрошу тебя позволить мне облегчить их бремя. Я могу избавить их от этого разговора. Спрашивай о чем угодно, Кирие. Спрашивай меня обо всем.
— Ты знаешь, кто мой родитель-амарант?
— В основном мне известна его репутация. Твой биологический отец — дракон, которого обычно называют изгоем. Мы пытаемся положить конец его преступлениям. Однако нам не удалось выяснить его имя. Он вылупился не в гареме, так что его происхождение — такая же загадка, как и его нынешнее местонахождение.
Зиса защебетал.
Хисока посмотрел на дерево и отвел глаза.
— Что? — спросил Кирие.
— Он сказал глупость, — заявил Зиса. — Нет никакой загадки. Не для друга звезд. Не для того, кто вырос в древней роще.
— Мы не можем найти записи об изгое ни в одной из родословных драконьих кланов. Они полностью оправданы. — Хисока-сенсей провел рукой по макушке и вздохнул. — Но это означает лишь то, что изгой родился не совсем обычным способом. Возможно, у него в роду эльфы.
— Или? — спросил Зиса с улыбкой, несмотря на всю серьезность ситуации.
— Или же, — послушно повторил Хисока, — его родитель мог съесть золотое семя.
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Глава 54
Оживление по соседству
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Гинкго нужно было хоть чем-то заняться, а выбор был невелик. В любой другой день он убежал бы в сад или вытащил компанию мальчишек на пляж.
Он просто не мог спокойно сидеть взаперти. И не представлял, как Ваасейаа по доброй воле проторчал на одном месте столько веков.
Не найдя, чем заняться, Гинкго объявил:
— Я просто… поставлю чайник.
Кухонные хлопоты лучше, чем ничего. В кухне не было ни единого пятнышка, которое он мог бы оттереть. Вместо этого он перерыл банки с чаем и нашел кое-какие закуски.
Когда он украдкой подсовывал Ноблу лакомые кусочки, вошел Аларм.
— Чаю? — предложил Гинкго. — Или, если ты голоден…
Аларм поднял руку:
— Ты должен пойти со мной.
Гинкго напрягся. Снова.
— Что-то случилось?
— Можно сказать и так. Тебя хочет видеть Превосходство. — Нахмурив брови — очень похоже на Хармониуса, — он напомнил: — Моя тетя. Вьюга.
Теперь, зная, что она не Собрат, Гинкго чувствовал себя немного неловко.
— Почему именно меня?
— Кто может знать, что на уме у женщины? — Аларм обеими руками указал на дверь. — Но приказ есть приказ. Она хочет, чтобы ты был рядом с ней. Прямо сейчас.
— Пришло ее время? — спросил Микото, который сидел напротив Лаписа.
— Пришло наконец, — подтвердил Аларм.
Гинкго почувствовал, как кровь отлила от лица:
— Я ничегошеньки не знаю о том, как принимать щенков!
Аларм поднял обе руки и заговорил успокаивающим тоном:
— Я тоже, но я и не прошу тебя стать повитухой. Щенок родился вскоре после половины утра. Наверно, только поэтому она позволила мне бегать за Кирие по лесу, а не отправилась туда сама.
— Ей нужна няня?
— Ты займешь место, которое занимал бы Путь. — Аларм потихоньку пятился к двери, явно спеша исполнить желание тети. — Ты будешь говорить за него. Представишь щенка нашему папе и объявишь его имя.
— Но я никогда не встречал покойного. — Гинкго озадаченно подогнул хвост. — Я даже не собака.
— Тетушка всегда была… своенравной и не спешила доверять. — Понизив голос, Аларм добавил: — И не отличалась терпеливостью. Так что поторопись.
Микото встал и спросил:
— Могу ли я присутствовать при этом?
— Конечно, староста. Ты всегда ей нравился.
Микото мягко улыбнулся и признался:
— Это бывает трудно понять.
Гинкго бросил вопросительный взгляд на Лаписа.
Дракон указал на Нобла и Риффлета:
— У меня есть компания, которой мне хватит, пока Хисока не вернется с Кирие. Поторопись. Не стоит заставлять даму ждать.
— Идем, идем! — закричал Аларм, чуть ли не на руках таща Гинкго к невысокому зданию.
Снаружи толпился ряд важных персон. Гинкго узнал Ханника и Салали и предположил, что кролик — глава клана Дантаффет. Но Аларм провел его прямо внутрь, где обилие свежей соломы почти — почти — скрыло запахи, ассоциировавшиеся у него с рождением детенышей.
Аларм подтолкнул его к Вьюге, и Гинкго поспешно пошел к ней, обходя всех, кто набился в сарайчик.
— Я здесь. Немного смущен, но в основном польщен. Ты уверена?
Превосходство — когда же он уже запомнит ее настоящее имя? — наклонила голову к щенку, который тыкался носом ей в брюхо.
Гинкго растаял:
— Ты мой славный. Можно я с ним поздороваюсь?
Не дожидаясь ответа, он присел рядом со щенком и прислонился к Вьюге, от которой уютно пахло материнством и молоком.
— Чистокровный Стармарк. — Пушок у щенка был рыжим, и Гинкго не сомневался, что со временем он превратится в шелковистые кудри, как у Райза, — их было так весело расчесывать. — Знаешь, я никогда не был так близко к новорожденному щенку. Подросших-то подержал немало.
Малыш перестал кормиться и потянулся носом к Гинкго.
— Маленький копуша. — Он посадил щенка к себе на колени и сказал: — Понюхай, почему бы и нет?
Уши у щенка были висячими, а хвост, по мнению Гинкго, должен был со временем приобрести изрядный размах.
— Ставлю на медь, но, возможно, ты порадуешь своего деда серебром.
Щенок тоненько пискнул и чмокнул Гинкго в подбородок.
— А теперь послушай меня, — проворчал тот. — У твоей мамы характер тот еще, но она знает, что к чему. Вот почему я здесь. Никто не любит малышей больше, чем я, а у меня по этой части достойные соперники.
Превосходство ущипнула его за ухо.
Это привлекло его внимание.
— А. Привет, Сверкание.
— Тетя попросила меня записать слова, которые ты должен сказать. — Стражница, которую он встретил у ворот, светилась от счастья. — Это послание от Пути к папе.
Развернув листок, Гинкго несколько раз перечитал текст:
— Понял.
Было невероятно грустно, что отец щенка не сможет сам поприветствовать малыша. Его не хватало. Вьюга, несомненно, скучала по нему.
Гинкго поднял руку:
— Ты молодец, мамочка.
Она увернулась от руки и снова куснула его за ухо.
— Видишь, маленький господин? В следующий раз она примется за тебя. Но не слишком-то беспокойся. Уверен, она имеет в виду что-то хорошее.
Кто-то кашлянул, и внутри стало людно. Здесь были все пять основателей анклава, а также Сверкание и Аларм — Гинкго догадался, что это младшие дети Блеска и Сияния. Вошел Ваасейаа, а следом староста анклава Гардов. Гинкго слегка помахал Микото рукой, и удивление на лице последнего сменилось улыбкой.
Салали подошел к Гинкго и помог подняться на ноги. Нелегкая задача, если учесть вес щенка.
Прежде чем отойти, белка сунула ему в карман кристалл и прошептала:
— Если тебя интересует материнство, я могу подергать за пару ниточек, согнуть пару веточек…
Гинкго закатил глаза, но у него возникло неприятное подозрение, что наставник шутил лишь отчасти.
И вдруг пришло время. Гинкго никак не мог облажаться. Эта минута так много значила для Вьюги. Для щенка. И для Блеска, чьи щеки уже были мокрыми.
Глубоко вдохнув, Гинкго начал:
— Я говорю от имени Пути Стармарка.
Блеск шагнул вперед:
— Я слушаю.
— У нас была общая берлога. У нас была общая стая. У нас было общее обещание.
— Я помню, — сказал Блеск и тихо добавил: — Я всегда буду помнить.
Гинкго напряженно сморгнул и продолжил:
— Я не забыл о нашем договоре. Сын за сына.
— Твое обещание выполнено. Он прекрасен.
— Пусть он будет даром клана Стармарков и утешением в мое отсутствие.
Гинкго уже не мог сдержать дрожь в голосе. Эти слова разрывали ему сердце.
Блеск совсем не доверял своему голосу. Он просто кивнул.
Гинкго взглянул на Вьюгу, которая склонила голову.
Он улыбнулся и спросил:
— Отец?
— Я отец Пути.
— Сын за сына, — повторил Гинкго. — Мое обещание выполнено. Его зовут Пакт.
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Глава 55
Уровни глупости
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Лиля не могла отделаться от ощущения, что что-то происходит. Как в Особняке накануне праздника мороза или когда дядя Джеки возвращался из поездки с дядей Арджентом и начинал раздавать всем сувениры. Воздух словно гудел от предвкушения. А может, она действительно слышала гудение?
Придерживая на бедре Грегора, она поспешила за Тимуром, высматривая в небе неведомых певцов.
— Может, это ветер? — спросила она Грегора.
Он положил голову ей на плечо:
— Па-ка.
— Да, мы нужны твоему папке.
Она вошла в домик Зисы, который теперь был весь задрапирован в сочных оттенках желтого и золотого. Ее старший брат ссутулился в кресле, задвинутом в угол, а Сайндер свернулся калачиком на большей из двух кроватей.
Тимур махнул рукой, прося передать ему Грегора:
— Спасибо, Лиля. Займись Сайндером вместо меня.
— Может, мне лучше подержать Грегора, чтобы ты сам…
— Нет. — Тимур очень тщательно следил за своим тоном. — Я останусь здесь и буду держать Грегора, а ты займешься Сайндером.
— Почему?
— Потому что я сердит.
Лиля никогда не видела Тимура сердитым, но видела сердитую маму. Однажды. Если кто-нибудь — в случае с мамой это был папка — его не успокоит, дело может кончиться плохо.
— Где Фенд? — спросила она.
— Я его выгнал.
— Почему?
Тимур стиснул зубы:
— Он сердит еще больше.
— Хорошо. — Приходилось брать дело в свои руки. — Скажи мне, что делать.
— Сними с него повязки. Очисти кожу вокруг ран. Нанеси мазь повторно. — Не сводя глаз с лица Грегора, Тимур хрипло добавил: — Проверь заодно, что у него с ногой. Фенд его укусил.
Лиля посмотрела на Сайндера, который с каждым словом выглядел все более поникшим.
— Что ты натворил?
— Я облажался.
— Каждый может совершить ошибку.
Лиля нашла аптечку и указала на изножье кровати. Сайндер перебрался к краю и сел, опустив глаза.
— Ошибка? — Акцент Тимура усилился. — Это была катастрофа.
— Ты знаешь правила. — Лиля терпеливо процитировала: — Нельзя указывать на последствия, не соизмеряя их с намерениями.
— Он совершил грубую ошибку.
— Непреднамеренно?
— По неосторожности.
Лиля уперла руку в бок:
— Это подпадает под определение простой глупости, и ты это знаешь.
— О чем вы? — спросил Сайндер.
— Дядя Арджент говорит, что есть разные уровни глупости, но тот, кто достигает высшего, иногда бывает гениален. — Она жестом показала, чтобы он снял тунику. — Существуют также глубины глупости. Те, кто погряз в них, редко обходятся без посторонней помощи.
— Наверно, поэтому мне и нужен напарник, — пробормотал Сайндер.
Лиля приложила палец к его губам:
— Это был секрет, да?
Сайндер вздрогнул:
— Мне очень жаль.
— Извинение — хорошее начало. — Лиля стала сматывать марлю, открывая рану, которая благополучно заживала. — Что ты сделал?
— Признавайся, — приказал Тимур. — Расскажи моей сестре о своем безрассудстве. Ты же можешь избавить Кирие хотя бы от этого?
Лиля бросила на брата тяжелый взгляд и отправилась в ванную, чтобы наполнить таз горячей водой. Иногда она помогала кобылам и маме в таких делах. В Особняке все изучали основы целительского искусства. Она была не безнадежна, пока выполняла чужие распоряжения, но ей не нравилось видеть, как кто-то страдал от боли.
Сейчас и Тимуру, и Сайндеру было больно. И она хотела помочь.
Она потихоньку привела Сайндера в порядок. Он терпел, украдкой поглядывая на Тимура.
— Ты истощен, — сказала Лиля и напомнила Тимуру: — Ему нужна забота.
— Я не в том состоянии, — твердо ответил брат. — Микото еще здесь? Или Тэмма. Он подойдет лучше всего.
У Лили возникло искушение спросить, какого он мнения о Тэмме. Но она не собиралась говорить о предстоящем контракте, пока Тимур сердится. Взамен Лиля занялась мазью и марлей.
— Сайндер, какое отношение имеет Кирие к тому, что произошло?
Он посмотрел ей в глаза:
— Я выболтал тайну, а он подслушал. Речь шла о его биологическом отце.
— Почему это плохо?
Она рискнула взглянуть на Тимура, но на его лице ничего нельзя было прочесть.
Сайндер вздохнул:
— Сколько я должен рассказать?
— Теперь ты стал взвешивать свои слова? — спросил Тимур.
— Она всего лишь ребенок. — Тимур ничего не ответил, и Сайндер продолжал с больным видом: — Мы готовили бойцов к охоте на драконов. Потому что есть один дракон… Он очень плохой.
Лиля помогла Сайндеру надеть чистую рубашку:
— Настоящий отец Кирие — какой-то преступник?
— Худший из всех, — прошептал дракон. — Страшный и ужасный.
Она положила руки ему на плечи и твердо сказала:
— Это не твоя вина.
— Но я же сказал…
— Ты сказал правду. — Лиля знала Кирие лучше, чем себя саму. — Он всегда предпочитает знать правду. Секреты беспокоят его почти так же, как ложь.
Сайндер выглядел так, будто очень хотел поверить. Но не доверял ей. Или себе.
Внезапно она поняла, что нужно делать:
— Тимур, ты поставишь воду для чая?
Фыркнув, ее старший брат поднялся с кресла и ушел вместе с Грегором.
Сайндеру Лиля сказала:
— Не говори ничего.
Его брови взлетели вверх, когда она сунула костяшку пальца между его губами и зубами.
— Ли'я? — пробормотал он, обхватив губами ее палец.
— Тихо. На мне так много чар, что я не могу причинить тебе вред. Это безопасно. Папка позаботился об этом.
Сайндер ответил приглушенным щебетом. Ему было не по себе.
– Забота пойдет тебе на пользу. — Она крепче прижала палец к его губам. — Это единственный путь под печать, так что потерпи. Не беспокойся о Тимуре. Он никогда не сердится долго. Он все равно останется твоим другом.
Сайндер медленно склонил голову и положил ее на плечо девочке. Лиля почувствовала, как он дает волю доверию. Брызнули первые горячие капли, и она поняла, что он плачет.
— Не бойся. — Она погладила его по волосам. — У тебя хорошие друзья.
Когда вернулся Тимур, они отстранились друг от друга. Он кому-то отдал Грегора и сам нес поднос с чаем.
— Сделал очень крепкий, — мрачно произнес он.
Смахнув капли с ресниц, Сайндер принял позу покорности:
— Спасибо.
Почти успокоившись, Тимур опустился на колени рядом с кроватью. Проверив, как Лиля наложила повязки, он окончательно сменил гнев на милость.
— Лиля права. Ты не виноват в том, что отец Кирие — чудовище.
— Мне очень жаль.
— Извинишься перед Кирие? — приказал Тимур.
— Обязательно.
— Тогда продолжайте. Возвращайтесь к тому, чем занимались.
Сайндер замер, а Лиля покраснела.
Тимур спросил:
— Думаете, я не могу определить, когда маяк делится своей силой? Все хорошо. Ей нужна практика, а тебе — поддержка. Но сначала… чай.
Дохлебав свою порцию, Сайндер позволил им устроить его поудобнее, усадив у изголовья среди подушек. Лиля села рядом, прижавшись к его боку, и повторила свой жест, хотя символы папки и дяди Арджента по-прежнему регулировали поток ее силы.
Через полчаса Сайндер выпустил ее палец и поцеловал костяшку:
— Лучше остановимся на этом. Вполне достаточно, если ты будешь рядом.
От папки она знала, что некоторые амаранты воздерживаются именно от заботы. Достаточно приятной атмосферы, которая поднимает настроение. Особенно хорошо с этим справлялись баловники. И тетя Цумико, по словам Кирие. Вот только дядя Арджент вечно закрывал свой маяк, сберегая ее для себя.
«Не влюбляйся в меня».
— И ты в меня.
Лиля была полностью расслаблена. Глаза закрыты, на душе спокойно.
Через несколько ударов сердца Сайндер неуверенно сказал: «У меня гораздо лучше получается заставлять всех ненавидеть меня».
Возможно, он преувеличивал.
— Кто тебя ненавидит?
«Бойцы, поскольку я мучаю их на тренировках. Твой брат, поскольку я обидел того, кто ему дорог. А про Фенда и говорить нечего. Этот кот всегда был таким опасным зверем?»
Лиля хихикнула:
— Вы с ним соперники.
«Что, прости?»
— Ты с ним спал, да?
«Заснешь тут. Тимур храпит хуже, чем тюлень с заложенным носом».
Сайндер стал больше походить на себя, и это радовало.
— Но это место Фенда.
«Он ревнивый?»
— И темпераментный.
— Лиля? — позвал Тимур странным голосом.
Она открыла глаза и приподняла брови:
— Что?
Тимур нахмурился.
«Может, он ревнует?» — предположил Сайндер.
— К чему?
«Хороший вопрос. Но он определенно считает, что я замышляю недоброе».
— Ты не можешь причинить вред. Ты слишком много говоришь, чтобы это сошло тебе с рук.
«Могу привести целый список тех, кто согласился бы с этим мнением. Но вот в чем дело, Лиля. Возможно, я только и делаю, что говорю, но не всегда я говорю вслух».
Она повернулась и заглянула ему в лицо.
Сайндер ухмыльнулся:
«Долго же до тебя доходило».
Он не открывал рта, но его голос звучал громко и отчетливо.
— Почему я тебя слышу?
— Думаю, мы случайно определили твою классификацию. Поздравляю, мисс Лиля. Ты — компаньон.
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Глава 56
Обрести небо
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Следующие несколько дней Сайндер фактически просидел под домашним арестом. Бесполезно было напоминать, что на кону стоит успех всей миссии, если решение Тимура поддержал Хисока Твайншафт. Так что пришлось пройти полный курс целебных чаев и держания за руку.
Хоть они и сказали, что им нужно время, чтобы пересмотреть стратегии, но прекращение тренировок все равно ощущалось как наказание. Конечно, новобранцы в любом случае взяли бы перерыв, поскольку ко Дню разделения были приурочены длинные выходные, но зачем нужно было запрещать Сайндеру ходить в лес?
Он не находил себе места.
Ему хотелось бегать.
Лиля приходила каждый раз, когда ей позволяло расписание занятий. Кирие приходил еще чаще, так как спал меньше. Мун появлялся редко. Очевидно, был занят семейными делами. Время от времени заглядывал Хисока и коротко разговаривал с Сайндером по делу. Все были в других местах, по другим делам. Они продвигались, шли вперед, были заняты чем-то. Только Тимур оставался в домике. Обычно он храпел у Сайндера над ухом, подкрепляя постельный режим.
Ему нужен был воздух.
Он хотел посмотреть на небо.
Выбравшись из хватки целителя, Сайндер босиком прокрался по роскошным гобеленам, которые Тимур расстелил на полу. Этот человек превратил дом Зисы в убежище, которое подошло бы любому дракону, и Сайндер ценил его усилия. Но не сегодня.
Он хотел чего-то другого.
Ему нужно было нечто большее.
До рассвета оставался еще час или два, и все люди еще спали. Он на цыпочках крался сквозь тишину, ожидая, что вот-вот появится Зиса и неожиданно прижмется к нему. Но тишину ничто не нарушало.
Под ногами серебрилась роса. Ветерок трепал распущенные волосы. Звезды блестели на безлунном небе. Он хотел прикоснуться к ним. Ему казалось, что он их слышит.
Обрывки песни завладели им и не выпускали, продолжая сжимать пружину внутри.
— Привет, Дева. — Гинкго, отдыхавший среди корней Зисы, помахал ему рукой. — Красиво, да?
Сайндер подошел к нему, обхватив себя за плечи, хотя было слишком жарко.
— Самая странная музыка, которую я когда-либо слышал. Или почти слышал. Напоминает метеоритный дождь. — Он пальцем провел линию в воздухе. — Она появилась и исчезла в одно мгновение, но это был приятный сюрприз. Прошлой ночью она была слышна лучше. Наверно, потому, что их было так много. Отрывки сложились в линию, и мелодия получилась какой-то… потусторонней.
Он не слышал звездного хора. В этот раз нет. А значит, звезды пели не для него. Но Нови был уже близко, и настроение у него было гармоничное. Это что-то предвещало.
— Что-то не так? — спросил Гинкго.
— Не уверен.
Сайндер повернулся и зашагал прочь.
— Куда ты?
— На открытое место. Прочь из-под этих ветвей. — Он продолжал идти. — Я хочу увидеть эту звезду. Хочу бежать.
Шаги. Гинкго догнал его и поравнялся с ним.
— Обычно я бегаю с волками, но мне нравится менять темп. Не против компании?
Он был на грани. В отчаянии.
Сайндер едва сдерживался, и поэтому ему оказалось легче признаться:
— Я не хочу быть один.
Уши Гинкго поникли и снова встрепенулись, но он держался так же непринужденно, как обычно:
— Не проблема.
Сайндер побежал, потому что не мог иначе.
Он мчался вперед, как будто по его пятам неслась стая.
Но он не мог обогнать навязчивую мелодию, которая словно завывала и взвизгивала у него в костях. Не обращая внимания на хлещущие по лицу ветки и колючие иголки и шипы, он ломился через лес. Ему нужно было заглушить эту воющую нужду, но где найти облегчение?
Ему нужен был Цзуу-ю.
Ему нужна была помощь.
— Дева? Эй, дурень! Сайндер! — Гинкго выскочил перед ним, поднял его в воздух и припечатал к широкому стволу. — Что на тебя нашло?
Сайндер смог только тяжело сглотнуть и покачать головой.
— Что происходит? Поговори со мной, — хрипло приказал Гинкго.
— Это ощущается странно.
Прозвучало тоже странно. Из-за звона в ушах он едва слышал собственный голос. Сайндер передернул плечами и поморщился от прикосновения коры к спине.
Лицо Гинкго прояснилось.
— А, ладно, — мягко сказал он. — Я понял.
Правда? Сайндер вцепился в его рубашку, отчаянно желая получить ответы:
— Что это?
— Подожди секундочку. — Полуобернувшись, Гинкго повысил голос: — Кто там ходит?
Из тени выскользнул Кирие:
— Это я.
— В чем дело, братишка?
— Меня разбудили ветра, — Кирие слегка нахмурился, — и звезды. Что ты делаешь с Сайндером?
— Помогаю ему. Надеюсь.
Сайндер жалобно застонал, и Кирие ответил нежной трелью.
Гинкго спросил:
— Какую форму лучше принять, когда прорезаются крылья? А то здесь не так много места. — Когда Сайндер не ответил, он надавил: — Это же оно, правда?
Неужели?
— Сколько дней о тебе заботился маяк? А до этого Тимур и Тэмма. Да и влияние Ваасейаа наверняка сыграло свою роль. — Гинкго слегка встряхнул его. — Это изменение, которого ждет каждый дракон… к которому стремится… верно? Это хорошо.
Хотя по ощущениям не казалось, что это хорошо.
Но Сайндер не мог отрицать, что происходило именно это. И понятия не имел, истинную или говорящую форму ему стоит принять. В историях рассказывалось про оба варианта. У каждого были свои преимущества.
— Мне… мне нужен Майклсон.
Гинкго кивнул, повернулся к Кирие и показал подбородком в сторону деревни:
— Приведи Тимура, да побыстрее.
— Я поспешу.
Сайндер едва ощутил отсутствие Кирие. Он попытался взять себя в руки и вспомнить то, что знал. Информация — его конек. Он должен был знать все это и, вероятно, знал. Но сейчас он был не в себе.
Медленно ослабив хватку, Гинкго взял Сайндера за руку и потянул. Двигаться вперед было лучше, чем стоять на месте. Сайндер переплел свои пальцы с пальцами полулиса и порадовался, что он не один.
Озеро. Он и не подозревал, что оно уже близко. Звезды сверкали на стеклянно-гладкой поверхности. Только тогда Сайндер осознал, насколько тихой стала ночь. Ни малейшего ветерка. Неужели все ветра последовали за Кирие, когда он ушел?
— Я не знаю, что мне делать.
Гинкго кивнул:
— Когда я вступал в права наследства, понадобилась помощь отца. Но у метисов, вероятно, все иначе. В итоге мне помогли и он, и Цумико. Они нашли правильный баланс между человеческой и лисьей частями моей природы. Но папа был нужен мне больше. Слушай, может, стоило послать за Лаписом?
Сайндер покачал головой. Ему нужен был Тимур. Он доверял ему.
Передернув плечами, он спросил:
— Что это было за наследство?
— Мой хвост. Я с ним не родился. — Гинкго легкомысленно шевельнул хвостом.
— Как это произошло?
— Все кости горели, и я не мог усидеть на месте. Мне было чертовски страшно, я не мог придумать, как показать это папе. Но он провел меня через это.
— Как?
— Пожалуй, тебе лучше не знать. — Гинкго навострил уши, глядя в сторону деревьев. — Они идут.
Тимур выскочил из тени с Кирие на плечах.
Запыхавшийся и встревоженный, он пробежал еще немного, остановился и низко поклонился:
— Спасибо, что пригласил меня присутствовать при твоем вознесении.
Сайндер не знал, что сказать.
— Где Фенд? — спросил Гинкго.
— Он не сможет присутствовать, — коротко ответил Тимур. — Вероятно, к лучшему. Приношу извинения за все неудобства, которые тебе пришлось испытать из-за моей задержки. Я здесь, Сайндер. Я рядом.
Признаться представителю Ордена Споменки было трудно.
— Я не знаю, что делать.
— Ах, золотце. Ничего особенного, правда. — Уверенность Тимура успокаивала. — Сегодня на рассвете ты воспаришь в небо.

Пока Тимур расставлял и раскладывал все нужное, Сайндер раз за разом сжимал и разжимал кулаки. В сумке бойца звенело множество фляг. Он принес лекарства? Бинты? Когда прорежутся крылья, пойдет кровь? Почему об этом не рассказывают? Впрочем, стал бы кто-нибудь стремиться в небо, если бы знал, чего это будет стоить?
В его руку скользнула рука поменьше. Кирие.
— Больно?
— Не совсем. Скорее неприятно. — Сайндер начал ощущать, что его предает собственное тело. — Я не знал, что все будет так.
Кирие прижался теснее:
— Мы здесь.
— Нас четверо, — сказал Тимур, который разводил костер. — Это благоприятный знак.
— Есть ли другие благоприятные приметы? — спросил Кирие.
— Полно. — Тимур улыбнулся мальчику: — А ты не мог бы вызвать для него восточный ветер?
— Я спрошу.
Сайндер посмотрел на него скептически. Но тут со стороны светлеющего горизонта прилетел ветерок, охлаждая его раскрасневшееся лицо. Он нес с собой шепот — песню Нови.
— Нужно ли ему сменить форму? — спросил Гинкго.
— Крылья могут проявиться в любой форме, но в последние века многие предпочитают оставаться в говорящей. — Голос Тимура по-прежнему звучал успокаивающе. — Это облегчает последующую частичную трансформацию.
— Драконы ходят с крыльями в говорящей форме? — уточнил Кирие.
— Как волки с хвостами, — подтвердил Гинкго. — Или олени с рогами.
— Примерно так. Сайндер, могу я получить доступ к твоему пламени?
Тимур словно навис над ним.
Смысла стесняться не было. Сайндер скинул тунику и подставил обнаженное плечо.
Тимур пальцем отодвинул его волосы:
— Можно их завязать, чтобы не мешали?
— Позволь мне, — сказал Гинкго. — Я мастер плести косы. Они пользуются большим спросом у всех детей.
Сайндер нахмурился. Его раны уже достаточно зажили, и он мог бы справиться сам. Но Гинкго уже разглаживал и разбирал волосы. Неужели он больше ничего не контролировал?
— Успокойся, Дева, — велел Гинкго.
— Как я могу успокоиться? — Он посмотрел через плечо в светлые глаза полулиса. — Я все еще не знаю, что делать.
Тимур возился у костра, в воздухе витал аромат согревающего масла. Но тут он подошел к Сайндеру и обхватил его лицо руками:
— Воистину, бояться нечего. Все, что тебе нужно было сделать, уже сделано. Твоя сила накоплена, и твои крылья ждут.
Возбуждение Сайндера удвоилось.
— Как я должен…
У него даже не нашлось слов, чтобы описать стоящее перед ним препятствие.
— Возьми у меня. — Тимур улыбнулся своей до смешного располагающей улыбкой. — Моя очередь заботиться о тебе, золотце.
— И это все?
— Все просто.
Не раздумывая, истребитель драконов предложил свою душу в качестве прибежища, чтобы один дракон смог обрести небо.
Звездная душа сильнее пыльцы. Вкусная и домашняя — бери сколько нужно.
Сайндер забыл обо всем, кроме Тимура, который вытеснил боль из его костей и наполнил его уверенностью. Все будет хорошо. Ничего особенного, правда.
Трель Кирие позвала его обратно. Он насвистывал в такт нарастающей песне Нови.
Был там и голос Гинкго. Совсем рядом.
— Вставай, Дева, — позвал он, похлопывая Сайндера по спине.
— Когда будешь готов, — сказал Тимур, который крепко держал его, прикрывая большой рукой пламя.
Затем солнце поднялось над горизонтом, и Кирие ахнул. Сайндер передернулся всем телом.
— Вот оно! — восхитился Гинкго. — Сайндер, расправь для нас крылья.
— Пожалуйста? — благоговейно прошептал Кирие.
Дрожа от усилия, Сайндер сделал то, о чем они просили.
Тимур произнес традиционные обрядовые формулы на староамарантийском языке и радостно воскликнул:
— Молодец!
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Глава 57
Ухаживать за ветром
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Микото искал Мерла.
Когда они в последний раз проводили время вместе? Слишком давно. Правда, этим летом Мерл, по сути, руководил лагерем. Все были очень заняты предстоящей церемонией вступления нового старосты в должность. Но Микото вдруг осознал, что ему нужен брат. Его лучший друг.
— Выслушаешь меня? — умоляюще спросил он.
Мерл провел его в сад за домом, отпер сарайчик, служивший им обоим оружейным складом, и приготовился к спаррингу. Так бывало всегда. Микото требовалось время, чтобы понять, как высказать то, что было на уме.
Они немного пофехтовали, сменили оружие и снова наскочили друг на друга.
После очередного обмена уколами Мерл молча вручил ему совок, и они пропололи почти весь огород с целебными травами, прежде чем Микото заговорил. Столько всего нужно было сказать. Он понимал, что упускает детали, но смог донести основное. Мерл внимательно слушал, часто прерывая работу, чтобы посмотреть Микото в лицо. Жеребец был поражен. Каждым словом.
Как и Микото, если подумать.
— Должно быть, твоя связь с ней очень сильна, если Тэмма принял тебя за одного из нас.
Микото хмыкнул в знак согласия:
— И что?
Он поднял голову:
— Ты уже сделал свой выбор?
— Да. — Микото разглядывал свои руки. — Это вызовет проблемы?
Выражение лица Мерла потеплело.
— Меньше, чем ты, кажется, думаешь. Но, если возникнут затруднения, можешь рассчитывать на поддержку анклава.
Микото кивнул.
— Ты сказал Юлину?
— Нет.
— Он поможет лучше всех, так что иди к нему. — Мерл плавно поднялся. — Но сначала… подожди здесь, пожалуйста.
Жеребец скрылся в доме, а через минуту вернулся с маленьким колокольчиком, который подвесил на ветку сливового дерева в углу двора. Колокольчик звякнул и затих.
— Поговори с ней, — предложил Мерл.
— Как?
— Даже если ты ее не слышишь, она слышит тебя. Расскажи ей, что ты знаешь и чего хочешь. Дай ей как можно больше причин перейти на твою сторону.
Микото огляделся:
— Можем ли мы быть уверены, что она слушает?
Мерл указал на колокольчик.
Колокольчик звякнул.
— Создатель, благослови, — пробормотал жеребец, и его глаза заблестели. — Не торопитесь. Я буду в доме.
Дверь домика закрылась.
Микото встал с земли и машинально отряхнул штаны.
— Это ты? — неуверенно спросил он.
Ветерок взъерошил его волосы, а затем прозвенел колокольчик.
— Я не знал, — неловко начал он. — А теперь я знаю.
Он подождал, но ей, конечно, нечего было на это сказать. Или, по крайней мере, она не могла выразить то, что хотела бы сказать.
Прочистив горло, Микото приступил к делу:
— Ты должна знать, что мои чувства не изменились.
Воздух замер неподвижно, и стало трудно дышать. Было так неловко.
— Все, что я любил в Лупе… это была ты. — Он чувствовал, как заливается румянцем, но она должна была все услышать. — Больше всего на свете я хотел, чтобы она меня увидела. С тобой тоже так было?
Колокольчик прозвенел несколько раз.
Микото кивнул.
— Не знаю, достаточно ли этого, но… — Микото сделал вдох, стараясь успокоиться. — Цефира?
Ветер коснулся его лица. Она слушала.
— Цефира, — сказал он более уверенно. — Я хочу тебя увидеть.

Микото не привык отдавать распоряжения:
— Не могли бы вы организовать… встречу?
— Очень хорошо. — Юлин отложил стопку папок и сцепил руки перед грудью. — Могу я узнать подробности?
Ему не хотелось снова рассказывать всю длинную историю, поэтому он решил сразу перейти к делу.
— Я собираюсь привлечь на свою сторону ветер. Если получится — когда получится, — я буду обручен. Или помолвлен? Я не знаю этикета.
Юлин охнул.
Микото принял позу извинения.
— Мой благородный юноша, — тихо произнес Юлин. — Как долго она ухаживает за вами?
— Со времен того случая на реке. Может быть, даже дольше.
Юлин спросил, прижав руки к сердцу:
— Так долго?
— Сайндер думает, что я поцелован ветром.
Мотылек шагнул вперед и коснулся щеки Микото:
— И вы хотите поцеловать ее в ответ?
Настала его очередь подбирать слова.
Юлин наклонил голову.
— Сделав это, вы будете связаны неотменяемыми узами. Вы правы. Должны быть свидетели. Кого вы хотели бы видеть?
Микото ожидал сопротивления:
— Вы не осуждаете?
— С чего бы?
— Я несу ответственность перед анклавом Гардов и должен исполнять обязанности старосты. Должен завести сына.
— Она знает об этом? — спросил Юлин.
Микото решил, что, скорее всего, знает, и кивнул.
— Тогда все будет хорошо. — Юлин выбрал блокнот и замер, занеся перо над бумагой. — Подумать только, сколько всего нужно сделать! Но вряд ли это невыполнимая задача. Все и так будут здесь, чтобы присутствовать при вашем вступлении в должность.
— О, я думал о небольшой группе. Более… близкой.
Юлин уже делал пометки.
— Для сошествия — конечно. Интимный кружок для интимного момента. Я думал про солнцестояние. Есть ли время лучше?
Со всех концов света уже прибывали высокопоставленные лица, съемочные группы, журналисты и любители амарантов. Все гостиницы, таверны и комнаты под сдачу в Денхолме были забиты до отказа.
Микото целую минуту наблюдал за тем, как Юлин пишет, прежде чем осмелился спросить:
— Вы имеете в виду День разделения?
— Благородное сердце, — ласково произнес Юлин. — Я имею в виду день вашей свадьбы.
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Глава 58
Интимный кружок
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Кирие трепетал в предвкушении завтрашнего дня, когда прибудет Хармониус Стармарк и привезет Эвера. Но и сегодняшний был по-своему волнительным. Прежде чем выйти из дома Ваасейаа, он проверил, есть ли у Лили приглашение.
— Готов?
Она подняла небольшой конверт, на котором изысканным почерком было написано ее имя.
Кирие коснулся ее волос, которые Зиса заплел в корону и украсил своими цветами. Лиля поправила складки его пояса, на котором были изображены гербы Меттлбрайтов и Особняка. Оба оделись во все лучшее, ведь сегодняшний день был особенным-преособенным.
С помощью Лаписа и Сайндера Микото собирался переманить ветер на свою сторону.
В приглашениях, представлявших собой настоящие произведения искусства, было использовано слово «сошествие». Оно соответствовало всем историям о небесных кланах, которые знал Кирие. Лунных дев, звезды и бури было трудно поймать, поскольку, раз коснувшись земли, они уже не могли вернуться в свой небесный дом.
— Готов, — кивнул он.
Часть приглашенных уже собралась. Все должно было произойти прямо здесь, ведь иначе Ваасейаа и Зиса не смогли бы присутствовать. Гинкго разговаривал по-японски с женщиной в роскошном кимоно. Тимур и Салали возились с отличным набором охранных камней. Лапис как-то завладел Грегором, и казалось, оба совершенно счастливы в обществе друг друга.
Радостно вскрикнув, Лиля подбежала к Димитиблесту, стоявшему рядом с Микото.
— Это вы написали? — спросила она, показывая приглашение.
— Да. — Он мягко улыбнулся и накрыл ее руки своими. — Сохрани его на память об этом дне.
— Я буду беречь его всегда. — Лиля повернулась к Микото: — Все как в сказке.
Кирие не вмешивался. Было отрадно, что у нее появились друзья. Возможно, она даже не осознавала, что в какой-то степени чувствует себя здесь как дома. Их пути уже начали расходиться.
Отвернувшись, он вложил свою руку в руку Сайндера и прошептал:
— Это свадьба?
— Надеюсь, что да, — криво улыбнулся Сайндер. — По мне заметно, насколько мне неловко?
Кирие осмотрел его одежду, значительно более пышную, чем то, что он носил обычно.
— Лапис одевается похоже.
— Еще бы. — Сайндер непроизвольно поворошил слои полупрозрачной ткани и пробормотал: — Он и одолжил мне этот наряд. От большей части драгоценностей удалось отбиться.
— Ты очень красивый. — Коснувшись одолженного Лаписом ожерелья, Кирие добавил: — Я чувствую себя особенным.
— Все не так уж плохо, — нехотя признал Сайндер. — Время от времени стоит немного прихорошиться.
Основатели анклава прибыли вместе, и Сияние завладела Лилей. Они с Блеском были явно увлечены девочкой. Настолько, что Кирие не мог не гадать, приревнует ли Эвер. Это напомнило ему кое о чем.
— Будет ли проблемой то, что дети Микото родятся метисами?
— Не будет.
— Они несовместимы?
— Нет, нет. Если верить преданиям, у них не будет проблем. Угасание не коснулось Впечатлений и так далее. Однако мне достоверно известно, что в смешанном браке вклад эльфа оказывается… несмешанным.
— Не мог бы ты уточнить? — спросил Кирие. — Если это не тайна.
— Не тайна. Об этом тоже говорится в преданиях. — Тем не менее Сайндер говорил вполголоса. — Если лунная дева выберет волка своим суженым, она родит ему сильных волчат. Если ветер сочетается с драконом, то все их потомство будет исключительно красивыми драконами. Если дерево отдаст свои плоды фениксу, то и ребенок будет фениксом.
— Значит, дети Микото будут людьми, хотя их мать — эльф ветра.
— Не просто людьми. Они будут наблюдателями и, вероятно, смогут соперничать по силе с потомками Ваасейаа, когда получат рейтинг. — Взгляд Сайндера остановился на старосте анклава. — Славный парень. Он этого заслуживает.
Гинкго поманил Кирие, и тот подошел.
Его старший брат по-прежнему стоял рядом с японкой, но теперь к ним присоединился Блеск. Они перешли на английский, вероятно, для удобства Первого среди собак.
— Я собирался тебе сказать, но так и не сказал. — Гинкго смущенно шевельнул ушами. — Это мать Микото. Она из Японии, ее девичья фамилия Хадзимэ. Сора-сан, это Кирие Хадзимэ-Меттлбрайт. Как я уже говорил, у меня тоже есть предки из рода Хадзимэ, так что отчасти мы родственники.
Кирие вгляделся в лицо женщины, ища хоть какое-то сходство с мамой. У них были общие черты, типичные для японцев, но и только. Он приветственно протянул руки ладонями вверх.
— Моя родословная известна. — Сора задумчиво посмотрела на Блеска. — Если кто и сможет проследить связь между нами, так это вы, лорд Стармарк.
— Странная штука. — Дед Эвера небрежно протянул руку Кирие. — Твой отец лично проверил наши записи. Весьма основательно. Он изучал наследие Цумико. Даже незарегистрированных наблюдателей обычно можно привязать к той или иной родословной, если сопоставить семейные реестры.
Гинкго навострил уши.
— Он никогда не говорил мне об этом. Что он нашел?
Блеск басовито усмехнулся:
— Мне он тоже никогда об этом не говорил. Хотя у меня сложилось впечатление, что он был… раздражен.
Раньше Кирие был сосредоточен на драконьей половине своего наследия. Ему и в голову не приходило, что потомки Хадзимэ могут быть по-своему особенными.

Юлин посоветовал Микото свести список гостей к минимуму. Его мать и лучший друг. Пятеро его наставников. Он хотел, чтобы присутствовали Ваасейаа и Зиса, поэтому праздник устроили у них. И конечно, нужны были Лапис и Сайндер, чей план требовал участия Тимура.
Тимур пообещал позвать Кирие, и вполне естественно было включить в список Лилю. И Гинкго, если уж на то пошло. Лупе тоже была приглашена, но вежливо отказалась. Может, это и к лучшему. Микото мог лишь предполагать, что она заботится о чувствах Цефиры.
— Боишься?
Микото не приглашал Сияние, но ему и в голову не пришло ее прогнать. Леди Стармарк встречала теплый прием везде, где бы ни появлялась.
Он обдумал ее лукавый вопрос и ответил серьезно:
— Я не сомневаюсь в своем решении.
— Хороший мальчик. — Она хлопнула его по плечу. — Ты знал, что твои родители впервые увидели друг друга только в день обмена клятвами?
Он покачал головой.
— Так же было и у нас с Блеском. Он был так очаровательно взволнован, когда я заманила его в засаду. Но, как и ты, он расправил плечи и посмотрел мне в лицо. — Сияние улыбнулась, у нее на щеках появились ямочки. — Я рада за вас обоих.
Микото принял позу благодарности, но не знал, что сказать. Не рано ли радоваться? Они даже не были уверены, что план сработает. Но если не получится, они продолжат пробовать, пока не добьются успеха.
— Она бывала здесь только летом. — Ему нравилось знать, что Сияние поддерживает его выбор. — Наконец-то она увидит нашу деревню осенью, зимой и весной.
— Пусть все сезоны будут радостными.
Он тоже этого хотел.
— Микото, — позвал Тимур. — Мы готовы, ждем тебя.
Он поспешно ступил в выложенный камнями круг. Большинство камней были бледно-голубыми, но в центре Тимур поместил красный кристалл.
Тимур схватил его за плечи и вытолкнул наружу:
— Ты будешь по эту сторону барьера. Иначе наши драконы могут ненароком переманить на свою сторону тебя, и тогда твоя госпожа останется одна.
— Понятно.
— Я буду наблюдать за происходящим изнутри. Гинкго и Кирие будут следить снаружи. Лапис и Сайндер раскрутят драконье обаяние на всю катушку, и никто здесь не сможет устоять.
— Потому что они будут петь песню о любви?
— Традиционную балладу с предположительно любовным подтекстом. — Тимур указал на кристаллы. — Я уверен, что одна из причин, по которой Лапис настоял на барьере, — желание сохранить секрет клана.
— Если они будут внутри барьера, как Цефира сможет их услышать?
Тимур моргнул, затем усмехнулся и пояснил, жестикулируя:
— Наоборот. Барьер защитит тебя и твоих гостей. Лапис и Сайндер будут петь под открытым небом.
— А что, если они привлекут кого-то еще?
— Неважно. Даже если песня приманит звезды, у них нет той причины остаться, что есть у Цефиры.
— Песня поможет ей понять, что делать?
— Они говорят, что да. — Тимур понизил голос и заговорил более серьезным тоном: — Это очень старая и очень длинная баллада, которая учит на примере. Однажды друг-дракон тайком показал мне ее текст. Она называется «Искушение лорда Беконтралла».
Микото закивал, но потом покачал головой:
— Что толку нам слушать эту историю? Я не могу сделать то, что сделал он.
— Ты опять все перепутал, мой хороший. — Тимур сверкнул глазами. — Считается, что Персифляж Беконтралл не искушал, а поддался искушению. А песню сложили четыре ветра, которые ухаживали за ним.
Этого не было в песне, которую спел Сайндер.
Микото спросил почти со страхом:
— Как они это делали?
Улыбка Тимура стала насмешливой.
— Думаю, ты скоро это узнаешь.

Из-за барьера Кирие не мог слышать Сайндера и Лаписа, поэтому он немного подбодрил голубые камни — они хорошо делали свое дело — и ускользнул. Уверенный, что песня будет слышна высоко вверху, он нащупал перекладины, вделанные в ствол Зисы, и полез по ним.
Только добравшись до нижних ветвей, Кирие понял, что такая идея пришла не только ему. Салали закатил глаза, жестом велел ему молчать и продолжил проворно карабкаться на дерево.
Раздался голос.
Говорил Зиса:
— Ты знаешь, что он серьезно относится ко всему.
Пауза.
— Он о чем-то забыл? Я думал, что нет. Ну тогда… что еще?
Более длительная пауза.
— Разве это имеет значение? Я никогда не задумывался об этом. Я просто получился.
Салали пошел по ветви и вышел на открытое место:
— Кого ты заманил в мое гнездо, Зиса?
Дерево, кажется, испытало облегчение, увидев их:
— Идем, Салали. Идем, Кирие. Что мне делать?
Присев на корточки перед гнездом, Салали спросил:
— Что не так?
— Цефира не знает, как ей появиться.
— А разве не об этом поется в песне? — спросила белка.
Кирие забрался на ветку повыше и легко пошел по ней, намереваясь послушать драконью песню. К его радости, едва отойдя от ствола на достаточное расстояние, он встретил барьер Тимура. Однако прежде, чем Кирие уговорил барьер проделать для него крошечную дырочку, его внимание привлекли слова Салали:
— Амарантам всегда было легче, потому что наши праотцы и праматери сами когда-то были людьми. Но для Впечатлений, которые воплощают в себе силы природы, это сложнее. Первые, кому удалось стать видимыми, либо выполняли повеление небес, либо были вдохновлены любовью.
Желая узнать больше подробностей, Кирие вернулся и сел прямо над гнездом.
— Они влюблены?
Салали хмыкнул:
— Я не знаток, а этот мальчик не из тех, кто слагает стихи или поет баллады. Но когда он возьмет на себя обязательства… Разве верность — не разновидность любви?
Зиса замахал руками:
— Все это, может быть, и важно, но дело не в средствах. Скорее Цефира должна решить, как ей появиться.
— Мы ходим по кругу, друг.
Кирие, у которого было много сестер, сказал:
— У Сияния наготове платье.
Салали моргнул и надвинул шляпу на лицо:
— Помилуй, Создатель. Она хочет быть красивой.
— Конечно. — Кирие прекрасно все понимал. — Я бы хотел предстать перед тем, кто меня любит, красивым.
Зиса кивнул.
Салали вздохнул:
— В говорящей форме Впечатления часто напоминают свою истинную форму, однако они также могут заимствовать облик у того, кем восхищаются. У наставника. У друга. У родственника. У возлюбленного.
Кирие запомнил это, а потом спросил:
— Откуда ты так много знаешь о Впечатлениях? Большинство считает их мифом.
— Отчасти это возрастное. Кое-кто помнит, каким был мир до исчезновения эльфов, и записал те истории, которые стали легендами.
— Ты один из праотцев? — догадался Кирие.
— Вряд ли я могу претендовать на это звание. Я никогда не был отцом. Отчасти дело в месте. Мы с самого начала сосредоточились на линиях наблюдателей и Сородичей деревьев. Но некоторые из нас втайне сохранили связи с эльфами. Например, Собратья клана Стармарк всегда умели слышать песни звезд.
Кирие поверил. В конце концов, он всегда умел слышать шепот ветров.
— Но главная причина, по которой у нас так много связей с Впечатлениями, — это Линлу Димитиблест. Они стекались к нему, привлеченные его способностями. У нас всегда имелась парочка звезд, которые составляли компанию Йори.
— Он — звезда анклава Гардов, — пояснил Зиса. — А еще есть радуга, которая посещает нас почти каждое лето.
Салали кивнул:
— Также мы находимся на пути кометы, но я думаю, что ее — его — последний пролет был до Цефиры.
— Других ветров нет? — спросил Кирие.
— Обычно они не любят задерживаться. — Бросив куда-то в сторону взгляд, который, вероятно, предназначался Цефире, Салали добавил: — Микото всегда жил ожиданием лета. Теперь мы знаем почему.
— Линлу узнал бы об этом раньше, — грустно подметил Зиса.
Кирие посмотрел на своих собеседников:
— Он в отъезде?
— Ну, он точно не здесь. — Салали помрачнел. — Пропал. Ушел с какой-то тайной целью и не вернулся.
— Вернулся бы, если бы мог, — пробормотал Зиса.
— Нам следует отложить эти заботы до другого дня. Микото ждет появления своей невесты.
Кирие выдохнул с тихим присвистом:
— Я никогда не видел ветра, поэтому не знаю, похожи ли они друг на друга.
— О! — воскликнул Зиса. — Я знаю! Я красивый, и Микото меня любит. Цефира, позволь мне быть тебе братом, и я смогу стоять рядом с тобой, когда ты предъявишь права на своего мужа. Разве это не здорово?
Ветер закружился, разбрасывая листья и лепестки цветов, и унесся прочь.
Крепко прижав шляпу одной рукой, Салали прошептал:
— Сработало?
Зиса захихикал и исчез.
— Быстрее! — выдохнул Кирие.
Тяжело вздохнув, Салали подхватил его и спрыгнул с дерева.

Микото умел держать удар. Стоять на посту, отмечать любые изменения, быть готовым отреагировать на что угодно. Возможно, сейчас было немного по-другому, но ощущения те же. Ему требовалось терпение. Требовалось мужество. Микото не ждал ни дальнейших приказов, ни чего-либо похожего на атаку. И все же ему было бы немного легче, если бы он был вооружен.
Сайндер и Лапис пели, но барьер не давал услышать их песню. Они взывали к Цефире, но Микото не мог отделаться от мысли, что взывать должен он.
Микото поднял голову и заявил:
— Я здесь, Цефира. Я жду.
Что-то изменилось.
Тимур подал знак, и драконы переглянулись. Они завершили пение долгой руладой, и когда барьер рухнул, последняя нота все еще звучала в воздухе. Эхо? Отзвук? Или, возможно, звезда. Сияние говорила, что они поют для тех, кому нужно их услышать.
Лапис отступил назад, а Сайндер подался к Тимуру, освобождая место.
Рассеянный свет начал сгущаться, и Сияние приготовила кимоно — реликвию из коллекции ее матери. Снова что-то изменилось, и словно зазвенели колокольчики, крошечные и звонкие. Сияние возилась со складками и узлами, а это означало, что под шелком кто-то есть.
Микото отчаянно хотелось посмотреть, что там, но он не хотел увидеть слишком много.
Опустив взгляд, он продолжил делать то, что умел. Стоять на посту.
— Прекрасно, — заявила Сияние, а значит, Цефира была готова.
— Да, мы прекрасны, — согласился Зиса. — Я помог.
Это было так похоже на него — отбросить все церемонии и кинуться приветствовать новичка.
Зиса и Сияние разошлись в стороны — словно раскрылся занавес, — явив молодую женщину. Она была одного роста с Зисой, но гораздо фигуристее. Ее ноги белели на мягком мху, и, когда она шагнула к Микото, колокольчики зазвенели снова.
Вот и все. Золотые колокольчики мягко поблескивали в светло-каштановых волосах, так похожих на волосы Зисы. Это сходство не могло быть случайным. Вероятно, Микото следовало бы получше обдумать свои первые слова, но он выпалил:
— Она похожа на тебя.
— Мы заключили договор, — с гордостью объявил Зиса.
Ваасейаа поспешил к нему:
— Брат, что ты сделал?
— Я стал ее братом! — Дерево поймало своего близнеца за руку. — Так у нее будет больше, чем ничего, и лучшее из всего. Мы в качестве семьи. Микото в качестве жениха.
Микото поразился прозорливости Зисы.
— Ты всегда так щедр, — сказал он. — Спасибо, Зиса.
Выскользнув из объятий брата, Зиса обвился вокруг Микото:
— У меня есть сестра!
— Она будет во многом на тебя полагаться.
— И часто навещать меня. — С блаженной улыбкой Зиса произнес: — Можешь называть меня братом.
Раздался смех, и все расслабились, снисходительно улыбаясь.
Зиса отпустил его и прошептал:
— Иди.
Микото шагнул вперед, заглянул в зелено-золотые глаза и с удовольствием обнаружил в них что-то знакомое. Пусть это была их первая встреча, но она не была для него незнакомкой. Не совсем.
— Здравствуй, Цефира.
Она наклонила голову, и колокольчики зазвенели. Но она молчала.
Внезапно к Микото подскочил Кирие и схватил его за рукав. Взгляд мальчика был прикован к лицу Цефиры.
— Ты как звезда? Твой голос тоже предназначен для небес?
Цефира потрогала нос полудракона, затем встретилась взглядом с Микото и прикоснулась пальцем к своим губам.
Его брови взлетели вверх, прежде чем он успел совладать с лицом, — ведь она могла принять удивление за грубость.
Она торжествующе подмигнула. По крайней мере не обиделась.
Кирие подергал Микото за рукав и пояснил:
— Чтобы слышать ее голос, тебе нужно к ней прикасаться.
Ошеломленный таким развитием событий, Микото, как обычно, протянул руки ладонями вверх.
Когда кончики их пальцев встретились, ему показалось, что он уловил шепот, но слишком слабый. Он крепко сжал ее руки и сосредоточенно сдвинул брови.
В ответ раздался лишь смех. Но это означало, что между ними есть связь. Голос у нее был счастливый.
Счастье Микото выплеснулось наружу, — хотя, скорее внутрь, — и Цефира качнулась к нему. Обеими руками она притянула его к себе и поцеловала.
«Микото. — Ее голос был легким и дразнящим, как ветерок, который всегда тянулся к нему. — Слышишь ли ты меня?»
Он что-то тихо промямлил. Она снова рассмеялась, а затем повторила его имя благоговейным тоном.
Отстраниться означало отказаться слушать? Он не хотел быть грубым. Вероятно, им следовало бы поговорить о многом, но слова быстро теряли свою значимость. Она вся состояла из мягких изгибов и знакомых запахов. Шелк, перезвон колокольчиков и вихрь ее языка, который завладел его языком.
Микото не собирался заботиться о ней.
Ему хотелось. Пожалуй, даже не терпелось, поскольку она не была похожа ни на кого из тех, к кому он когда-либо прикасался. Амарантка казалась глубокой и плотной, как тьма, жаждущая его света. Но одновременно в ней была светящаяся искра, которая проникала в его сознание.
«Еще, — выдохнула она в его мыслях. — О, милый… еще».
Кто-то кашлянул, и на плечах Микото сомкнулись чьи-то руки.
— Хватит пока, мальчик мой. — Блеск сочувственно улыбался. — Я так понимаю, она согласна взять тебя?
Сияние, державшая за плечи Цефиру, лукаво ухмыльнулась:
— И ты получишь его, храбрый и прекрасный ветерок. Но нам нужно нарядить невесту, а твоему милому мальчику нужно поприветствовать высокопоставленных гостей и сделать объявление о свадьбе.
Блеск легонько толкнул его:
— Что она сказала?
Как будто их поцелуй был не более чем разговором. Микото не был уверен, что хочет что-то объяснять, поэтому выбрал самый простой ответ:
— Да?
— Не слышу в твоем голосе уверенности, — весело заметила Сияние. — Вам нужно больше времени, чтобы… поговорить?
Микото покраснел, но взгляд Цефиры был так же тверд, как ее рука над его сердцем.
«Ты согласен?»
Он накрыл ее руку своей:
— Я согласен.
С коварной улыбкой она приказала: «Нагнись».
— Вот так? — пробормотал он, склоняясь перед ней.
Ее рука скользнула в его волосы, а губы прижались к его лбу.
«Милый, ты мой».
— Ну вот и все, — хихикнула Сияние. — Интересно, будет ли видно на экране?
Блеск повернул Микото лицом к себе, осмотрел его лоб и фыркнул.
Кто-то — Микото был почти уверен, что это Гинкго, — пронзительно присвистнул и зааплодировал. Все затопали ногами, стремясь поглазеть на него и познакомиться с Цефирой на амарантийский лад. Сияние переквалифицировалась в церемониймейстера.
Микото наблюдал за происходящим со стороны, радуясь, что все разговоры ведут его друзья и семья. Цефира не стремилась целовать кого-либо еще.
— Что-то мне это напоминает, — пробормотал Блеск.
— Нужен ли нам контракт? — спросил Микото.
Подав кому-то знак, Блеск хрипло ответил:
— Нет. Контракт между вами заключен, принят и скреплен печатью. Ты принадлежишь ей. Она принадлежит тебе. Пусть ваш дом процветает.
Подошел Юлин и тронул Микото за локоть:
— Вместо контракта у вас будет хроника. Надеюсь, я смогу достойно описать этот день.
Микото забормотал слова благодарности, но на середине фразы сбился и умолк. Его окружили Пятеро — Стармарк, Фуллсташ, Дантаффет, Альпенглоу и Димитиблест. Все они смотрели на него с удовлетворением.
— Неужели я выгляжу так странно? — спросил он.
— Нужно зеркало, — заметил Ханник.
Салали щелкнул пальцами:
— Гинкго! Одолжишь телефон?
Полулис подбежал к нему и достал свой смартфон.
Сделав фото, он вгляделся в экран и отдал телефон Микото:
— Вживую красивее.
На фотографии Микото смотрел в кадр огромными глазами, как новичок, только что вышедший из автобуса. А в центре его лба красовалась метка. Не совсем символ. Она казалась скорее украшением.
— Цвета все время переливаются и меняются, — говорил Гинкго. — Наверняка Тэмма сказал бы, что похоже на призму.
— Это пламя?
Блеск взял его за руку и прочистил горло:
— Сияние назвала бы это чудом.
Микото улыбнулся. Так она отвечала всегда, когда кто-нибудь спрашивал о звезде у нее на лбу.
— Мальчик мой, ты понимаешь, что это значит?
— Не понимает, — ответил Салали. — Кто хочет ему рассказать?
— Выбери меня! — Зиса пробрался к Микото и обхватил его за плечи. Как всегда. — Я его шурин, так что это должен быть я.
Пятеро улыбнулись.
— Что ты хочешь мне сказать, брат?
В кои-то веки Зиса не стал ходить вокруг да около:
— Ваасейаа получил мое благословение. Ты благословлен Цефирой. Это разные благословения, но работают они одинаково. Ты рад? Блеск рад.
Микото осмотрел пятерку. Ханник хлопал Блеска по плечу. Брэм Дантаффет и Салали хохотали, обнявшись, словно помогая друг другу удержаться на ногах. Что здесь смешного?
Ваасейаа придвинулся к Микото, обхватил его за талию и обнял с бо́льшим чувством, чем обычно.
— Дядя?
— Я живу, потому что меня благословило дерево. — Ваасейаа рассмеялся так, что показался намного моложе. — Микото, брат моего брата, тебя благословил ветер. Это значит, что ты будешь жить.
Потом Блеск обхватил и прижал к себе всех троих, тщетно пытаясь скрыть, что всхлипывает.
Юлин присоединился к нему, крепко обняв Микото одной рукой:
— Как вам известно, благородное сердце, Блеск никогда не любил отпускать. И вы избавили его от этой необходимости.
Микото не мог пошевелиться, поэтому ограничился кивком, надеясь, что его скоро отпустят обратно к Цефире.
— Что ж, парни! Похоже, нам придется обучить его как следует, ведь другого не будет. — Салали сдвинул шляпу на затылок. — Микото Ривер, вечный староста.
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Глава 59
Союзы и воссоединения
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Погрузившись в раздумья, Тэмма сосредоточенно ел мороженое.
— Она будет здесь в любую секунду. — Гинкго помахал ложкой, в которой было мятное мороженое с кусочками шоколада. — Что тебя гнетет?
— Мне двадцать шесть.
— И что?
— Мне двадцать шесть, и это мое первое свидание. — Тэмма указал ложкой на себя, а потом на Гинкго: — Свидание с одиннадцатилетней девочкой под присмотром дуэньи.
Гинкго хихикнул:
— Пока мы здесь, я хочу нанять нам хрониста из клана Димитиблест. Именно с этих слов начнется история твоей династии.
Тэмма покачал головой:
— Она хочет продолжить династию Майкла. Отдай мотылька ему.
Лиля появилась через несколько минут, рука об руку с Кирие.
Братья Меттлбрайт отправились за мороженым, демонстративно оставив Тэмму с Лилей на несколько минут, чтобы те могли поговорить.
— Ты точно уверена? — решился спросить он.
Девочка ответила пристальным взглядом, став похожей на Айлу:
— Да.
— Если мы хотим похожего, это еще не значит, что мы найдем друг в друге то, чего ищем.
— Не похожего, — возразила она. — А одного и того же.
— Еще между нами существенная разница в возрасте.
Он обещал обсудить все возможные препятствия. Разумеется, сделать это было его обязанностью.
— Я вырасту.
Он опустил голову:
— Но твоим родителям это может не понравиться.
— Почему?
— Это… трудно объяснить.
Она протянула руку через стол, коснулась его руки и спросила:
— У папы и мамы будут веские причины? Поскольку я-то думаю, что все получится.
Вернулся Гинкго, помахивая хвостом, а за ним Кирие, который нес по тарелке для себя и для Лили.
Не обращая на них внимания, Лиля спросила:
— А ты?
Тэмма собирался ответить честно:
— Я был бы рад назвать Особняк своим домом, но мне трудно представить тебя в роли моей жены, Лиля-тян. Ты так молода. Еще слишком рано.
Гинкго одобрительно кивнул:
— Это правильно. На это будет время позже.
— Я хочу договориться сразу, — сказала Лиля. — Никто не будет беспокоиться о моем будущем, потому что ты будешь ждать.
— А если ты передумаешь?
Она снова уставилась на него. Не враждебно, но ее следующие слова прозвучали резко:
— Ты так легко относишься к обещаниям?
— Нет! — выпалил он. — Но…
Тэмма понял, что ему больше нечего возразить. Он всего лишь хотел дать ей шанс передумать, но дальнейшие препирательства были бы оскорбительны и для нее, и для их общего желания.
— Я не уклонюсь от этого выбора, если он встанет передо мной. — Тэмма сел ровнее и положил руки на стол. — Я даю тебе обещание сейчас, пока другие не потребовали клятв. Я согласен, Лиля-тян.
Она ответила со своей всегдашней прямотой, которую он начинал ценить:
— Хорошо. Теперь все улажено.
И они начали обсуждать скорый приезд Хармониуса Стармарка.
Однако позже, когда Гинкго и Кирие заметали следы их полуночного набега на кухню, Лиля коснулась руки Тэммы и сказала:
— Я думала про одну вещь. Не знаю, будет ли это проблемой.
— Да?
Оглядев его с ног до головы, она придвинулась ближе и прошептала:
— Я буду расти.
Тэмма мог только согласиться.
Лиля прямо заявила:
— Я, наверно, стану выше тебя.
И снова Тэмма мог только согласиться. Он все еще смеялся, когда вернулись Гинкго и Кирие.
Вряд ли Гинкго хоть раз получал большее удовольствие, чем когда описывал отцу, как проходила помолвка Лили. Да, он любил посплетничать. Но также его восторг был вызван тем, что отец находился в безопасности — настолько, что мог ехидничать.
Ленты, сплошные ленты.
Не относись к ним легкомысленно.
Он первым стал вышивать символы на одежде.
Ты собираешься нанести символы на мои рабочие рубашки?
А раньше ты их не замечал?
Ну и кому теперь смешно?
— Прошу прощения за то, что лишил вас отдыха. — Блеск встретил их у задней двери своего дома в официальном наряде. Было четыре часа утра в День разделения. Махнув рукой в сторону Юлина, Блеск пояснил: — Каждая минута моего дня расписана.
— Спасибо, что нашли время, — сказал Лапис.
— А главное, посмотрите, кто здесь! — добавила Лиля.
Наша девочка ставит Эвера выше брака.
Не вижу у нее никаких проблем с расстановкой приоритетов.
Или ты забыл, что она еще ребенок?
Забудешь тут!
Тэмма весь извелся из-за разницы в возрасте.
Возможно, стоит напомнить, насколько я старше Цумико.
Пытаешься ободрить его?
Скажем так: я готов пойти навстречу Лиле.
Ишь ты!
Вы уже миновали стадию нюфания?
Почти…
Ох уж эти собаки!
Гинкго рассматривал приемную, в которой, вероятно, за лето перебывали десятки пар. Стены украшали знамена с гербом Стармарков, драпировки на столе переливались медью.
В центре стоял большой квадратный стол, по обе стороны которого располагались места для тех, кто подписывал контракты. Блеск сидел во главе, вероятно, для того, чтобы свидетельствовать клятвы и ставить свою печать на документах.
Юлин с небольшой группой мотыльков порхали среди узких столов, расставленных по краям комнаты, поправляя и без того аккуратные стопки бумаг.
Со стороны жениха между Хармониусом и Лаписом сидел Тэмма.
— Почетный член клана Стармарк, говоришь? — спросил Блеск, глядя на Тэмму новыми глазами. — Но, лорд Моссберн, разве не ты выступаешь посредником Лили?
Лапис положил руку на руку Тэммы:
— Этот мальчик — мой ученик. А у мисс Лили достаточно поддержки.
На другой стороне стола Лиля обняла за плечи Кирие и Эвера.
Гинкго сделал пару снимков и отправил отцу.
Наблюдается определенная симметрия.
У каждого по собаке и дракону.
Я не решился указать на это.
Но разве это не значит, что они идеально подходят друг другу?
Покажи мне Тэмму еще раз.
Гинкго увеличил масштаб и сделал еще одно фото. Хорошее — на нем было видно, как Айла стоит за плечом у Тэммы и беспрестанно с ним болтает. Она прибыла вместе с Хармониусом и весьма серьезно отнеслась к своим обязанностям. Хотя на этот раз она не была посредником со стороны Тэммы, а демонстрировала живой интерес своих родителей к зарождающейся договоренности.
Он краснеет, как девица.
Она — его выбор?
Скорее, его выбор — МЫ.
Практичный союз.
Пока да, но, возможно, так будет не всегда.
Тэмма немного напоминает мне маму.
Он хочет иметь семью, дом.
У него все это будет.
Повинуясь взмаху руки Блеска, писец из клана Димитиблест положил перед Тэммой написанный от руки контракт. Это была третья версия предложения Лили, детали которого Лапис и Айла вчера почти весь день обговаривали по телефону.
Единственное условие Тэммы не изменилось — у Лили не будет другого мужа, а у него не будет другой жены.
В остальном он согласился на пожелания невесты и ее семьи.
— При обычных обстоятельствах я не смог бы и представить, а тем более устроить этот союз, — сказал Блеск, словно не замечая на себе напряженных взглядов. — Но юная леди очень настойчива, а ее родители решительно поддерживают право дочери выбирать собственное счастье.
— То есть тебя, — пробормотал Хармониус, чьи глаза сияли гордостью.
— Тэмма Субару, — продолжал Блеск, — твое существование уникально, а твою будущую жену причисляют к звездам. Пусть ваша радость друг о друге зажжет на горизонте новое созвездие. Возьмете ли вы новое имя для дома, который собираетесь основать?
Айла шумно вздохнула за спиной у Тэммы.
Вероятно, это была огромная честь.
— Должен ли я принять решение сейчас? — спросил Тэмма.
— Нет.
— Тогда предпочту подождать. Я хочу знать мнение Л-лили по этому поводу.
Было бы из-за чего заикаться. То, что он опустил «тян», не должно было стать большой проблемой. Наверно, никто и не заметил.
Но нет, Кирие заметил. И понял. Коротким кивком он показал, что согласен на такую фамильярность.
Лапис сунул ему в руку перо. Хармониус указал на место для подписи.
Коротким росчерком по пергаменту Тэмма выбрал собственное счастье, уверенный, что счастлив будет не только он.
«Хорошо, — пробормотал он про себя. — Теперь все улажено».
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Моя половинка

[image: ]

Дотащившись до домика Зисы, Тимур молча постоял в тишине, поглаживая шелковистые кудри Грегора. Он устал улыбаться, устал пировать. Пресытился тостами, танцами и смехом.
Все вели себя достойно.
Микото держался очень хорошо на протяжении всех церемоний, связанных со вступлением в должность и свадьбой.
Хисока произнес речь на Дне разделения, а Айла стояла позади него и выглядела очень важной.
Хармониус Стармарк вновь объявил о рождении своего первого внука-метиса.
Тимур держался стойко, сохраняя лицо, но его возможности имели предел.
— Ну что? — спросил он надтреснутым голосом. — Готов ли папкин маленький боец купаться?
Оставив Грегора под боком у Фенда, он пошел наполнять ванну.
Впервые за несколько дней он не воспользовался травами и ароматизаторами, которыми заманивал Сайндера. В конце недели, когда празднование Дня разделения завершится, дракон вернется к работе, как и все остальные. Сборы не пропадут даром, но сейчас они были не нужны.
Только вода.
Только мыло.
Только факты.
Было ужасно походить на обоих родителей сразу. Тимур легко привязывался к другим, как папка, и ревностно оберегал свои привязанности, как мама. Поэтому, когда они продолжали свой путь, он принимал их уход слишком близко к сердцу.
Когда на анклав, словно грозовая туча, низринулся блистательный феникс в прекрасном наряде, Сайндер бросился к нему, даже не оглянувшись. Зная, что они с Цзуу-ю были напарниками, Тимур мог это понять. Но все равно было больно.
Вероятно, он должен быть благодарен за возвращение с небес на землю. Он не найдет то, чего ему не хватает, в приятеле по летнему лагерю. Здесь у всех была своя жизнь, к которой им предстояло вернуться. Даже у него. И он не собирался ныть о том, чего лишился. Ему и так пришлось пройти через многое, чтобы обрести сына.
Сбросив праздничные наряды, они занялись купанием. Тимур чертил причудливые символы, пел колыбельные и бултыхался так энергично, что Фенд несколько раз недовольно шипел.
Постепенно он успокоился настолько, что смог улыбнуться Грегору:
— Хорошее достается нелегко. Но ведь оно все равно хорошее, правда?
Внезапно проснувшись, Тимур растерялся. В комнате было темно, кто-то пальцами перебирал его волосы. Он почувствовал легкое царапанье когтей.
— Гинкго?
— Нет.
Кто бы это ни был, он длинно лизнул Тимура в щеку.
Тимур не знал, кто это. От него не пахло Зисой. И не пахло незнакомцем. Кто вообще имел доступ в убежище Ваасейаа и Зисы?
— Обычно ты не так нерешителен, когда на тебя нападают.
— Не уверен, что это нападение.
— Молодец. Это не оно.
Четкое произношение, изысканный акцент. Прямота, наводящая на мысль о неважном чувстве юмора. Но с легким интонационным подъемом, который казался почти… кокетливым.
Тимур опрокинул незнакомца и навалился сверху.
— Побереги ребенка, — сказал тот, не обращая внимания на руку, перехватившую горло.
— Кто…
— Кое-чего не хватает, — прервал его пленник. Что-то коснулось лица Тимура. — Зажги пару кристаллов. Хочу посмотреть, с чем еще мне предстоит поработать.
Он еще и отдавал приказы?
— Кто тебя назначил главным? — прорычал Тимур.
— Может, у меня и нет твоей массы, но у тебя нет моей силы.
На миг Тимура оторвало от кровати. Потом он перевернулся, упал и был вжат в матрас.
— Побереги ребенка, — только и успел сказать он.
— Я всегда его берегу. — Голос чужака звучал у самого его уха. — И я всегда был главным. Теперь зажги пару кристаллов.
Тимур колебался. Он вспомнил об одной странной возможности.
— Наконец-то ты можешь слышать мой голос. По крайней мере, имей благоразумие выслушать.
— Кристаллы на прикроватной тумбочке.
Протянутая рука. Теплые пальцы. Прохладные камни.
Тимур подбросил в воздух один кристалл, потом другой — и уставился на амаранта, который казался одного с ним возраста. Смуглая кожа, темные брови, густые ресницы и яркие оранжевые глаза с щелевидными зрачками.
Перестав разглядывать свои когти, он окинул Тимура самодовольным взглядом:
— Противопоставленные большие пальцы. Полагаю, они все изменят.
— Ф-фенд?
— Разрешаю тебе ознакомиться с ними, но при условии держать все, что мы найдем, в строжайшем секрете.
Конечно, это тоже был приказ. Тимур сел и помог своему партнеру-Собрату освоиться в говорящей форме. Кот выгибал спину, вилял бедрами, тер руки друг о друга, сгибал и разгибал пальцы на ногах, которые больше походили на удлиненные лапы. Видимо, все было хорошо, потому что он замурлыкал.

— Фенд?
— М-м-м?
Кот растянулся на груди Тимура, уже в трусах, и с наслаждением подставлял под его руку свои бархатные кошачьи уши.
— Как давно ты стал Сородичем Собрата?
— Наверно, с момента зачатия. Это все в генах.
Тимур хихикнул:
— Хорошо. Как давно ты знал об этом?
Хвост Фенда, необычайно длинный и ловкий, щелкнул Тимура по носу:
— Примерно на две минуты дольше, чем ты.
— Но почему? Почему ты вдруг трансформировался?
— Ты плакал во сне.
Тимур погладил короткие волосы Фенда, такие же густые и шелковистые, как и его мех.
— И все?
Фенд поднял лицо и оскалился:
— Что такого в драконах? Они переменчивы, как ветер.
Тимур, не удержавшись, поддразнил его:
— А кошки славятся постоянством?
— Перестань тосковать по чужому напарнику. — Фенд оскалил клыки. — Ты мой.
Как долго он ждал этого?
Ждал, когда найдет, к кому привязаться.
Ждал, когда его будут ревновать.
— Твой, — согласился Тимур с легкой улыбкой. — Из нас получится хорошая команда, да?
— Недостаточно хорошая. Мне нужен еще один договор, — потребовал Фенд.
— Да.
— Да? — фыркнул кот. — Ты даже не слышал моих условий.
Тимур пожал плечами:
— Я все равно согласен.
— Безрассудно, как всегда. — Фенд наклонился, чтобы потереться щекой о его щеку, и замурлыкал еще громче: — Поверь, ma moitié[1]. Вместе мы будем неудержимы.

Примечания

1 Моя половинка (фр.). — Примеч. пер.
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